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'olluthi Lycopolitani carmen epicum de raptu Helenae ver- 
sibus elegantissimis ad Nonni normam conditis ineunte ut vi- 
detur p. Chr. n. saeculo sexto compositum, licet paulo ieiunius 
et multo magis loquendi formulis quae auctori in deliciis 
erant ad nauseam usque saepissime recurrentibus quam fideli 
Nonni imitatione insigne, tamen inde a renascentium litterarum 
temporibus multorum virorum doctorum assiduam felicemque 
expertum est operam. Neque tamen me laborum quos huic 
carmini impendi poenitet, cum nulla eius extet editio in qua 
codicum variantibus lectionibus et criticorum observationibus 
in unum congestis carmen lectu sane non indignum si non 
ad pristinum nitorem reductum, saltem ita descriptum ap- 
paratuque critico ornatum sit, ut multo iam facilior eius emen- 
datio editoribus et criticis futura sit. Nam ut pauca quae- 
dam de Colluthi historia critica praemittam, post Aldinam 
editionem e pessimae notae codice post Quintum Smyrnaeum 
sine adiecta anni nota impressam, quae ab aliis aliter ad 
annum 1504, 1505 immo 1521 refertur, primus Brodaeus in 
* Annotationibus in Coluthi Thebani de Raptu Helenae librum« 
(Basileae, per Ioannem Hervagium 1552) nonnulos locos feli- 
citer correxit, alios temere mutavit, parum in hoc negotio 
adiutus a versione latina Eobani Hessi (Erphurdiae 1533) satis 
inepta (cuius textum graeeum h littera notavi), et Jodoci 
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Valeraei (Antverpiae 1539) prosa oratione facta, sed illa 
multo meliore. Non nullos Aldinae errores maximam partem 
typographicos correxit etiam Perdrierius hom o singularis Grae- 
cae linguae ignorantiae (Coluthi Baptus Helenae per Benatum 
Perdrierium ad verbum translatus, cum brevibus Bernardi 
Bertrandi annotationibus. Ex off. J. Oporini Basil. 1555) cuius 
emendationes ego primus in notis commemoravi. — Etiam Col- 
luthi carmen in Corpus Poetarum Graecorum Principum He- 
roici Carminis ase a. 1556 editum recepit Henricus Stephanus, 
Brodaei plerumque opera hic inde emendatius factum. Cu- 
ius textus multis typographi erroribus additis repetitus est 
in Lectii Corpore Poetarum Graecorum (Colon. Allobr. 1606) 
et in Aemilii Porti editione (Genevae 1609) haud raro tamen 
ex editoris ingenio correcta vel potius corrupta, quae et ipsa 
satis neglegenter Amstelodami apud Janss. Waesbergios anno 
1735 recusa est. Neque multo plus profuerunt reliqui sae- 
culi decimi septimi editiones. Sixtus Hehricpetri Basileae 
a. 1569 non nisi Aldinum exemplar recudi fecit, imitatus in 
hac re anno 1574 a Michaele Neandro (Avenione, apud J. 
Crispinum) qui praeter versionem et notas in rebus mytholo- 
gicis explicandis maximam partem positas satis duxit Bro- 
daei correctiones in editionis margine apponere et commen- 
dare. Hanc praesertim editionem secutus est Stephanus Ube- 
lus (Franequerae, ap. Aegidium Badaeum a. 1600.) Etiam 
Claudii Dausqueii »Annotationes in Coluthum* (1614) Va- 
lentini Ernesti Loescheri »Lectionum Coluthianarum liber 
singularist, Christiani Feusteli »Miscellanea Coluthianarum 
Lectionum« (Vittembergae 1724) nihil aliud quam erudi- 
tioni8 vanissimae farraginem ad Colluthum minime pertinen- 
tem exhibent. Anno demum 1747 iusta prodiit Colluthi edi- 
tio a J. Daniel a Lennep curata (Leovardiae ex offic. Guil. 
Coulon. 1747) quae praeter textum, versionem latinam et in- 
dicem verborum continet nonnullas notas doctissimas Falken- 
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burgii, anonymi cuiusdam docti (Danielis Heinsii, vel quod 
mihi probabilius videtur, GuUelmi Ganteri) DorvilUi, Ruhn- 
kenii et ipsius Lennepii cum lectionibus neglegentissime ex- 
cerptis sex codicum, Ambrosiani dico, Laurentiani, Vossiani, 
Reimariani, duorum Parisinorum. Difficiliores Colluthi loci in 
>Animadversionibus ad Colluthumc editioni subiunctis tractati 
sunt, ubi etiam de multorum aliorum scriptorum locis cor- 
ruptis fusius agitur. Hanc editionem satis cultam sed Len» 
nepii suspicionibus saepe minime necessariis et nonnunquam 
falsis nimis refertam antequam recudi fecit G. H. Schaefer 
(Lips. 1825), Bandini ita in suum usum convertit (Florentiae 
1765) ut non solum textum et notas verum etiam praefationem 
in Italicum versam auctoris nomine ne commemorato qui- 
dem receperit et nihil nisi Italicam Antonii Mariae Salvini 
versionem addiderit. Lennepii versionem latinam et notas 
nonnunquam feliciter correxit Philippus Scio, qui Matriti 
anno 1770 edidit Colluthum addita quoque versione Hispa- 
nica ab Ignatio Garcia confecta. Nihil tamen de Lennepii 
editione innotuisse videtur Angelo Theodoro Yillae qui Me- 
diolani anno 1753 ad codicis Ambrosiani fidem edidit Collu- 
thum additis notis ad grammaticam et mythologiam potissi- 
mum pertinentibus. Contra totus fere ex Lennepio pendet Har- 
lesius (Norimbergae 1776, post Aristophanis Plutum) quiplu* 
rimas Lennepii coniecturas in textu retinuit, et eas, quas re- 
cipere ausus non est, in notis laudavit. — Denique — quoniam 
quae Immanuel in »Animadversionibus ad Colluthi carmen 
cum specimine versionis germanicaet (Hamburg. 1809. 159 
pag.) ad Colluthum emendandum contulerit neque mihi neque 
reUquis ante me editoribus innotuerunt, — novam viam primus 
ingressisse credendus est Imm. Bekker (BeroL 1816). Hic 
enim praeterea quod deteriorum codicum lectiones e Lennepii 
editione neglegentissime excerptas et codicis Gothani lectionea 
a Passowio primo indicatas in suam editionem recepit, textum 
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ad praestantissimi codicis Mutinensis a se primo mira negle- 
gentia collati fidem edidit auxitque, et in notis eos Nonni locos 
indicavit, quos a Gollutho respectos esse vidit indefessa Wer- 
nikii diligentia. Ex sua ipsius coniectura Bekker fere nihil 
mutavit, neque locis depravatissimis vel contra metrum pu- 
gnantibus animum advertere voluit. Hanc editionem vix duo- 
bus locis mutatam repeti curavit G. H. Schaefer Lipsiae a. 
1823 typis Weigelianis, qui etiam Neapolitani codicis colla- 
lionem nescio a quo neglegentissime confectam adiecit. Eius- 
dem Bekkeri vestigiis insistens A. Stanislas Julien Colluthum 
edidit Parisiis a. 1823, in qua editione correxit errores a 
Bekkero in exscribendis Lennepii notis commissos, iterum 
contulit duos codices Parisinos (P et Q) eorumque imaginem 
satfe fidelem adiunxit, addidit sex versiones, Latinam, Fran- 
cogallicam, Italicam, Hispanicam, Germanicam, et notas, in 
quibu8 priorum interpretum et criticorum sententias non nimis 
neglegenter enumeravit et nonnulla textus vitia emendare co- 
natus est. Aliquanto plus credo, Iulien profecisset, si le- 
gisset ea quae nonnunquam felicissima Graefius Demetrii Po- 
poffii observationibus in Golluthum conscriptis sed nunquam 
ut videtur typis mandatis ad hunc laborem excitatus ad Col- 
luthum emendandum excogitaverat vel haud ita raro hario- 
latus potius erat Petropoli a. 1818, quae repetita leguntur 
in calce editionis Lennepianae a Schaefero curatae (p. 241 — 
260). Multo plura quae probari possint protulit Godofr. Her- 
mann in »Emendationibus Coluthi* (Lipsiae 1828) cuius 
inventa audacioribus quibusdam tantum reiectis fere omnia 
in textum recepit F. S. Lehrs qui in prima editione (a. 
1840 in collectione Didotiana cum Hesiodo, Quinto Smyraaeo, 
Apollonio Rhodio, Musaeo, Tryphiodoro, Tzetza) de suo nihil 
fere addidit, in secunda autem eorundem scriptorum editione, 
quae anno 1842 prodiisse dicitur, duos Colluthi versus a Mu- 
tiaensi libro solo servatos et a Millero primo indicatos — 



fagerunt enim Bekkeri oculomm aciem — primus inseruisse 
traditur. — Schaeferi, Iuliani et Lehrsii editiones in notis saepe 
»rell. post Bekker. edd.c vel praeeunte Bekkeri nomine »rell. 
edd.c signavi; numeri in textus margine uncis angulatis cir- 
cumscripti sunt Bekkeriani et Lehrsiani (pr. edit.), uncis curvis 
circumdati autem editionum ante Bekkerum, quorum numeros 
retinuit Iulien. 

Post Lehrsii editionem quae apparatu critico omnino caret 
nulla alia ad hunc usque diem foras data est; neque tamen 
Golluthum neglexerunt viri docti. Bicardus Volkmann sane 
quae assidua lectione in nostro carmine lacunis maxime indi- 
candis correxit noluit publici iuris facere, certior factus, do- 
ctum esse iuvenem cuius olim familiaritate gaudebat, eandem 
fere materiam prope diem tractaturum (v. Commentationes 
Epicae, Lipsiae 1854 p. V), sed minus quam Yolkmann veriti, 
ne' alienis studiis praepostera cura officiant plurimum ad Col- 
luthum emendandum contulerunt viri sagacissimi 0. Schneider, 
qui in »Coniectaneis ad Colluthumc (Philol. 23 p. 404 — 447- 
plurimos nostri locos saepissime egregie correxit et Ed. Tour- 
nier qui in libello Parisiis a. 1870 edito (»Notes Critiques sur 
Colluthus,c) nonnulla textus vitia iam ab aliis animadversa 
nova via emendare studuit, alia primus detexisse sibi visus est, 
in illo quam in hoc felicior, ut recte iudicavit 0. S. (Schnei- 
der) qui huius libelli censuram egit in »Philologischer An- 
zeigerc II 1870, p. 194 — 198. Praeterea nonnulla attigerunt 
Ludwich et Tiedke in commentationibus quas de arte metrica 
Nonni eiusque sectatorum ediderunt. — Horum omnium la- 
bores indicatis etiam eis Nonni locis a Collutho imitatis quorum 
notitia ad rem criticam facere videbatur, in hac novissima 
editione sub examen vocatos lectoribus ea de causa proposui, 
ne causae nonnunquam subtilissimae quibus inductus tradita 
poetae verba alios secutus mutavi , lateant, ego autem nimiae 
temeritatis culpam incurrere credar. 
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Restat ut de codicibus, quorum integram collationem 
notis inserui, pauca moneam. Sunt autem hi, quos solis 
G R exceptis omnes ipse contuli (ubicunque in notis codicum 
siglas uncis circumdedi, de codicum scriptura collatoris si- 
lentio tantum constat): 

M nunc Parisinus suppl. gr. 388, a Bekkero cum ex 
Italia superiore Parisios adductus esse creditus sit Mutinensis 
appellatus, a secunda aliqua manu (M 2) eiusdem ut videtur 
ac librarius aetatis, aliquotiens correctus, saeculi ut videtur 
decimi, qui praeter Homerocentra, Dionysium Periegetam, 
Theognidem, alios, Colluthum quoque continet. Liber omnium 
praestantissimus, qui novem versus in caeteris codicibus om- 
nibus omissos solus habet, et cui maiorem etiam quam reli- 
qui ante me critici auctoritatem tribui. Primus eum contulit 
Bekker neglegentissime, tum multo diligentius et maxima 
Cum utilitate Pressel, cuius collatio publici iuris facta est*in 
Philologo V p* 169 — 170. Tum Edwin Patzig codicem in- 
spexisse dicitur a Toumerio p. 8. cuius collatio an alicubi 
edita sit, nescio. Tournier ipse totius codicis collationem se 
editurum esse ibidem promisit, neque tamen promissis stetit, 
nam in libello supra commemorato ad eos tantum carminis 
locos codicis discrepantiam adscripsit, quos tractandos sibi 
sumpserat. Haec collatio multo quam caeterae ante Tour- 
nerium correctior est, eoque imprimis nomine laudanda, quod 
in ea primum adnotatum invenitur in M nonnullos versus in 
aliorum versuum ut videtur rasura ab alia sed primae ma- 
nui coaeva manu (mihi M 3) exaratos esse. Quintus ego ipse 
diligentissimam huius codicis collationem confeci, quam ubi- 
cunque a Toumerii collatione discrepantem repperi, codicem 
iterum pro me inspexit vir doctissimus et erga me benevo- 
lentissimus Henricus Omont. 

Reliqui codices quos in notis saepe deteriorum nomine 
complexus sum hi sunt: 
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A Ambrosianus Q 5 sup. saec. XV chart in 4° olim Io. 
Vinc. Pinelli. Gontinet Trichae synopsin de metris novem, Li- 
banii epistolicos characteres, Colluthum, Tryphiodorum. Ex 
hoc codice Colluthum edidit Theodorus Villa, qui etiam non- 
nullas glossas, quae plurimae in codice extant imprimi cu- 
ravii Quas utpote minimi pretii omnes omisi sicut eas quoque 
qaas scholiorum nomine insignitas Iulien ex Q protulit. Am- 
brosiani codicis *varias lectiones excerptas a d. Abbate Villa, 
curante amplissimo marchione Theodoro Alexandro Trivulcio, 
rogante A. F. Gorio« ad exemplaris Lectiani marginem enota- 
tas Oxonii in Bibliotheca Bodleiana inter Dorvillii manu- 
scripta (X. 1, 4, 27) vidi. ADorviUio eas accepit Lennep. 

C cod. Parisinus suppl. gr. 109 chartac. saec. XV ab 
eadem ut videtur manu vitiosissime scriptus qua celeber ille 
Quinti Smyrnaei codex Monacensis; glossis plurimis, latinis 
quoque intermixtis, refertus est. Primus post Patzigium con- 
tulit Tournier (cui erat 0), qui paucas tantum ex eo lectiones 
protulit; tertius ego contuli. 

G codex Gothanus ex antiquarum editionum aliqua (ex 
Porti editione ut mihi quidem videtur) descriptus est, quod 
primus vidit 0. Schneider. Eius lectiones publici iuris fecit 
Fr. Passow in calce Musaei a. 1810 Lipsiae a se editi 
p. 168— 170. 

L cod. Laur. plut. XXXI cod. 27 chart saec. XV col- 
latus etiam a Biscionio a. 1745. Quae Dorvillius ex eo eno- 
taverat et cum Lennepio communicavit, asservantur in codice 
Bodleiano supra laudato. 

N cod. Neapolitanus II F 17, chart. saec. XV ab eadem 
manu qua Quinti Smymaei codex Parrhasianus praestantissi- 
mus exaratus. Huius codicis collatio innumeris vitiis scatens 
editioni Weigelianae adiecta est. 
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P cod. Paris. 2764 chart. saec. XV exeuntis, scriptus 
Itu Qouoxtjq xpaxooayjQ id est knt QooaxapicoQ xparuourog^ duce 
Venetiarum Foscario, ut fortasse recte vidit Tournier p. 8. 
Dorvillii gratia in Lennepii usum contulit Martinus Bouquet, 
quae collatio, sicut etiam codicis Q, nunc inter Dorvilliana X, 
1, 3. 5 asservatur. 

Q cod. Paris. 2600 cbart. saec. XV ab eodem Bouqueto 
primo collatus; buius codicis sicut etiam codicis P imagi- 
nem satis fidelem, nisi quod correctorum manus in ea non 
sunt distinctae, suae editioni adiciendam curavit Iulien. 
Caeterum ubi mea collatio a priorum editionum collatione 
vel etiam a Iuliani facsimili quod vocatur discrepat, mihi 
soli fidem habendam esse meo iure affirmo. 

R cod. olim Eliae Putschii, deinde Ioannis Alberti Fa- 
bricii, qui in Bibl. Graec. Vol I p. 303 ante trecentos circiter 
annos eum scriptum esse tradit. Postea in Hermanni Sa- 
muelis Beimari Hamburgensis manus devenit, qui collationem 
satis accurate, ut videtur, Buhnkenii gratia institutam, Len- 
nepio concessit. Ubi nunc lateat, nescio. 

S cod. Palat. 319 chart. saec. XV, nunc in Vaticana 
Bibliotheca asservatus; a me primo collatus. 

V codex nescio quis (fortasse non diversus ab S), cuius 
collatio in Bibliotheca Lugdunensi inter manuscripta Vossiana 
Misc. 13 ab Isaaci Vossi manu exarata extat, unde negle- 
gentissime descriptam cumLennepio communicavit Valckenaer. 

W cod. Marcianus class. IX cod. I chart. saec. XVI a 
me primo collatus. 

Qui codices quibus inter se cognationis vinculis conti- 
neantur facile perspici potest. Mutinensis liber antiquissimus 
et omnium plenissimus solus melioris familiae testis superest. 
Beliqui codices deteriores a Bessarionis exemplari ducti esse 
videntur, quod primus perspexit Lennep p. VI. 

Stemma eorum hoc mihi composui: 
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Bess. 




C et L, qui saepe inter se consentiunt, modo ad A Q, 
modo ad NR propius accedunt et nullam certam in hoc 
stemmate sedem habent; G librum ex editione descriptum esse 
iam supra monui. — 

Quod autem ad artis criticae genus Gollutho emendando 
adhibendum pertinet, velim recordentur lectores miserum car- 
minis statum a Schneidero p. 404 — 407 eloquentissime de- 
scriptum, et, quod Hermannus primus animadvertit, in Gol- 
lutho tres maxime perturbationis modos reperiri, ab ipsis 
monstratos codicibus, lacunas, transpositiones versuum et 
manus correctoris. Quibus perturbationibus si aliorum in- 
ventis bene usus salutarem nonnunquam manum admovisse 
credar, satis me fecisse arbitrabor. 

Scripsi Budapestini Gal. Mart. a. MDCCCLXXX. 



E. Abel. 
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K0A0Y90Y BI02. 

KoXoo&oq AmoitoXixTjQ Orjftalog inonot6g, r&yovdjq xotxa 2o6- 
davirit 'Avaaraabu tou xXrj&ivTOQ Bpa%ivoo } pera Zrjvojva ftaatXeo- 
aavToq iv KojvaravTtvoon6Xet } pe^ ov iftaoiXeuoev y louarivog b 
9pqi$ y xa\ pex* ixeivov 'fouartvtavbg b jfefog, b iXeodepcoaag 5 
y haXiav trje SouXeiaq tojv Wt&ojv dta BeXtaapiou, dvefabg 2>v 
ixeivoo, yiXta hrj eial xdt ptxpdv u 7tp6q. OWtoq lrpa<pe KaXu- 
dojvtaxa dt' inwv iv {3t(iXioiQ f£, xa\ 'Erxojftta xdi Ilepatxd. 
Tooxa* hitvferfpaicrat xa\ Tb Tzapbv nobjpa ^EXivrjq ^Apnarr) ^ iv 
AnooXiq. aovrj&eq xdi rvojptpov, Snou xat rj TZobjatQ tou 'Oprjpt- 10 
xoo Koivwo Tzp&TOV eBprjTat iv T<p vaoj too deioo NtxoXdoo 
twv KaaaooXojv i$oj too *Ydp6vTou • 8 dvaacoaag b deioQ Brja- 
aapicov b Ntxalaq xapdtvdXtg OouaxouXavou to7q ftooXopivotg 
ixolvwae. *Ka\ touto dh dn6xpo<pov rerovbg vov xotvbv Sarat. 

rnoeESis. 15 

"Ean dk Ideiv iv touto* ttjv iv T<j> rdptp tou UrjXiojQ xal 
OiTtdog auvaymyrjv tSjv decov, xai ttjv ttjq "Eptdoq auy^uatv^ 
xdk Iptv nepi Toti prjXou, xal 8u b Zebg lizeptpev *Epfirjv npbq 
Ildptv xptvoovTa Taq Tpeiq deaQ, xa\ tjj edetdearipqt dojaovTa 
Tb prjXov. Kal noXXwv jbrj&ivTOJV b Udptq didwxe tj 'Atppodhyj 20 
rb firjXov, iril bnooyiaet Xafteiv rrjv *EXivrjv 3 xa\ yiyove. 
nXeoaaQ y&p efc rijv 'EXXdda, xa\ etQ 27zdpTrjv 9 xal Xaftcbv ixei* 
vrjv, dvrjyarev elg *IXtov, xaxbv dp%ixaxov ndvTOJV twv detv&v. 

Habet hanc vitam saeculo quinto decimo exeunte con- 
8criptam cod. A et Aldina editio, unde in caeteras transiit. 
v. 2 2oudav A, Hooidav Neander et Ubelus; 3 Bpaytvou A; 
13 xapdtvdXrjQ douaxouXdvou A, TOuaxouXav6g Neander. 14 
ixotvoivrjae A, fort recte; di post touto om. A; hypothe- 
seos titulus in A est: bn69eat$ too TtapbvwQ notr/paTog, tum 
xat tooto pro iv tootkjj A. 
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N. 

YnoeEei2 TOY IIEPI TH2 EAENH2 APHArHI. 

KoXou#oq AoxonoliTrjQ 9rjftdioQ inonotoQ, yeyovwQ xazd 2!o6- 
8av ini y AvaoTaoioo ftaottecoQ t&v "Ptopaiwv fieza Zrjvtova fiaot- 
XeuoavTOQ npb 'looozivoo tou deiou ' louonvtavou tou adwxpd- 
TopoQ, outoq eypatye fxirpw dtdapopa • KaAodmvtxa iv fttftMotQ 
££ , Tlzpotxd, xai to napbv noirjfia ^EXivrjQ ^Apnayrjv, o ix Aeo*- 
xavwv vov dveodt&y . Tpdcpet Trjv iv toj tou IItjaSojq xat GinQoQ 
ydpoj twv ftewv oovayojyfjv, xai %ptv nepi tou xdXXooQ • f/ xahj 
lafteTO) Tb firfXov, xat Sn 6 Zeug ene/MpeV ^EpprjV itpoQ Udpiv 
xptvouvTa tolq #ea'c, xat SdoovTa tjj edetdeoHpa to prjXov. 
UoXkwv de XSywv xat bnooyioeojv yevofiivwv 6 UdpiQ 1 didwxev 
'Aippodirrj Tb prjXov ini bnoo%ioet Xafieiv rqv 'JZkiUvjV 8 xai 
yiyove. IIXeuoaQ ydp elQ ZndpTTjv xai ttjv 'EXivrjv xaTaneioaQ 
dvTjyayev elQ ttjv "Ihov xaTahnouoav xdi avdpa xdt ftufaTepa, 
xdi olxiav xai ndvTa t<z ixel epwu tou ftapftdpou. 

Habent hanc vitam S P V W. Titulum dedi e? W ; deest 
titulus in V et etiam in P ex quo Julien falso Kokooftoo 
'EUvtjq apnayrj attulit. In S titulus est bnSfteotQ tou nepi 
z9]Q apnayr}Q ttjq 'EUvtjq, Caeterum haec vita prioris funda- 
mentum esse mihi videtur. Aliam Colluthi biographiam conti- 
nere dicitur cod. Palat. 914 in Bibliothecae Vaticanae Catalogis; 
sed codex iste saec. X nihil nisi Styyr/oetQ tou ftiou tojv 
dyiwv naHptov exhibet inter quas fol. 129 b — 135*> vitam 
Itodwou too Xoxonokiwo, qui olim fabri artem exercens postea 
vitam in solitudinibus degit. 
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K0AA0Y90Y nOIHTOY AYKOnOAITOY APnArH 

TH2 EAENH2. 

N6p<pat TpcoidSeQ, TtoTafioo Edv&oto yeve&XTj, 
ou TtXoxdpwv xprjSepva xat lepa Ttaiyvta yetpajv 
TtoXXdxt nazpqjTjotv im <papd#otot Xatoooat 
ig %6pov 'ISaiyotv inevTOveofte %opeiatQ, 

5 Ssots, ftsptoTOTtoXoto voijpara prjXoftoTijpoQ 
eHirari pot, xeXdSovTOQ dnopvopevat 7toTapo7oj 
i£ dpeojv 7t69ev fjXftev drftsa itovxov iXaovojv, 
dyvojoowv 6\Xoq epya\ xi Sk %p£oQ enXsTO vtjwv 
dp%sxdxojv, Iva Ttovwv bpoo xal ydtav dpivjj 

10 J3oox6Xoq • <hyoyirj Sk tIq inXsw vsixsoQ dpyrj, 
<t<ppa xal d&avdzotot ftsptoTSooojot voprjsQ; 
tIq Sk Stxao7toXirj; 7t6#ev ixXvsv oSvopa v6fi<p7jQ 
^ApysirjQ; adTai ydp i&rjr)oao&s poXoooat 
'ISabjQ rptxdpyvov bnb TtpTjojva 0aXdxprjQ, 

15 xa\ Ildptv olonoXototv i<psSptowvTa dowxotQ, 
xai Xaphwv ftaoiXstav dyaXXopevrjv y A<ppoSiT7jv. 
*Qq 8 pkv b<ptX6<pdtotv iv oupeotv Alfiovtrjwv 
vop<ptSiwv IlrjXrjoQ detSopevwv b/ievaiwv 
ZrjvbQ i<p7jpooov7jotv iqjvoyoet ravoprjSrjQ • 

20 Ttaoa Sk xoSaivoooa $ewv ioizeoSe yevi&Xrj 
abTOxaotyvrjTTjv XsoxwXsvov 'AfKptTpitrjQ • 
ZebQ pkv dn* OdXofinotOi UooetSdojv Sk ftaXdoorjQ • 
ix Sk MeXtoofjevTOQ d^z 1 edoSpoo *EXtx<bvoQ 
Mooodojv Xtyo<pwvov ayojv yopbv JjXitev Atz6XXwv • 
[39] 25 XpooelotQ S' sxaTep&e uvaooopevoQ TzXoxduotot 
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[40] ^SrpuQ dxepaexdprjQ Ze<pup<p oru<peXi£eTO %aiz7]Q. 

rbv 3k pe&ojpdpTrjoe xaotyv^rrj AtbQ °Hpr}. 

odS' adrrj ftaoiXeta xai dppovirjQ % A<ppodirq 

ipyopivr) dr/#uvev &q SXaea KevTaxjpoto. 
30 xai aziipoQ daxrjaaoa yapijXtov ijAuite flet&oj, 

To£eut7JpoQ "EpojroQ iXa<ppi£ooaa <papeTprjv. 
[30] xat ftptapyv Tpu<pdXetav Aitb xpord<poto pefteiaa 

iQ ydpov Sjudprrjos ydpojv ddidaxroQ 'AiHjvrj. 

oddh xaatyvrjTrj ArjrojiaQ 'AndXXojvoQ 
Z5'ApreptQ ijriprjae, xdi drpoTeprj rtep iouaa. 

otoQ <?' od xoverjVj od drjiov %YX 0( * feipw 
[85] iQ Sdfiov K H<paioToto atdypeoQ £p%erat "AprjQ, 

rotoQ drep ftojprjxoQ, axep ihjXToio otdrjpou 
[37] petdtdojv iydpeuev. "Eptv <$' dfipaoTOV idoag 
[38] 40 od Xeipojv dXiytfe xai odx iprtd^ero flrjXeuQ. 
[41] r) <J' Sre (iqoorjevTOQ dnoitXayx&eloa vopoio 

ndpTiQ iprjpairjatv ivi $uX6%ototv dXdrai 

<potvrjevrt puojnt, fiowv iXatrjpt, runetoa • 

Toia fiapoZrjXototv "EptQ nXrjyfjot da/ieiaa 
46 nXdCero paoreuouaa &e<bv nojQ ddtraQ dpivot. 

noXXdxt 3* edXdtrfOQ dnb xXtopdio itopouoa 

foTaro xai naXivopooQ i<p£&zo • %etpi dh yairjQ 

edpia xoXnov dpa$e 9 xdi odx i<ppdaaaTo nirprj. 

ij&eXev dp<pvaiojv yudXojv xXrjtdaQ dveioa^ 
50 ix yftoviwv TtTrjvaQ dvaarijaaaa ftepi#p(ov y 

odpavbv bipipidovwQ diovcboat AtbQ idprjv 

rj&eXev jj%ijevTa nupbQ nprjoTrjpa Ttvdoaetv 
'Hyaioroj d* bndetxev, dpatjxaxirq nep iouaa^ 
xcu TtupbQ doftioToto xai Wuvrrjpt otdrjpoo. 
55 xai oaxiwv ftapudounov ipijaaro xdpnov dpdooetv, 
(55) ei itore detpaivovTeQ dva#pd>axotev lcoyv 

dXXd xai bnXoriprjQ doXirjQ dve%dooaTO ftouXyQ 
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"Apea detpalvouoa y otdrjpeov dontdtcbrrjv. 
ijdy 3 y 'Eonepidcov xpooimv kfivfjaaxo pr)X<ov* 
60 iv&ev "EptQ noXipoto npodryeXov ipvoQ kXouoa, 
(60) pr)Xov, dptCi/Xwv icppdooaTO dr)vea p6xp<ov. 

%eip\ 8k Stvrjoaoa pbftou np<oT6onopov dppjv 
Iq ftaXiiqv ipptfie, gopbv 8' coptve &edcov. 
"Hptj pkv napdxotuQ dyaXXofiivrj JtbQ edvjj, 
65 foTaro &apfti}oaoa xdi ij&eXe XytCeo&at* 
v Hpjj 3' od pe&irjxe xa\ oty 5x6etxev y A&fjvrj. 
(65) naodcov 8* &Te KunptQ dpetoHprj yeyauia 

firfXov tyetv ind&TjoeV) 8n xTipaQ ionv *Epd>T<ov. 
ZebQ 8k ftecov xa\ veixoQ Idtbv xa\ nai8a xaliooaQ 
70 Toiov i<pe8pr)ooovTa npooivvenev *Eppd<ova • 
[70] Et Ttvd nou Sdv&oto nap* '/daloto peiftpotQ 

(70) ndiSa fldptv flptdpoto, Tbv dyXabv f)^7jTr]pa^ 

TpobjQ ftouxoXiovTa xar' otlpea, Tixvov y dxouetQ, 
xeiv<p fjtrjXov SnaCe • dtaxpivetv dk ftedatv 
75 xixXeo xa\ $Xe<pdp<ov $uvo%ijv xat xuxXa npooconcov. 
[75] ij 8k Staxptv&eioa <pipetv nepinuoTov dncbprjv^ 

(75) xdpTOQ dpetoTiprjQ i^ivo) xal xSopov y Epd>T<ov. 

*42q b pkv ^Epfidmvt naTijp inheXXe Kpovicov • 
adT&p b naTp<prjotv i<prjpoouvjjot ntiHjoaQ 
80 elQ b8bv .ijyepoveue xdi odx dpiXrjoe ftedcov. 
[80] naoa dk XwaipTjv xa\ dpeipova SiCeTo pop<pr)v. 

(80) KunptQ pkv 8oX6pr)TtQ dvanTu^aoa xaXunrprjv, 

xai nepbvjj ftudevTa 8taoxr)oaoa xSpupfiov 
Xpvoy f*sv nXoxdpouQ, XP oa $ ^ ioTi<paTo 8etpr)v* 
85 Tdia 8k naidaQ "Epo>TaQ dvrjunrjoev Idouoa • 
[85] 'ErybQ dymv y <piXa Tixva, neptnru$ao&e TtfHjvrjw 
(85) ofjpepov dyXatat pe Staxptvioum npooconcov. 

detfiaivco, xivt prjXov 6 ftouxdXoQ outoq dndooet. 
t! HpTjv pkv Xaphcov iepijv ivinouot Tt&fjvrjv^ 

90 <pao\ 8k xotpavbjv pe&inetv xdt oxrjnrpa cpuXdooetv • 

2 
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[90] xcd itoXipwv ftaoiXetav dei xaXiouotv 'A&ijvrjv • 

(90) pouvrj KunptQ SivaXxtQ irjv 9e6Q* od ftaotXeuw 

xotpaviyv, obx IfXOQ y Api/iov, ob ftiXoQ iXxw. 
dXXa ti Setpaivw itepiwotov\ dvxi fikv alxprjQ 
95 Sq (hbv %yx°S %X ooaa ^Xicppova Seofibv y Epwrwv 
[95] xeozbv iyw xdi xivxpov dyw xdt rd$ov deipw, 

(95) xeozSvy 8&ev fpddrqTOQ iprJQ ftapbv olorpov iXouoat 

itoXXdxtQ wdivouot xat od ^vijoxouot yuxdixeQ. 
Totov i<peoitofiivrj pododdxTuXoQ ivveite KunptQ • 
100 o? d* dpa prjrptprjQ ipatrJQ dtovreQ i<peTfir)Q 
[100] <potvr]Tr]peQ "EpwreQ ineppwovro rt&yvjj. 
(100) "Apn pev *ldacqv bnepidpapov oSpeoQ axprjv, 

Sv&a XSoxpijdepvov bnb nprjwvoQ ipinvrjv 
xoupiCwv .iv6peue IJdptQ narpwia firjXa. 
105 notpaivwv d y kxdrepftev im npoxotfotv dvaupou 
[105] vooipt pkv dypbpivwv dyiXrjv nepndCero raupwv, 
voo<pt de ftooxopivwv dtepirpee nwea pijXwv 
(105) xat TtQ dpeooauXoto Soprj per6nto&e xtpaipyQ 

ixxpepeQ fjwprjro xdi adrwv dnrew firjpwv 
110 notpevb) <T dnixetTO ftowv iXdretpa xaXaupo<p* 
[110] toIoq inei oijpayyoQ iQ fjdea ftatbv bdeuwv 
dfporipwv xaXdpwv XcfUprjV idiwxev dotdyv 
(110) noXXdxt 8' oion6Xototv iv) ora&fiolotv deidwv 

xdi raupwv dpiXrjoe xdi odx ipndCero pij/Xwv. 
115 h&a <J' i%wv ouptyya xar' ij&ea xaXa vofiijwv 
[115] Uavt xa\ K Eppdwvt (piXrjv dveftdXXero fxoXnijv. 
od xuveQ wpbovro xdi od puxijoaTO raupoQ • 
(115) fiouvrj 8' ijvefjLoeooa, ftorJQ ddidaxroQ iouoa, 

Idaicov dpiwv dvri&pooQ Xa^ev 'Hx<6' 
120 raupot dh ^XoeprJQ xexoprj6reQ b<p6&t itocqQ, 
[120] xexXtpivot ftapufouvov in' lo^iov edvdCovro. 

*Qq 8 fiev b<pop6<poto <purwv bitivep&e xaXunrpijQ 
(120) T7)X6ftev 'Epfidwva dcd/ropov elde Xtyaivwv. 
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detpatvojv d' dvtipouoe, &ewv <J' dXietvev dnojnfjv 
126 xdi X°P 0U edxeXdd<ov dovdxojv £n\ tprjybv ipeioaQ, 
[126] pijnoj noXXd xapouaav ki/v dvixotpev dotdijv. 

rola 8k detpaivovTa npoaivvene ftioxeXoQ ^EppjjQ* 
(126) rauXov dnoppiipaQ xdi noiea xaXh pedijaaQ 

Seupo &eptoTeuaetaQ inoupavirjat dtxd^ojv 
130 Seupo Staxpivojv npo<pep£aTepov eldog bnojnrjQ 
[130] (patdpoTipfj ToSe prjXov % ini/pawv ipvoQ, dndaaatq. 
Totov dvrjuTrjaev • 8 d 9 jjntov oppa TavuaaaQ 
(130) ijxa dtaxpivetv netpijaaTo xdXXog kxdoTr/Q* 

dipxeTo pev yXauxwv ftXe<pdpojv oiXaQ, idpaxe dttprjv 
136 XP oa V ^atdaXirjv . . " 

l<ppdaaaTo xSopov kxdarrjQ 

[136] xai nzipvrjQ peTintode xai adT&v \vta Tapoojv. 

Xetpwv petdtdojVTa dixr/Q npondpot&ev kXouaa 

(136) toIov 9 AXe£dvdpqj pudijoaTO put%v 'Aftijvrj • 

Jeupo t£xoq Ilptdpoto • AtbQ napdxotuv IdaoQ 

140 xal &aXdpojv ftaaiXetav dnpijaaQ *A<ppodlTrjv, 

[140] ijvophjQ inixoupov inatvf/oetaQ 'A&ijvrjv. 

ipaai ae xotpavietv xai Tpwiov Slotu (puXdooetv 

(140) deupS ae Tetpopivotat aaSnroXtv dvdpdat Mjaw; 

pij noH aot ftapupr/vtQ intftploetev 'Evuoj. 

146 nei&eo xdi noXipouQ Te xai i/voper/v ae dtdd£oj. 

[146] °#C $ pkv noXufiyjTiQ dvrjutrjaev 'Adijvrj. 

Toiia d' bnoftXijdrjv XeuxwXevoQ ivvenev °Hprj • 

(146) Et pe dtaxpbwv npotpepiorepov 

IpvoQ dndaajjQ 

ndorjQ o' bpeHprjQ 'AobjQ ijyijTopa dijow. 

160 ipy* pt&ojv dMptfc zl ydp noXipwv fiaotXiji; 

[160] xoipavoQ i<p&ipoiot xdi ednroXipotot xeXeuet. 

oix alel depdnovreQ dptareuouatv 'AbrjvrjQ • 

2» 
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(100) xd)6popot dvrjoxouoiv bno8prjoT7jpeQ 'Evoooq. 

Toirjv xotpavbjv npa>T6&povoQ mnaoev "Hprj. 
155 ^ <?' iavbv fta&oxoXnov ig Jjip&* yopvojoaoa 
[155] x6Xnov^ dvrjwprjoe xat odx jj8iooaT0 KonptQ. 

%eip\ 8' iXappiCoooa peXitppova Seopbv ipd>TOJV f 
(155) orrjftoQ finav yopvojoe, xat odx ipvijoaTO pa^mv. 

rota 8e petdtdojoa npooivvene prjXoftoTrjpa 9 
160 Ai£o pe, xat noXipwv imXij^eo^ 8iyyooo popiprjv 
[160] f/fieTiprjv, xal oxrjmpa xa\ 'Aoida xdXXtne yalav. 
£p?a po&ojv odx olda • ti yap oaxiojv *A<ppo8'tTrj \ 
(160) dyXatrj noXb paXXov dptoreoooot yovdixeQ. 

dvn pkv ijvopirjQ iparrjv napdxotztv bndoom^ 
165 dvii 8e xotpavbjQ ^EXivrjQ imftrjoeo XixTpmv • 
[165] vop<ptov d&p-qoet oe peTa Tpoirjv AaxeSaipojv. 

OSnoj fio&oQ iXrjyev^ 8 8 f dyXabv mnaoe prjXov^ 
(165) dyXabjQ dvd&rjpa, piya xHpaQ 'Aippoyeveiy, 

ipoTaXajv noXipoto, xaxob noXipoto MpeftXov. 
170 X et P^ ^ pyXov l%ouoa t6otjv dveveixaTo (pojvfjv, 
[170] tf Hprjv xepTopeoooa xat dvndvetpav 'A&rjvyv • 
tffizari fiot noXipoto oovij&eoQ, effare vixrjQl 

(174) [176] o& oaxiojv ftaoiXeta, xa\ od nop6Q elpt TtMjvrj, 
(170) dyXahjv iipiXrjoa, xai dyXatrj pe 8twxet. 

175 tpaoi oe } prjTep "AprjoQ, bn' oj8iveootv di£etv 
ijox6pojv Xaphmv iepbv %op6v • dXXd oe naoat 
[175] orjpepov ijpvrjoavTo, xdt od piav ebpeQ dpojy6v. 

(175) oS oot "AprjQ indprjfe, xa\ el 8op\ paiveTaCAprjQ • 

od (pXSyeQ* HipaioToto, xa\ el ipXoybQ do&pa Xo^eoeu 

180 dla 8h xo8tdetQ dvepwXtoQ, 'ATpOToivrjl 
[180] %v ydpoQ odx ionetpe xal od patojoaTO fxrjvrjp, 
dXXd otSrjpebj oe Topij xa\ ffiva otSrjpoo 
(180) naTpoiojv dX6%eyTov dveftXdorrjoe xaprjvojv. 

dia 8k %aXxeiotot xaXoipapivrj XP^ a TtinXotQ 
185 xa\ (peoyetQ <ptX6TrjTa xa\ "ApeoQ ipya 8t<oxetQ+ 
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[186] ippovbjQ dSiSaxTOQ^ hpocppooovrjQ dSarjpojv. 
dyvdjooeiQ, Su paXXov dvdXxtSiQ elotv 'A&ijvat 
(185) Tolat, xuSaXlpototv dyaXX6pevat noXiuotot 

xexptpivwv peXicov, o5t' dpoeveQ ofire fuvdtxeQ\ 
190 Tdtov ipuftpiCouoa npooevvene KunptQ 'A&rjvriv. 
[190] wq 9/ fiev 7troXinop(hv di&Xtov £Ma%e fiopcprjQ, 
"Hprjv i$eXdoaoa xal do%aX6woav 'Adijvrjv. 
<190) ipeipwv <>' bn y ipwn xdi 9jv ot)x elSe Stcoxwv 

JuonaptQ, d&poioaQ ini ddoxtov ifjyayev SXtjv 
195 dvepaQ ipyon6voto SaijpovaQ 'ATpUTwvrjQ. 
[196] iv&a noXunpipvoto Sai&pevat SpueQ "/Stjq 
fjptnov dp%exdxoto neptcppoouvjjot d>epixXou t 
(196) %q TOTe papyaivovTt %apt£6fievoQ (iaotXrji 

vijaQ 3 AXe£dvSpoj SpuTopcp Texrqvaw %aXx<p. 
200 adTTJpap npoftiftouXe xcu aijTrjpap xdpe vrjaQ* 
[200] vrjaQ d y odx iv6rjoe xdi odx fjoxrjoev 'AiHjvrj. 
"Apn pev '/Saiwv dpiwv ijXXd£aT0 n6vTov % 
xdi Xeyiwv inixoupov itpeonopivrjv *A<ppoSirrjv 
noXXdxtQ dxTaiotoiv iXaoodpevoQ duieootv, 
(200) 206 inXeev ^EXXijonovTov in } edpia vwTa itaXdoorjQ. 
[206] r<p Se noXuTXijTwv orjpijia tpaiveTO p6yjbwv • 
xuavitj pev 5nep#ev dva&pwoxouoa tiueXXa 
oupavbv dpcpvaicov kXixwv iCcooaTO Seopuj, 
el&ap dpt%#aX6evTOQ dn y ijipoQ opftpov tetoa • 
(206) 210 ixXuoihj <J' 5no n6vTOQ ipeooopivwv iperdwv. 
[210] T6<ppa Sk Japdavbjv xdi Tpwiov ouSaQ dpeiipaQ 
UopapiSoQ peitirjxe napanXcocov or6pa XlpvrjQ • 
dl(pa Se Oprjixioto perd (jia IJayjaioto 
(DuXXidoQ dvTiXXovTa tptXijvopoQ ISpaxe T6pfiov, 
(210) 216 xdi Sp6pov ivvedxuxXov dXfyiovoQ eJSe xeXeu&ou, 
[215] &#a SiaoTefyouoa xtvupeo^ 0uXXIq, dxoivrjv^ 
Seyyupivrj naXlvopoov dnijpova Arjfio<p6wvTa, 
6nn6Te voorrjoetev 'A&rjvabjQ dnb Sijpou. 



'. 
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zqi 8k jia&uxXrjpoto dtd %dovbg AXfiovtrjojv 
(215) 220 i$anivrjQ dvezeXXev A%ati8oQ dvdea yairjQ 

[220] Qftty ftojztdvetpa 

xdi edpudfuta Muxrjvrj. 

(222) [226] ofinoj xe79ev irjv 8oXt%bQ nX6oQ, od8k raXrjvrjQ 

(223) [227] Srjpbv ipeooopevojv ijxouezo SounoQ ipezpwv * 

(224) [228] xa) %&ovbQ eux6Xnototv in } iji6veoot /3aX6vreQ 
(226) [229] 225 neiopaza vrjoQ edrjoav, SootQ &Xoq ipya peprjXeu 

(217) [221] ev&ev ap* ip^oftivoto nap' elapevaQ iptdvdouQ 
(219) [223] xexXtpevrjv iv6rjoev in' Edpojrao fieiftpotQ 

(218) [222] Sndpzrjv xaXXtyuvatxa fiXrjv n6Xtv y Azpei<ovoQ • 
(221) [224] ay%t 8k vatopivrjv bnb ddoxtov oupeoQ uXrjv 

230 yelzova nanzaivwv ipazrjv Hrjetro Sepdnvrjv. 
(226) [230] Adzap 8 %toveuto XoeoodpevoQ nozapow 

ojyezo (petdopevototv in' Xyyeotv XyyoQ ipeidojv^ 
prj n68eQ tpepoevzeQ >5n' d%pdvzoto .... 

xovirjQ, 

prj nXoxdpojv xuverjotv intftpioavreQ i&eipaQ 
(230) 235 d$uzepov oneuSovzoQ dvaozeXXotev drjzat. 

[235] apzt pkv alnuSprjza <ptXo£eivojv vaerrjpojv 

dojpaza nanzaivmv xai yeizovaQ iyyu&t vrjouQ, 
dozeoQ dyXatrjv Stepizpeev, iv&a pkv adzrjQ 
Xpuoeov ivSanirjQ drjeupevoQ eldoQ y A9rjvrjQ 9 
(235) 240 iv&a 8k Kapveioto fiXov xzipaQ y An6XXcovoQ, 

dixov 'ApuxXaioto napayvdpKpaQ ^Yaxiv&ou • 
[240] Sv noze xoupiCovza obv 'AnoXXwvt vorjoaQ 
drjpoQ ApuxXaiojv 9/ydooazo, fir) Att Arjzw 
xuoapevrj xai zouzov dvrjyayev • adzdp 'AnoXXwv 
245 odx iddrj Ze<pup<p CqXijftovt ndiSa (puXdooojv • 
(240) ydta 3k daxpuoavzt %aptCofiivrj fiaotXrji 

[245] dv&oQ dvrji$rjoe napaiipaotv An6XXa>vi, 
dv&oQ dptCrjXoto <pepojvupov r)firjzr}poQ. 
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"Hdrj 8 1 dyytdcpototv Itt' 'Azpeldao peXd&potQ 
250 farcLTo deoneoirjotv dyaXX6aevoQ yapheootv. 
(246) od Jtt toIov inxTev inijpaTov uta Buojvrj' 

[260] IXrjxotQ Jt6vuoe • xa\ el AtoQ ioot yeviftXrjQ, 

xaXbQ hjv xai xelvoQ in' dyXahjot npoooinojv. 
r) dk ptXo$eivojv ^aXdpojv xXrjiSaq dveioa 
265 i£anivrjQ € EXivrj peTexta&e dojpaTOQ adXfjv • 
(250) xod HaXepbv npondpoSev dntneuouoa &updojv 

[255] &Q ?#ev, fi>Q ixdXeooe xa\ Iq fiuybv Ijyayev oXxou, 
xai ptv iipedpijooetv veonrjyioQ b<p69ev idprjQ 
dprupirjQ iniTeXXe • xcpov 8 ' odx eiyev dnojnf/Q 
260 aXXoTe 8ij ypuoetov bioapivrj Ku&epebjQ 
(255) xoupov dntneuetv &aXaprjncXov • Aipk d 9 dviyvoj, 

[260] ojq odx iortv "EpojQ • fteXiojv 8 ' odx elde <papizprjv • 
noXXdxt <T dyXahjotv euyXrjvotot npooojnmv 
nanraivetv iSoxeue Tbv ijpepiSojv ftaotXrja' 
265 dXX' od% ijpepiSojv daXepijv idoxeuev dnojprjv 
nenTapivrjv yapievTOQ inl $uvo%jjot xaprjvou. 
[265] dcpe dk dafifirjoaoa tcotjv dveveixaw <pojvr)v • 
(260) Belve^ nc&ev TeXi&etQ ipaTbv yivoQ\ elnk xal rjfuv* 

dyXahjv pkv iotxaQ dptCr)X<p ftamXrji, 
270 dXXa Terjv odx 6l8a nap' 'Apyeiotot yevi&Xrjv. 
ndoav JeuxaXiwvoQ dpupovoQ olSa revi&Xrjv. 
[270] od UuXov rjpaiioeooav e%etQ, NrjXijiov o&daQ- 
'AvTiXoyov deddrjxa, Terjv <?' odx eldov dnojnrjv. 
(265) od Q&bjv yapieooav, dptOTfjojv Tpotpbv dvdpwv • 

275 olda neptxXrjiorov SXov yivoQ AlaxtSdojv^ 
drXatrjv TlrjXrjoQ y iuxXehjv TeXapwvoQ^ 
[275J ij&ea UaTpoxXoto xdl ijvopirjv *A%tXrjoQ. 

ToXa Tldptv no&iouoa Xtyu&pooQ ivvene vuptprj. 
(270) adTap b petXtyirjv ijfieiftezo yrjpuv dvoi$aQ • 

280 Et Ttvd nou (PpuybjQ ivl neipaot ydiav dxouetQ, 
"IXtov, r)v nuprwoe /looetddojv xal 'AndXXojv • 
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[280] £? ttv& itou itoX6oX/3ov iv\ Tpoijj ftaodrja 
ixXueQ edwdtvoQ ditb Kpovldao yevi&XrjQ* 
(275) 2v#ev dptOTe6wv ip<p6Xta it&vTa dtwxw. 

285 elpi, yiivaiy flpt&poto itoXu%p6oou <piXoQ utc*Q • 
elp\ de AapdavidrjQ • 6 de A&pSavoQ ix AtbQ tjev, 
[285] <p xa\ dit* OdXupitoto #eo\ £uvr)oveQ dvdpwv 
itoXX&xt ihjTeuouot xa\ &9&vazoi nep ISvreg. 
(280) o>v r& pkv rjpeTeprjQ SwprjoaTO Tefyea it&TprjQ 

290 Tefyea prj itiitrovTa, flooetS&wv xa\ 'AitSXXwv^ 

adT&p iyw 9 ftaoiXeta, StxaoitdXoQ elpi &e&wv • 
[290] xa\ yap dxrjyefxivrjotv iitoopavijjot Stx&Cwv, 

K6itptSoQ dyXatrjv xa\ iitrjpaTov jjveoa pop<pr)v • 
(285) $ Se iteptxXrjioTov, ipwv dvzd£tov Spywv, 

295 v6fi<prjv ipepceooav ipol xariveuoev dit&ooat, 
r)v *EXivrjv iviitouot f xaotyvrjTrjv 'AfpoSirrjQ, 
[295] r)Q ivexev ziTXrjxa xa\ dtdpaTa Ttooa iteprjoat. 
Seupo y&pov xep&owpev, iite\ KuMpeta xeXeuet • 
(290) fir) pe xaTatoyuvetaQ iprjv xa\ Kuitptv iXiy^rjQ. 

800 odx ipiw r/ Se toooov iittoTapivrjv oe StS&$w\ 
olo&a yap ojq MeviXaoQ dv&XxtScQ iort yevi&XrjQ. 
[800] od Tolat yey&aotv iv 'Apyeiotot yuvaixeQ" 

xa\ yap dxtSvoHpototv de£6pevat peXieootv 
(295) dvdpwv r)&OQ egouot, vcilot d' iyivovTo yuvaixeQ. 

305 "Evveitevj r) S' ipoeooav iit\ %ftov\ itrj£ev ditwnrjv, 
drjpbv dprjxavioooa, xat odx ijpeifteTo vofuprj. 
[305] tye Sh &afiftr)oaoa tcotjv dveveixaw <pwvr)v • 
ATpexiojQ, Sj %e~tve, TerjQ noTe Tetyea it&TprjQ 
(800) tb itp\v idwprjoavw flooetS&wv xa\ 'AitcXXwv; 

310 ij&eXov d&av&Twv SatS&XpaTa xeiva vorjoat, 
xai vofiov olovofioto Xtyuitvoov 'AitoXXwvoQ, 
[310] &&a iteoSftrjTotot itapa itpopoXfjot ituX&wv 

itoXX&xtQ eiXtitSdeootv i<pioiteT0 ftouoh AitcXXwv. 
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(305) dypio vov Zndprtjftev inl Tpobjv pt xopiCcov. 

315 itpopat, wq Ko&ipeta ydpcov ftaoiXeia xeXe6et. 
od rpopico MeviXaov, Srav Tpoirj pe voijojj. 
(308) [815] Tobjv oov&eobjv xaXXiocpopoQ Svvene v6pcprj. 

(315) [332] adrap b novrondpcov *EXivrjv in\ oeXpara vrj&v 

ix &aXdpcov ixoptooe cptXo$eivoo MeveXdoo* 
320 xo8t6cov 3' bniponXov bnoo%eoirj Ko&epebjQ 
[825] <p6pxov dycov ioneoSev ig "IXtov lco^polo. 

c Eppu6vrj 8' dvipototv dnopptyaoa xaXomprjv 
<(320) lorapivrjQ noX68axpOQ dviorevev jjptyevebjQ, 

neXXdxt 8' dpcptn6XooQ ftaXdpcov ixroo&e Xaftoooa 
325 d£6ravov ftoocooa, t6otjv dveveixaro cpcovijv • 
[330] ndide& 7rj) pe Xtnoooa noXoorovov ip%eTO pijTTjp, 
^ X&tCdv obv ipot &aXdpcov xXrjtdaQ dvetoa 
(825) Idpadev bnvcboooa xa\ iQ piav ifXu&ev edvi/v; 

"Evvene daxpoyiooaa, oovcodopovxo 8k ndiSeQ. 
830 dypopevat 8' ixdzep&ev in\ npo&opototv ipoxetv 
[335] % Eppt6vrjv ozevd^oooav inetpijoavro yovaixeQ* 

Tixvov ddopopevrj) y6ov efivaoov, cp%exo prjxrjp • 
(330) voozijoet naXivopooQ' irt xXaioooa voijoetQ. 

od% bpdq.Q\ yoepaX pkv inrjpooootv dnconat 
335 itoxva dk popopivrjQ daXepat ptvo&ooot napetai. 
[340] ¥j rd%a vopcpdcov iQ bpijyoptv dypopevdcov 
ijXo&eV) WebjQ Sk napanXayx&eioa xeXeo&oo, 
(335) fovazat dcyaXScooa, xdi iQ Xetpcova poXoooa 

^Qpdtov, 8poo6evxoQ bnkp ne8ioto &adooet* 
340 $ XP^ a ^OLTpcpoto Xoeooopivrj norapdio 
[345] <PZ ero xa i Sij&ovev &n* EdpcoTao fiei&potQ. 

Tdta 8k 8axp6oaoa noXoowvoQ evvene xooprj • 
(340) Oi8e %opbv, nozapcov iSdrj p6ov, 6l8e xeXeo&ooQ 

iQ (>68ov, iQ Xetpcova • t( pot cp&iyyeofte yovdixeQ\ 

345 doripeQ bnvcboooi, xat iv oxoniXototv laoet • 
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[860] dozipeQ dvziXXouot, xdi od naXivopooQ txdvet. 

prjzep ipr) y ziva %6jpov £%etQ; ziva 8 9 oSpea vaietQ; 
(346) nXa£opivrjv tirjpiQ ae xazixzavov; dXXd xa\ adroi 

SrjpeQ dptCr/Xoto dtbQ zpopiouot yevi&Xrjv. 
360 r)ptneQ 1$ d%ia)v %&apaXrjQ irii v&za xovhjQ 



[366] obv diuaQ olon6Xototv ivt Spupdtot Xtnouoa; 

dXXa noXunpipvwv $uX6%wv bnb Sdoxtov SXrjv 
(360) 8iv8pea nanzrjvaoa xdi adzbjv a%pt nezrjXojv 

abv dipaQ odx ivdrjaa xat od vspeoiCopat 5Xjj. 
366 pdj StepotQ azovoevzoQ in^ Edpoizao fiei&potQ 
[360] vrjj(opivrjv ixdXutpev dnoftpu%irjv oe yaXrjvrj; 

dXXa xdi iv nozapdiot xdi iv neXdyeoat ftaXdoorjQ 
(366) NrjiddeQ Cojouot, xdi od xzeivouot yuvaixaQ. 

*Qq r) pev azevdyt^ev • dvaxXivaoa 8e Setprjv 

360 5nvoQ inet xapdzoto ouvipnopoQ • ?j ydp izu^&rj 
[366] apipoj dvayxaaj $uvr)'ia ndvza Xa%6vze 
ipya riaXatozipoto xaotyvrjzoto Stojxetv 
(360) iv&ev dxrj^epivotot ftapuvdpevat ftXepdpotot 

noXXdxtQ uizvojouotv, Sze xXaiouot yuvdxxeQ. 
(309) [316] 366 vb£ Sh 7t6vojv apnaupa pez* ijeXioto xeXeu&ouQ 
(810) [317] Snvov iXa<ppi£ouoa napijyopov wnaoev r)tb 

dp%opivrjv • dotaQ Se nuXaQ oj'i$ev dveipwv, 
zrjv pev dXrj&eirjQ • xepdatv <J' dneXdpnezo x6apoQ • 
[320] iv&ev dva&pojoxouot dewv vrjpepzieQ dp<pai, 

(314) [321] 870 vrjv 8e SoXotppoouvrjQ 

xevewv ftpinzetpav dveipojv. 

(362) [869] i) piv dXrjzeuouaa 8oXo<ppoauvrjatv bveipojv 
[370] prjzipa nanzaivetv wtaazo • zdta 8h xouprj 
%a%e &ap/3f)oaoa xat dyyufiivrj nep iouaa • 
(866) X&tCbv dSupopivrjv pe 86pwv ixzoa&e pufouoa 

876 xdXXtneQ bnvwouaav bnkp Xeyiojv yevezrjpoQ. 
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(367) [374] nolov SpoQ pe&irjxa; xivaQ npoXiXotna xoXojvaQ 
(381) [386] prjxipa paoxeuouoa; pdxrjv <T inXd&xo xouprj. 

(369) [376] Tola 3e <pojvijoaoa npooivvene Tuvdapeojvrj • 

(370) Tixvov dxrj^e/iivrj, prj pip.<peo Setva naftouorj • 
380 o %dt£6v pe poXojv dnaxrjXtoQ rjpnaoev dvrjp. 

"Evvenev • 9/ 3* dvopouoe, xdt od% f>p6ojoa xt&rjvrjv 
[380] d$uxiprj noXu paXXov dvef3pu%fjoaxo <pojvrj ' 

'HepirjQ opvt&eQ iunxepa Hxva fevi&XrjQ, 
(375) einaxe vooxrjoavxeQ int Kprjxrjv MeveXdqj, 

386 z&tCbv fixt Zndpxrjv xtQ dvrjp ddepioxtoQ iX&d)v, 
dyXatrjv oupnaoav kojv dXana£e peXdftpojv. 
(378) [386] *Qq r) pkv noXudaxpuQ iQ ijipa <pwvrjoaoa 

(368) [376] ouxw xaXXtxopoto pe^ dpfxovirjv 'AppodixrjQ 

(380) [387] xat Kixovojv nxoXie&pa xdt AloXidoQ nopov^EXXrjQ 

390 AapdavirjQ Xtpiveootv b vup<pioQ rjyaye vup.<prjv. 
nuxvd dk xiXXe xoprjv, %puoirjv A' £ppt<pe xaXunxprjv 
[390] Kaoodvdprj veo<potxoQ dn' dxpon6XrjoQ Idouoa. 

Tpobj 3 y biptddpojv nuXiwv xXrjtdaQ dveioa 
(386) di$axo vooxrjoavxa xbv dp%ixaxov noXtrjxrjv. 
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ANNOTATIO CRITICA. 

toofi 

Titulus poematis est in M: xoXo&ou (corr. M 2.) notrjTou Xuxo- 
noXtTou dpnayrj (sic M 2. ex apnayrj) tvjq (rrjg M. 1.) iXivrjg; in 
ALNR: xoXXouftou noerjTou dpnayr) iXivrjg (nisi quod xoXXuftou N ante 
corr. et iXevrjg R); Q: xoXou&ou noerjTou nepl Trjg dpnayrjg iXivrjg; 
C: nepl dpnayrjg Trjg iXivrjg; W et G (nisi quod hic &rj$aioo Xuxo- 
noXerou): xoXob&oo XuxonoXtroo ftrjftafou inonoeou iXevrjg dpnayrj; S: xo- 
Xuftou XuxoXkou Brjfiafou inonoeou bpnayr) iXivrjg; de V nihil in Vossii 
excerptis notatum ; in P xoXobftoo iXivrjg apnayrj scriptum esse refert 
Iuliani apographon, in cuius tamen margine codicem inscriptione 
carere annotavi. Editionum titulos consulto omisi. 1 Nupxpae ex vuji- 
ipai M 2. ; £dftoeo C ante corr., tepa M 1, iepa M 2. — 2 al h ; ad vupxpae 
scholion in G: inexaXeerae vupxpag yekovag tou bpog 'I8a (sic?) iv 
%6pw Tpoerjg, iv&a b Udpeg Tag ftoug iv6p&uev, et ad noTapou Edv- 
bolo: dv fia&udfvrjv Xiyee *Oprjpog IX. <p. nXdaag tov noTaphv dvdpl 
eladpjevov <p$iyyeaftae npbg AxtXXia, dg dpeefi6jievog Uxdpavbpov 8eo- 
Tpe<psa dnoxaXetTat Tbv noTapdv. — 3 naTpwrjeaevM.; &k M 1., &rf M 2, 
unde receperunt Bekk. et edd. recc, ivt NQ, ivl C, ivl rell. dett., 
quod defendit Popoff apud Graefium p. 242, feliciter, iudice Graefio. 
ipajid&ot C ante corr. — 4 %wpov M 1. ; tbalrjatv M 1, Ibatrjatv M 2, 
idirjatv Q , inevTuvaa&e M 1, cui avTeXXea&e suprascripsit M 2., iri* 
dvTiXeafte LNR, inavTiXXea&ae W, inavTiXea&ae (ex in dvT.) C, 
inavTeXea&e Q, inavTiXXea&e rell. dett. et edd. ante Bekk., qui 
Mutinensis vestigia premens inevTuveafte a reliquis editoribus re- 
ceptum edidit collato Callimacho h. in Ap. 8 ol 8e vioe pxjXnrjv re 
xal ig %opbv ivTuveo&e et Moscho Eur. 30 Tjjaev del auvd&upev, 
8t 9 ig %opbv ivTuvaeTo. Contra quem frustra Graef. p. 241: 
»Ab auctoritate Cod. Mut. pendet iudicium de verbo, quod v. 4 
legendum est. Nam inavTiXXeafte poetica imagine se commendat, 
neque dubius est usus medii TiXXopae, Arat. Ph. 285. 382. ; inevrb- 
veafte s. inevruvaa&e Cod. tuetur. Callimachi similis locus nihil 
evincit. Multa enim a multis similiter dici potuerunt, ut ig %opbv 
drpuvea&e v. 415 a Tryphiodoro dictum«. Haec Graefius, qui p. 242 
addit: »Difficultas augetur mire coniunctis vocc. %op6g et ^opeTae^ 
quae res simul ad verbum constituendum facit. Prius de salta- 
tione, alterum de carminibus argutiua quam verius accipiebat 
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Popoff noster, felicius v. 3 ivl defendens. Si utrumque voc. sanum, 
Xopetag interpretor de ipsis in Ida monte saltantibus sive Nymphis 
sive virginibus, quibus se fluvii Nymphae ad communes instituendos 
choros miscent, quasi esset y 18atjjat — xopjjoiv, aut, si masculinum 
ferendum, y I8afocat — %opet>Taeg. Sic inavTeXXeaBe necessarium 
est. Sed f. %opog et %opeeat hic non rectius iunguntur, quam v. 83 
nXoxajioe et %afaq. Elegans sed non nimis probabile esset ianepot 
y I8. inavTeAAea&e %. ut ianepog habet Paul. Sil. ep. 25. 28. Minus 
placet eig fipog v. ihg x6pae, aut si quis in fine v. nopelaeg tentaret, 
etsi Nonnus hoc v. frequentat, et sic utrumque verbum conve- 

niretc. — 5 ^ep.taron6\oio M. — 6 eTnare ex ebtare M 2, qui in 

6 
marg. addit ianere; ianeri APS An, ineorili, %anerai N, corr. m 1., 

inere Q, ianere W, ianere rell. edd. ante Bekk., qui eenare recepit, 

»qua forma sola utitur Nonnus (1, 128. 5, 459 et 460. 13, 46. 16, 

224. 21, 71. 25, 18. 32, 184. 34, 65. 40, 175. 41, 11. 42, 62. 47, 194 

et 200 et 336 et337)«; xeXa86vTog M.\ dn y dpvbfievae CLR dnop- 

jbu/xevatM, corr. M2., »Non credam scripsisse poetam xeXd8ovTog 
dnopvuftevat noTapjoio. Languent enim haec verba, debebatque Co* 
luthus, si eleganter scribere vellet, omissis supra noTajiou Sdv&oto 
yevi&hj) dicere, adeste a fluvio, a quo estis prognatae. Scri* 
psit vero, 

scnars fiot, xeMSovrog dnopvujxevog noTa/ioto 

i£ Spdojv n6&ev r)X&ev. Auctorem habemus ipsum v. 70.c 

Herm. p. 7 cuius coniecturam minus necessariam recepit Lehrs. — 
fyopiwv (sic potius quam Jjjojopiwv quod enotavit Pressel) M, 
i£ dpiwv rell. codd. et edd., in qua scriptura primus offendit Len- 
nep Ann. p. 106 »Difficultas, quae in hoc loco explicando ob- 
versabatur aliquando, potissimum in additis vocibus i$ dpicov resi- 
det; sunt enim plane otiosa et nescio quantam huic loco adimunt 
venustatem. Brodaeus quidem de montibus Idaeis, ubi Paris pater* 
nas oves ducebat, intelligit: quam interpretationem et ego in ver* 
sione agnovi: sed vel sic durum addi illud i£ dpdcov. Cum enim 
Nymphas imploret noster ut indicarent locum, unde venerit Paris, 
dum ad Helenam proficisceretur, nullo modo recte montium, ac si 
iam cognitus foret, mentio hic fit. Hinc suspicio dudum mihi 
subnata fuit, Coluthum dedisse ifepico, no&ev rjX&ev dy&ea ndvcov 
ikutvw . . . Verum cum ne sic omni difficultate careat locus noster, 
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fere ipsi auctori hunc errorem imputandum crediderim.t Contra 
quem Bekker »sed nihil mutandum, si quidem non locum indicat 
particula no&ev, sed causam. Ut apud Nonnum 23, 79. 24, 302. 
30, 152. 33, 307. 47, 373« quibus locis Schneider p. 424 alios 
addidit 2, 607. 7, 292. 8, 78 et 207. 23, 79 et 183 squ. 38,99. 47, 
414. 48, 760 et 818 squ. Paraphr. # 121. t 97. Probavit Lennepii 
coniecturam Phil. Scio, improbavit Harles, qui Brodaei explica- 
tionem sequitur, et Iulien. Ipse Schneider codicis Mutinensis 
scripturam r)vopiwv recipiendam dixit, quod vocabulum sive recta 
via ex rjvwp (Hesych. cfr. dvopeog, 9/v6peiog, J/vop£y, bnepavopeog, 
bnepr)vwp et bneprjvopiwv, dyrjvwp et dyrjvopiwv) formatum sive ex 
dyrjvopiwv vel bneprjvopiwv decurtatum esse putavit ex ratione de 
qua docuit ad Nicandr. Ther. 482. Sed equidem neque a Collutho 
nova vocabula insolentius ficta esse comperui neque lectores eis 
quae Schneider nimis arguta contra vulgatam lectionem attulit 
offendi posse credidi. Sunt autem haec (p. 424. 425): »if dpiwv 
aliquid habet incommodi. Nam quum mirabundus poeta quaerat, 
cur insuetum sibi mare Paris petierit, quis non huic exspectet 
opponi potius terram vel continentem quam montes? nam si quis 
negaverit montes hic opponi mari, patet ita*et otiose additum 
esse ££ dpiwv, nec potuisse eleganter eo enuntiationis loco poni, 
ubi omnis in haec verba vis cadit. Itaque ut recte habet v. 201 
iprt fikv 3 I8afwv dpewv r)AM£aro novrov, ita hoc loco credibile est 
poetam scripturum fuisse ix yaajq vel ix %ipaoo*. 

Hermanno p. 7 »i£ dpewv etsi per se non suspectum est, ta- 
men adeo mira est scriptura cod. Mut. r)vopia>v, ut non inepte 
quis possit coniicere, xeXdSovrog anopvofievog norafwto r)'c6vwv. Fal- 
litur enim Buttmannus in Lexilog. vol. H p. 22 tyovou: fluviis tri- 
bui negans: v. Apollon. Rh. n 659.c i£ bpiwv recte retinuit Lehrs. — 
ito&ev r)X&ev M; irjUa ex arjBea M 2., arj&ia ACNPS hn Harl., arj»ea 
Q [LW] et sic tacite corr. Bekker. »Ceterum ne quis pro iXauvwv futu- 
rum ponendum fuisse putet, conferat Isocrat. Evag. 14, r)X&ov txereuov- 
rec, Plat Phaed. p. 116 C r)X&ov ayyiXXwv etc.« Schneider p. 425. — 

v. 7 ayvwaawv ex ayvwaawv M 2. r( oe M (corr. M 2.), t/ 8al 
ACLNPSVW Bekk.Iul., t/ 8* &v R, r/ 8k Q edd. ante Bekk. et 
Lehrs, et diserte probavit iam ante Hermannum (p. 8.) Lennep 
his verbis »cod. Voss. Reg. A. et Ambr. rl 8a\. quod, si interro- 
gative, ut in nonnullis edd. locus capiatur, rectius et arrtxwraTov, 
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a Colutho tamen profectnm non videtur*. Graefius qui 8a/ non 
esse horum poetarum recte monuit, f( 8' a5, »quo et altera lectio 
8* &v ducit«, coniecit p. 242 et Ohservv. critt. in Tryphiod. p. 233. 
— 9 ap%. ex ap%. M 2, &p%atxdxwv Ald. n\ corr. etiam Perdr. novTov 

ex navTov M 2; yatav LP; dptvrj MP, optvet Q, bp(vet NR. rtva novTov 
bfiou xal yatav fytvev scripsit probante Harlesio Lenn. cum vulgata 
anullo modo commodum admittant sensunu, suamque coniecturam 
Q libri scriptura bptvet firmari crediderit; «facillimo enim errore 
e litera N altero latere eraso, oriri potest I, quod in Codicibus 
manu scriptis non raro accidisse, nemo, qui eos oculis usurpaverit, 
infitias ibitf . Yulgatam defendit Bekker: »eadem structura Nonnus 
11, 288 r( xpiog rjv> 7va novTov dpje(Xt%ov fjvtoxeujjg*. — 10 colon om. 
MR et fort. alii codd. wyuytrj M, Bekker, et rell. edd., wxunirrj 
codd. dett. et edd. ante Lennepium, qui Dausqueii coniecturam 
wxunirrjs recepit et addit: »Cur tamen et illud sibi suspectum 
dixerit, causam nisi levissimam video. Si forte aliquid tentandum, 
non alienum foret: *r(va novTov bpjou xal yatav Sptvev BouxoXoq 
wxunivrjq* t(q 8 y SnXeTo vetxeog dp%rj. Velocitatem Paridi apprime 
convenire, tum quod amore in quo nulla unquam mora datur, fla- 
graret, tum quod velox admodum fuerit, liquet*« Caeterum. wyu- 
y(rjv ap%rjv pro npwrrjv ap%rjv nimis tumide dictum esse ratus, Tour- 
nier p. 9 wXuytrj pro wyuytrj coniecit, collato Hesychio (wXuy(wv 
oxoTetvwv xaxwv jiaxpwv dgewv pzydXwv) 6s Scholio ad Apoll. 
Rh. IV 1258 (AtwXuytrjq* axoTetvrjf $ 8twXuytrjq dvTl tou £nl noXb 
Scrjxoborjg). — r*ffMNPQW; vetxioe Q; ap%rj M; — 11 xata&a- 
vdTotat M; Be/uorebowot M, Bekker, et rell. edd., ^e/itorebwot codd. 
dett. et edd. ante Bekker.; vojajeq ex voy&jg m. pr. in C. — 12 ri? 
8s M; 8txaonoX(jj A; ixXue CLNP; vupxprjQ ex vbpjtpetq M. — 13 hp- 
yscrje M 1, dpyetrjg M 2. — 'Apye&je* &T&p aflra/metri nimirum causa 
coni. Wernike ad Tryph. p. 39. ; i&rjrjoao&e M 2 ex iftrjrjoaob\u> 

8 

i&rfjoao&at Q (corr. m. rec); jwXouoag coni. Hemsterhusius in notis 
ad Lucianum Tom. I p. 252 et Lennep in notis, ubi: »Si vulgatae 
standum, de ipsis Nymphis Troianis haec intelligenda: si tamen 
mecum reponas jwXouooq, de deabus Iunone, Venere et Minerva, 
quarum mentio vs. 11 iam facta, ad Idam properantibus capi debetc 
Contra quem Herm. p. 8. 9 »jwXouoat si ex Hemsterhusii coniectura 
in /wXoOoac mutaretur, antea scribendum erat db\kvdrjjoi. Sed recte 
librorum scripturam servavit Iulianus, defenditque censor Heidel- 
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bergensis in Annalibus 18J24. P. V p. 501 seq. Neqne enim dicit 
poeta, vos deas a Paride indicatas (!) vidistis, sed vidistis indicem 
Parim et victricem Veneremc Consentit Graefius p. 242 *recte 
Popoff meus puoXouoat constantem librorum lectionem defendit, quam 
sine omni cansa desernit fiekkerus, eo peius faciens, quo minua 
commemoratis w. 15. 16. Paridi et Veneri convenit accusat. foenu 
fwXoooaQy qui ne addita quidem post v. 16 Iunonis et Minervae 
mentione, propter praecedens et proximum Paridis nomen, satis. 
aptus fuisset. Neque vero necesse est, de omissis eiusmodi ver- 
sibus cogitare, quia satis erat, iudicem commemorasse et de Dea- 
bus eam, quae palmam reportaverat. In antecedentibus autem, ut 
in communi sententia, ita communi etiam genere de d&avdrotQ 
v. 11 non d&avdracg, recte locutus est poeta, ut neque huc foem. 
jxoXouaag referre liceatc Similia protulit Iulien p. 59. fioAou- 
oat probavit etiam Iuliani censor Gottingensis. (K. 0. M(uller?) in 
Gflttinger Gelehrte Anzeigen 1825 p. 1545 — 1549). — 14 i8aerj\ot 
xdprjvov M, ut ot ad xdprjvov non ad tdafy pertinere siguificetur; 
I8atrjg xdprjvov codd. dett. et edd. fcnte fiekkerum, nisi quod in L 

ov 

colon post I8airjg est, xaprjvov V; A x\prjvat (t in ras. am. 2 ov supra- 
scriptum a m. 2), et dexdprjvov G habet quod Steph. Lect. et Portus 
ediderunt; »quodsi legas dtxdprjvov seu rpixdprjvov, constabit ver- 
susc Neander in marg. — Lennep postquam tria Idae promontoria 
a veteribus commemorari exposuerit, sic pergit »Melius paulo 
huic loco consultum fuisset, si alterum rptxdprjvov substituissent. 
Idam rptxdprjvov, non vero dtxdprjvov Oolutho fuisse, ex ipsius Pha- 
lacrae hoc loco mentione patet. Sed nec ipsum illud rptxdprjvov f 
etsi acute excogitatum et prima specie commendabile admodum, 
ferri potest: si enim Phalacra unum e tribus promontoriis fuerit, 
nullo modo commode dici posset rptxdprjvog nprjaiv OaXdxprjq^ nisi 
statuas ht\ nprjwa rptxdprjvov y I8atrj$ OaXdxprjg positum esse modo 
poStis familiari pro inl Ttprjwva QaXdxprjg 'I8aerje rptxaprjvoo idque 
pro inl n. 0. y I8rje rpexaprjvou, quemadmodum oehjvatrj pro oetyvrj, 
'Abvjvatrj pro *Abijvrj\ quod tamen probabile haud videtur. 'I8afy 
Oaldxprj omnino adiective capio, quemadmodum v. 4 y l8atjjot x°~ 
peiate, v. 69 Sdv&og 'I8a7oe, v. 100 y I8airj axprj 9 v. 116 *I8a7a fyrj 
et aliis in locis. Nihil adeoque superest, quam ut aliunde com- 
modiorem scripturam circumspiciamusc. Quare p. 109 ex libri 
Ambrosiani scriptura xprjvaq (sic enim ei ex hoc libro falso relatunt 
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erat) profectus simul collato Homerico no Xunt8axo g y I8rjg, id quod 
Ioanni Piersono quoque in mentem venerat, euxprjvov inl nprjmva 
OaXdxprjg coniecit, Harlesioque probavit. Quam coniecturam qui 
ea de causa Wernikium secutus sprevit Bekker, quod poetae 
Nonnum imitati non continuaverint spondeos, merito reprehensus 
est a Graefio p. 242, ab Hermanno p. 8, et a Schneidero p. 431 
collatis vss. 13. 21. 32. 59. 61. 83. 127. 132. 137. 146. 205. 236. 
241. 282. 365. 370. — «Fallitur etiam censor Bekkeri Halensis 
(a. 1816. nr. 173. p.585ss.) idxprjvov proponens. E cod. Mut. J Idacrjot 
xdprjvov eliciendum f. y I8atrjg dxdprjvov, si e geographis probandum, 
cacumen hoc caeteris obtusius fuisse. Si rptxdprjvov praefertur, Pha- 
lacrae nomen pogtice de toto monte Ida accipi debet«. Graef. 
p. 242. Graviora molitus est Schneider p. 431, qui non solum 
Idam, sed etiam Phalacram fuisse tricipitem veterum scriptorum 
testimoniis nondum probatum esse Bekkero rptxdprjvov recipienti 
obiciens, i&jjrjoaode, poXouoac* I8rjg ahtu xdprjvov, bnb np. 0. scripsit, 
integrum, non truncatum xdpr t vov propter librorum consensum pu- 
tans, ftcorruptum autem 'ISafyg vel ' Batrjot, quo adiectivo quum sae- 
pius usus sit Colluthus — cfr. v. 4. 70. 101. 118. 201. — videtur 
huius rei memoria transversum egisse eum, qui in codice scriptum 

at 

invenerat sic: v I8rjg xdprjvov, ut in ai latere putaret non omissum 
primum, tum suppletum et mox evanidum ex parte adiectivum 
ahnu^ sed vocis *I8rjg correctioneme. Ego rptxdpr^vov^ Bekkero, 
Iuliano, Hermanno (p. 8) et Lehrsio probatum retinui, et cum Iu- 
liano per hypallagem pro unb QaXdxprjv, nprfova w l8rjg rptxaprjvou 
dictum esse puto; haud aliter v. 100 y l8atrjv Sxprjv opsog pro dxpr/v 
' I8aiou opeog scripsit noster. — uno M 1. int suprascripsit M 2, 

ut habent codd. dett. et edd. ante Bekker., <pa\dxpag M, corr. M 2. — 
15 ndptv MSW [G] C post corr. et edd., ndXtv LNQR, ndp\tv A, 
in quo p a m. 2 ex X ut videtur; olovunoXotot* M, lineolas et v ipeX- 
xuoftxdv add. M 2. qui in marg. olondXotot adscripsit. — 16 Quam- 
quam verbum dydXXeo&at absque adiecto dativo in Collutho poetft 
parum eleganti ferri posse existimaverit Lennep, tamen in nostro 
poemate nusquam dydXXeo&at nude positum reperiri monens in no- 
tis fiaotXeta pro paoiXetav coniecit, quam coniecturam in Addendis 
improbavit a Ruhnkenio per litteras erroris admonitus collato Op- 
piano Hal. IV 328. 360. Nonno Dion. 9, 242 ; 46, 240. — dyaXXo- 

a 

jjLevrjvM, sed spiritum addidit, a suprascripsit M 2. ; a<ppo8irrjv M. 

E. Abel, Colluihi. 3 
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— 17 wg P; w pro vulgate 6 M; S ego scripsi. De &ff 6 psv cfr. 
Herm. p. 9 »Hic vero ubi nihil praecessit, quo referatur illud wg, 
non video, quomodo eo uti potuerit poeta. Nam si Homerus Iliadis 
librum XII verbis illis wg o jiev et alias rhapsodias similiter iu- 
cepit, intelligere debuit Coluthus, factum id esse sic, ut praegressa 
respicerentur. Censor Heidelbergensis p. 509, comparandum fuisse ait 
Homericum Od. I 11. iv&' aXXoc pkv ndvTeg, Zooc <puyov ainuv ote~ 
#/>ov, ffcxoc ioav aliaque in medias res rapientia exordia. Horum 
vellem exempla, quae similia essent, dedisset. Nam .... addendum 
erat, referri iv&a ad verba v. 2 posita, inec Tpocrjg lepbv nToAce&pov 
inepoev, itaque indicato iam tempore recte dictum esse. Coluthus 
nisi fallor scripserat tococ jikv, ut intelligerentur ex f e ipsa convivae 
in nuptiis Pelei. Error fortasse ex eo natus, quod in antiquissimo 
codice scriptum erat oloc jiev , omissa littera initiali , quae ut in 
ipsius narrationis exordio post esset rubro pingendaa. Schneider 
p. 432 collato Stasino (fragm. in schol. ad II. a 5) t)v Zre jwpta <poXa 
et Anth. Pal. I 92 fy 8ts Xptorbg cauev et de aliis similibus ad 
Schaeferum ad Bosii ellips. p. 543 et Naekeum opusc. I p. 238 le- 
ctores remittens, Ijv fikv ##' b<pd6<potatv coniecit, pro quo eyanidis 
iam codicis archetypi litteris male wg 6 fikv scripserit aliquis in- 
tempestiva recordatione ex vv. 77. 121. 145. 190. 363. 385 ductum. 
Lehrs in praef. p.VIH vulgatam retinuit »quia ante hunc versum 
aliquid excidisse probabilius nobis videtur, quae suspicio in his 
carminis centonibus faciliime moveturc Neque tamen lacunae 
signa posuit. Hermanni toToc non habere quo referatur, recte per- 
spexit Schneider p. 432, cuius coniecturam quin recipiam vitiosus 
ut videtur hiatus vetuit. cfr. Ludwich Beitr. z. Kritik des Nonnos 
p. 33. — o<f>cX6<pococv M, b<prjX6<pococv Q Ald. n t quod corr. etiam 
Perdrier. b<pcX6<pococ C, b<peX6<pococv G; evoupeoocvM. 1. iv oupeoocvm, 
recinM. alpovtqwvM. — 18 vupxp&wv M 1. vup.<ptocwv M 2. — 19 Zrjvog 
Ubel. n,\ iwvo^oecM, iwvo%eecG; yavvupyjdrjg ACLN; — 20 xu\dat- 

vouoa C; — 21 XeuxoXevov C; dp<pcTptTrjv M (corr.M2), dp<pcTpcTrjg R ; 

u 

— 22 &be M (corr. M 2.) ; dnouXupnoco M 1., dn ' obL M 2. ouXunoto C. — 
Post hunc versum fortasse excfdit versus, qui verbum ex v. 20 mi- 
nus commode subintelligendum continuerit. — 23 fteAcoocevTog M; 
dnevodfiov M 1., dneuod/iou M 2.; ineooupevwv G et Porti ed., dneoou- 
[xevwv {dneoorjfievwv ante corr. Q) rell. dett. et edd. omnes praeter 
Lehrsium, qui ix 8k MehoorjevTog dn euodpou 'EXcxwvog edidit ex 
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Hermanni sententia, qui p. 10 vulgatam scripturam correctori deberi 
vidit »sed is, ut oportebat, hteooupivojv scripserat [non credoi 
quod est in cod. Goth. [pessimae notaej. Pro ea voce genuinam 
scripturam dedit cod. Mut. dri eboSfiou. Ea mirum est nec Iu- 
lianum, qui Nicandrum Ther. 11 ['Aoxpatog fiu%droto MeAtoorjevrog 
iri o%$atg *Ho(oSog xareAe^e nap* uSaot Hepfirjoodto] eiusque scho- 
liasten attulerit [p. 5 ed. Keil: MeAtoorjevra Se tprjot rbv rdnov rou 
^EAtxwvog, iv w eupe rag Mouoag, og ourojg ixArftrj dnb MeAtooewg 
ftaotAeuoavrog rou ronou] nec censorem eius Heidelbergensem, qui 
adnotationem luliani tractaverit, uti scivisse. Aliter vidissent Me~ 
Atoorjevrog loci in Helicone nomen esse proprium*. Probavit haec 
etiam Schneider p. 422. — iAtxbjvog MOQQGL, Aty. ex Auy. C; dywv 
M 1. dywv M 2; %opov M 1., %opbv M 2; r)ABev ex ijAfrev M., 
JjA&e C. — vv. 25 — 26 olim post v. 38 legebantur. 25 %pu- 
oetotg M 1. %puoe(otg M2.; S* kxdrep&e || M ; r\tvaoo6fievog Q; nAo- 
xdfiotg M; — 26 xepoe xofirjg £e(pupoj~ M; ortpeAtZero AQ; %at- 
rag M; ^arnyc rell. codd. et edd. post Bekker., ^atrrjv edd. ante 
Bekker. Cum Bacchum per vocem ftSrpug significari crediderint 
pleriqui critici ante Graefium, Lennep in notis et in Animadv. 
p. 116 xpuoetotg S' kxdrepd? intvetooofievog nAoxdfwtot coniecit, 
quoniam »cum noster hic procul dubio voluerit, Bacchum etiam 
iuxta cum aiiis diis ad Pelei et Thetidis nuptias profectum esse, 
necessario verbum aliquod motum significans desideratur .... 
Praetera fiorpug, vel, ut recte clar. D'Orville emendat, florpuv, si 
iam cum ^atrrjv iungas, facile liquet illud ^atrrjv in ^atrrjg mutan- 
dum, quemadmodum in quatuor minimum Codicibus exaratumt . Idem 
Lennep recte intellexit hos versus aliunde in locum quem occu- 
pabant, illatos esse: »Loquitur [Colluthus] de Eride, quam a Peleo 
contemtam canit. Nullae itaque hic Baccho partes. Ut male di- 
vulsa, quaeque coniunctim a Colutho scripta fuerant, in pristinum 
ordinem redigantur, bini hi de Baccho versiculi ad praecedentia 
migrare debent, ubi sive post versum 27 sive post versum 31. 
seu v. 33 collocentur parum refert. Interea cur a summi D'Or- 
villii (cuius consensu mihi gratulor) post versum 33. collocantis 
sententia discedamus causa nulla est. Verba viri clar. sunt: .... 
hi duo versus deBaccho collocari alio loco et commode 
post versum 33 debent*. Melius Iuliano, qui hos versus in 
pristina sede a se relictos: »Aureos vero utrinque agitatus secun- 
dum cincinnos Racemus comae intonsae (i. e. coma intonsa) vento 

3* 
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excutiebatur* vertit, Graefius p. 243 post v. 24 eos collocandos esse 
dixit sic scriptos de intonsa Apollinis coma : ipuoetrjg 8 y kxdrep&e 
Ttvaooofievrjg nXoxapIdog BoTpug dxepoexofirjg Ze<pupoj orupeMCero 
ZoJryg. Quam coniecturam non recepit Lehrs, licet qui eandem 
transpositionem invenerat Hermann p. 10, perelegantem eam esse 
iudicaverit. Lenius Schneider p. 422. 423 laudata transpositione 
nihil nisi Ttvaooofievog in rcvaooofievou mutavit »ubi Tcvaooofievou 
significat properantis [quod fieri posse vix credo] cui dativus 
£. nXoxdpococ eadem ratione est additus atque eius modi locis 
quales sunt Hom. II. II 148 Xrjiov — inc t rjpxjet dora%ueoocv 
aut Nonni Dionys. II 80 xuXcvSopevojv xunapcooojv au%Lirjpocg nerd- 
Xatotv*. Mihi nulla mutatione opus esse videtur, modo cum Lehrsio 
vertatur: »aureis autem utrimque agitatus cincinnis capillus intonsus 
Zephyro concutiebatur comaec. — 27 fieft* (bfidptrjoe M l. et Q, pe&o- 
fidpzTjoeM. 2., fie&ojfidpTvjoe APSW edd. ante Steph., fie& witdp- 
rrjoe OLNR Bekker. Iul. Lehrs. fied? wfidpTrjoe rell. edd. Restitui 
fie&ojfA., ut etiam Graefius p. 243 correxit. — 28 ou8 y M 1., ob8 y 
M2.; outoj pro au-nj Anon. improbante Lennepio; dpjiovcrjg M 1., 
dppjovirjg M 2., dpfiovcrjg C, dpfioveirjg A, dpjxoScrjg Q; d<ppo8cTrj M. 
De hoc versu quem recte Lehrs »neque ipsa regina etiam con- 
iugii, Yenusc vertit, nihil nisi virorum doctorum annotationes su- 
biciam. »Brodaeus reliquis rectius xac superfluum esse et ftaoc- 
Xetav ^ApfiovcrjQ more nostro familiari admodum coniungendum vidit. 
Ita Xaphojv ftaocAeca v. 16. &aXdp.wv ftaofXeta v. 137. ydfiojv ftaoc- 
Xeta v. 306. Minerva noXdfxwv ftaocXeca v. 89. oaxeojv fiaocXeca v. 174. 
Bacchus r)fxep(8wv ftaocXettg v. 258. Cum tamen non nihil offendat 
addita vocula xal, pro eo fere scribendum suspicaret xa& y et unica 
litera vocis ^Apjxovcrjg mutata: Ou8' aurr) ftaotXeta xa#' Acjxovcrjg 
y A<ppo8tTrj. Ordo est: ou8* abTrj /?. y A<ppo8tTrj 8fj&uvev ip%ofievrj xa& 

Aljxovcrjg ig aXoea KevTaupoco D'Orville . . vulgatae praefe- 

rendum existimavit p.e&* 'Apfxovcrjg y A<ppo8cTrj a qua emendatione 
forsan non discedendum«. Lennep. Iulien qui Lennepium im- 
merito obiurgat, quasi ille ^Apfiovcrjg hoc loco Yeneris filiam esse 
statuisset, probante censore Gottingensi locum sic vertit »Neque 
ipsa regina amatorii nexus Yenus Cunctata est veniens in nemora 
Centaurk. Tum Graefius p. 243 »Locum impeditissimum qui hyper- 
baton amant, fortasse satis expeditum putabunt, iunctis verbis ou8e 
xac aMj ftao. ^Apjx. y A<pp. quibus non invidebimus. E coniecturis 
facillima est Lennepii xa& % Alfxovirjg^ versu 17. facile stabilienda; 
habet etiam, quod placeat, Dorvillii fxeft* ^Apttovcrjg, probandum 
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f. y. 375 modo nexus ibi sanior esset. Literarum apicibus insistens 
censor Hal. 1. c. eliciebat 'Andryc flaaiXeta xa\'Appovirje: ita posses 
et axTVjQ flaa. ut nota est Yenus in litoribus culta, cfr. v. 202. 
s. et faceret eiusmodi Venus litorum ad Tbetidem marinam; sed 
utrumque non minus alienum est ab appovta, quam si quis "Attjq 
scriberet. Sed bac via offerret se etiam dydnrjQ ftaa. aptum ad 
sensum, modo idonea poetae auctoritate haec vox confirmari posset. 
.... Iam coniecturis latus patet campus: obd* 'Eparoue ft. oudk 
IJo&ou fi. oh XaptTwv j5. obdk ydpou /9. ob xotrrjQ ft. aut denique ob8* 
ebvrjQ ft. in quod et Dem. Popoff incidit, omnium f. optimum cfr. 202. 
Et ut nihil intentatum relinquamus, fortasse 'AtppoftiTrj est inter- 
pretamentum, cum po8ta dedisset: obd' aoTt) fiaaiAeta xa\ 'AppovirjQ 
yeveTetpa, si quidem et nfater et regina Harmoniae Venus dici 
poteratc — »Censor Heidelbergensis coniecit auvappovtrjQ y quam 
vocem Schneiderus in lexicon suum ut valde dubiam nescio unde 
intulerat. Passovius omisit. Wernikius [ap. Bekkerum] alium re- 
quiri genitivum videns, latere eum in voce aurrj putabat. Ita sensit 
etiam qui ob8' And-njQ ftaatteta coniecit, quod non convenire huic 
loco recte monuit Graefius. Si genitivis aliis opus est, tale quid 
scriptum suspicari licebit, obS* outyj ftaaiAeta %opon\ex£wv bpe- 
vaiwv xa\ yXuxepoTo nd&oto xal appovtrjQ y A<ppo8trrj. Sin minus potuit 
ille scribere xafr appovirjv, ut fieF ap/wvir/v y Atppo8iTrjQ scriptum 
est v. 375. Sed si verum fateri oportet, nihil hic certi sine libris 
inveniri potestt. Hermann. p. 10. — Tournier p. 9. 10 vulgatam 
lectionem, quam retinui, ineptam esse contendit, cum nihil aliud 
significare possit, quam »neque Venus, quae ipsa connubio praeest, 
id est, quae connubio haud secus atque Iuno, vera connubii dea, 
praeestt, et hanc quoque sententiam, male non ante abtrj posita 
vocula xat\ non satis correcte exprimat. Deinde pergit: *ob8 y abTrj 
progressum quendam orationis denotat, qui nullus est, si ab Iunone 
deorum regina ad Venerem procedit poeta, praesertim cum Iuno 
sola connubii regina iure ac merito dici possitc Quare trans- 
positis hemistichiis locum sic constituit: 

twv 8k pe#* wpdpTrjae xa\ ^AppjovirjQ A(ppo8trrj % 
Obd' abTr) fiaaiXeta xaotyvrprj AtbQ Tlprj 
lp%opdvrj dfj&uvev Iq SXaea KevTaupoto. 

Quod significare vult »Cum Apolline et Musis autem et cum Har- 
monia, quae Musarum mater audit apud Euripidem (Med. 830) 
venit Venus. Immo Iuno quoque . . .« Quae licet acute excogitata 
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et probata etiam Schneidero rec. p. 195 mihi propter nimis cou- 
tortum in priore versu verborum ordinem placere non potuerunt. — 

29 ep^ofievrj M 1. 8 y rj&uvev M ante rasuram; 8u8uvev C; — 30 daxrjaa 
L et CN ante corr.; daxrjaouaa coni. Tournier p. 11. licet memor 
Nonni Dion.XLHI, 432 xal aTe<pog daxrjaaaa. — ^MeM; — 31 To$eu- 

Tijpeg C. Hunc versum post. v. 35 ponendum esse perpulchra est 
Tournerii coniectura p. 11. cfr. Nonn. Dion. XLYIII, 268 

Tararo nap&evog Auprj 
'AprdficSog fiera to£ov drjfyeog b<f>6d-ev wfiou 
dypeuTrjpog *Epa>Tog ihupptf^ouaa <papeTprjv. 

Sicut Minerva ad Thetidis nuptias accedens galeam, Mars autem 
thoracem deposuerat, sic Diana consuetam pharetram venatoriam 
relinquens Amoris pharetram assumpserit. Laudavit hanc Tournerii 
coniecturam etiam Schneider. rec. p. 195, neque tamen eam re- 
cipere ausus sum, cum versu 31 a pristina sede remoto nimis ab- 
rupta et sicca quae de Suadela narrantur fiant. — 32 ftptapuv G; ftpta- 
pijv <palapetav M, in cuius margine M 1 (vel M 2) Tpu<pdXeta ut 
videtur adiecit. rptydXeiav codd. dett. et edd. post Lennep. et 
fort. etiam aliae. Tpu<pdXetav quod habet etiam n et ed. Schaeferi 
(rpofidXetav h) ex M margine reduxi; etiam apud Nonnum nunc 
Tpu<pdXeta editur. — 32 anoxpoTa<poto M 1, dnoxpoTa<poto M 2, CQ; 
fte&etaa ex fiedyaa M 1. — 33 <hfiapT7jae M, <hfidpTrjae Q, afidpTrjae h; 
ydfiwv a8(8axTog M, ydfiojv 8' d8t8axTog ACLNPQRSVW (fort. 
omnes dett.) hn et aliae edd. antiquae ; amutarunt vir doctus ad Ald. 
Ed., Brodaeus, alii, et sic recte locum adduxit Pergerus ad Hesych. 
v. Eoyafiog* Lenn.; — 34 XrjTwag ACLNQR, XrjTojtg SVW, Xr r 
Torijg P, hfTojtag A, n, UbeL — 35 apTefug M 1.; rjTtfirjaev M 1 ex 9/ttj- 
fiqaev, accentum add. M 2.; dypoTeprj M 1.; — eouaa M; — 36 ohg 
N, et M 2 ex otog; 8e M 1.; — xuaverjv LNP (qui xuverjv habet 
in marg.), R, xu\\v£rjv C et A in quo rj ex a factum est a glossa- 
tore; xpavirjv W, sed xuverjv in marg., xuaveov Q; efyog P sed 

ey%og in marg., eu%og R, eu%og W; — detpwv M: — 37 £? M 1.; 
rj<pataroto MAPQ, $j<pearoto C; atSrjpeog M, at8rjptog AQ; ep%eTat 
M 1 ; rjXu&ev suprascripsit M 2., idem habent codd. dett. et edd. 
ante Bekker. ; dprjg M 1., dprjg M 2. — 38 Tpog vel Trjvog edd. ante 
Brodaeum, ToTog codd. (etiam V) praeter G (et R?); Sxep AQ; &<o- 
prjxogM, &<bpuxog A Q Harl., ftojprjxog sed rj ex corr. C; fttxToto C; — 
39 i%6peu\\ev C; ayipaarov M; idaag M Bekker. et rell. edd. iaaat 
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ACN, la<xa*P, idaat LSQ, iaae SW, tei/V, ea<m< CN [GR] 
edd. ante Bekker. — 40 xeip&v aXeyt&M; epnd&ro M 1; -•-- 41 1} o° 
«jo, r]8 } ut videtur M 2 ex 1fi\ ^' P, jft' rell. codd..et edd.; y^cx^ 
evrog M 1. Troay suprascripsit M 2. 7ro^evroff rell. codd. et edd. 
praeter Bekker. et Lehrs., qui ^aaijevrog probatum etiam censori 
Gottingensi, quod Lehrs tamen per herbido vertit, ex M 1. recepe- 
runt. Idem ego retinui, licet vopoug xara noajevrag in hymno in 
Venerem v. 78 et similia alibi legantur. — ano nkdy^etaa M, dno- 
nXax&etaa C, dnonXax$etae L, dnoanXayx$£<* a G; — 42 iptpatvr^ 
atv G ; iv M, ivt Q ; £oX6%otatv ex €uko%otatv M 2., fyXoxotatv L 
$uA6%otat C; — dXatrat ex dXarat M 2., dXdrat Pw, dXdrou h\ — 43 iX 
ex e^. M 2., kXarrjpt CP; — 44 ftapu&jXotat C; — 45 8atrag LNQ 

(fc<W< M, <V*W NR, dptvetv Q; — 46 noXXdxtg 8' Q; e&MVoff CLQ 
dnoxXetafioTat M, dnoxX. NPQW; — 47 tararo M; naXtvopaogM 
eyeXero M, iipeaero R; yanyc M, fa/j^ L; — 48 o&£' axdXnog apa£e M 
o&£e re xo&rov ipufe rell. codd. et edd. ante Bekkerum, qui 
primus Lennepii coniecturam eupea x6Xnov recepit et insuper M 
libri scripturam dpafe retinuit. Praeterea e<ppaaaaro nerprjv M; 
iippdaaro PSW, ou (ppdaaaro C. Sed iam audiamus criticos de 
vv. 47 — 48 vexatissimis. Brodaeus x £ 'P a $ e Y^fyc 0b8e re x6X- 
nov £pu£e coniecit, probante Neandro (in cuius editionis margine 
tamen xoXnov commendatur) et Ubelo. Vossius in Observv. ad Ca- 
tullura, Epithal. Pel. et Thet. v. 258, p. 223 mire: #eyw 8k Xatfj 
"0v8e re x6XXon y epu£e xat r)v itpopdaaaro nerprjv, vel xal Sv i<pu- 
pdaaaro nerpov. Dorvillius: X 8 *?' ^ e Y<*hfi 0u8ag noXXbv tfpu£e 
xal oux i<ppdaaaro nerprjv collato Homero II. X 563 (noXXd 8k xal 
yaiav noXuipopfirjv xepow dXoia KtxXrjaxooa* At8rjv xal inatvijv Uepae- 
(povetav et Quint. Sm. XI 23) vel dpa$e pro b*po£;e collato Orpheo 
Arg. 439 (pu8ag 8* rjpa^ev dnXjjjat). Lennepius x et P^ ^k Y a fys eupea 
x6Xnov apage commendavit, quod etiam lulien recepit, qui prae- 
ierea recte improbavit veterum interpretum sententiam, lapillum 
flammae accendendae causa in terrae visceribus frustra ab Eride 
quaesitum esse sibi persuadentium. Tum Graefius p. 244. »Lennepii 
coniecturam edidit Bekkerus, non ita certam. E cod. M. ob8 y dxoXnog 
dp. exsculpi posset iisdem paene literis ou8ag dvonXog dpa$e x. si f. 
facili errore scriptum dv6Xnog\ sed numeri siccorrumpuntur: w.w| 
v.u | neque simile quid alibi Tryphiod. aut Coluthus commise- 
runt. Itaque, reliquis Codd. comparatis, proximum fuerit: ouSei 
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x6pnov &pa$e x. cfr. v. 55 aut %eip\ 8k yaiifjg &ud8t xSXnov &pa£e x.« 
Lennepii coniecturam improbavit etiam Hermann p. 10—11 > quia, 
»nisi quod grammaticae non repugnat, nihil haec coniectura habet 
laudabile. Nam ne commemorem ineptum [?] hic epitheton esse 
ebpea, quae illa tam singularis ratio est furoris significandi, manu 
terram percutere? Immo qui ita sunt irae impotentes, solent se 
ipsos totos in terram fligere et humi volvere. Idque etiam Eridem 
fecisse dici vel corruptum illud ob8e re monere debebat, in quo 
quis non statim videat ou8ei latere? Confirmat hanc emendationem 
scriptura codicis Mut. ob8* ax6Xnog fipage. Quod si haec recte 
coniecimus, relinquitur ut exciderit aliquid vel ante v. 48 vel ante 
yatrjg. Nam fortasse non inepte opinabimur hanc ipsam vocem ali- 
quid contulisse, ut omitterentur nonnulla. Quum enim qui ad tan- 
tum desperationis furorem evecti sunt, crines sibi discindere atque 
evellere soleant, veri simile videtur, id etiam de Eride esse prae- 
dicatum: ut v. 47 scriptum fuerit x et P^ 8k ^cLfnjg^ a quibus vocibus 
ad similes 8k yafyg aberrans oculus librariorum in errorem abduxe- 
ritt. Haec Hermann, quibus Lehrs p. VIH hoc solum verum 
inesse putabat, »Lennepii ebpia ineptum esse; de reliquis vero 
longe aliter sentimus. Si quid de nostro in textum introducere 
voluissemus, dgea scripsissemus. Qui cum Hermanno in corrupta 
vulgata codicisque Mutinensis lectione vocem ou8ag agnoscere vult, 
is coniiciat poetam scripsisse ou8ag dxapnrov [quod in secundam 
editionem recepit] aut axapnov*. Quas tamen coniecturas vel propter 
amphibrachos contra epicorum morem continuatos recte improbavit 
Tournier p. 12. Omnium optime ut solet Schneider p. 411: »er- 
rare mihi videtur [Hermannus] quod ad furorem significandum 
Erin dici putat manu terram percutere. neque enim furentem poeta 
hic facit Erin, sed incertam quid agat, ut deorum epulas, ad quas 
sola non erat vocata a Peleo, turbet, et modo hoc modo illud con- 
silium capientem inducit, velut terram quatit ut Titanibus facultatem 
det erumpendi. quo perspecto et apertum est causam non esse 
cur post v. 47 cum Hermanno putemus aliquot versus esse omissos, 
et quivis videbit pro y&eXev dppvacwv v. 49 scribendum esse yj&eAe 
8 y hp<pva(a>v, post nerprjv posita non maxima interpunctione, ut 
Bekkerus fecit, sed media. Sed ne sic quidem persanatus est lo- 
cus. nam quum v. 48 Mutiuensis habeat ob8' axohtog apage, • patet 
aliudquid scripsisse atque Bekkerus edidit. quod quid sit incer- 
tum est«. Equidem innumeris scripturae vitiis Mutinensem librum 
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scatere reputans, a me impetrare non potui, ut neque ineptam ne- 
que difficilem Lennepii coniecturam non nisi propter M libri sordes 
spreverim. »Vir doctus ad Ald. Ed. emendaverat iSpdgaro nerprjv, 
absque necessitate ulla non tantum, sed etiam contra poetae men- 
tem, qui in simili re ter minimum verbum i<ppdaaaro inculcavit ut 
v. 56 et 60t , Lenn. — Tournier p. 12 post varia tentamina (o3- 
Xd re, oZXov) pro ob8e re vel ob8 y a, in ouXjj ad %etp\ referendo ac- 
quievit, quod mihi iterum propter ingratam verborum collocationem 
non placet Praeterea Tournier p. 13 pro nerprjv recte scribi iubet 
nerprj, qua mutatione significari vult frustra inferorum et terrae 
auxilium ab Eride invocatum esse; conf. Hom. hymn. in Apoll. 
Pyth. 155. 162. 163. %etp\ xaranprjvet 8 3 iXaae %&6va xal <pdro 

jw&ov *&g apa <po>vr)aao 3 Tpaae %&6va %etp\ na%etjj Ktvrjfyrj 

o 3 dpa yata <pepeofitog • r) 8 1 iotSouoa Tepnero dv xdra Buphv^ dtero 
yhp reXeeo&at. — Pro ou8e re olim r)M8a conieci. — v. 49 qui in 
solo M apparet, libri deteriores et editiones ante Bekkerum omit- 
tunt, transposito in eius locum versu 52. — rj&eXe 8' pro rjfteXev Schnei- 
der coniecit 1. 1. sine causa, cum etiam infra v. 52 copula optimo 
libro iubente omittenda erat. xXrjiSag dvetaa M, quod tacite corr. 
Bekker; — 50 »Defectus copulae impulit me, ut scribendum su- 
spicer xai z&ovfov* Lennep., cuius correctione non amplius opus 
restituto ex M libro loco. rtrrjvag M W, rt&f)vag SV, et # est etiam 
in margine W libri. ftape&pojv GW; — 51 u</>tjjLe8ovrog dtorcooat M, 
d || iarwoat A; i8prjv MAOL; — Versum 52 hoc quoque loco ha- 
bent LRW (in cuius margine ante vv. 49 et 51 corruptelae signum 
est, et versui 51 ab altera manu 8tg adscriptum) et habuit etiam 
A, in quo tamen postea erasus est. Omittunt rell. codd. dett. et 
edd. ante Bekker. Ante hunc versum lacunae signa posui Schnei- 
dero obsecutus, qui p. 411 recte monuit »post v. 51 excidisse quae- 
dam quibus exponebatur, cur istud consilium eventum non habuisset. 
quod ut in simili causa additum est v. 53 et v. 57, ita nec hic 
omitti potuit«. - 52 r)&eXev r)%tevra M, i)&eXe 8 y r)%r)evra rell. codd. 
et edd., copulam ego omisi cum M. — nptorrjpa M, naprjorrjpa G; — 
53 r)<paiaroj M, r)<p. AQ; bnoetxev M; dpatpaxdrrjv M? druCo/xivrj 
rell. codd. et edd. ante Lehrsium, qui dfxatpaxerrj recepit probante 
etiam Tournerio p. 13. — »Relictam ceterorum lectionem tuetur Try- 
phiodorus v. 685 *E<patar<p 8 y bnoetxev dro^opzvog %6Xov "Hprjg* 
Bekker. sed recte contra Herm. p. 11 »id quo pacto defendendae 
apud Ooluthum vulgatae dro&pivrj adhiberi possit, non video, nisi 
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quis hunc quoque xolov "Hprjc addidisse credatc . nep eouoa M ; — 
54 aofteoroto xaro nreu rrjpt ot8rjp evanida postrema littera, M, 
unde dafieoTou xal bntneuTrjpt at8rjpou coni. Schneider p. 425 »Cui 
aliquid commendationis accedit eo quod Nonnicum est vocabulum: 
cfr. Dionys. 3, 270. 7, 193. 14, 366. 19, 5. 20, 85. 31, 225. 37, 
270. 603. 695. 42, 531. Paraphr. /x 85. vv. 45 et 106. add. Ioann. 
Gaz. Ecphr. 2, 183.« Quem qui improbavit Tiedke (in Herma XIII 
p. 425) hoc argumento usus »Licet enim Nonnus nomine quod est 
ontneuTrjp saepissime usus sit, numquam tamen ita collocavit, ut 
post solam tertiam arsin esset incisio (v. Quaest. Nonn. p. 4)« ra- 
tionis, quae inter Colluthi Nonnique dictionem et versum intercedit, 
oblitus esse videtur. Ante quam Schneideri emendationem novit, 
xat inonTeuTrjpt commendaverat Augustinus Cartault, (apud Tourn. 
p. 14) vocabulum aliunde haud notum, ut Schneider. rec. p. 196 
observat. Ego vulgatam retinui, cum Schneideri coniectura sensum 
praebeat parum aptum. — 55 xohtov S, xohtov apaaetv V, atque 
xoXnov non contemnendam scripturam esse iudicavit Hermann. p. 11, 
refutatus a Schneidero p. 426: »at hoc si voluisset Colluthus cum 
Nonno dixisset vwra aaxewv: cfr. Dionys. 28, 254. 34, 135. 37, 469. 
add. Jacobs. ad Anthol. graec. vol. VI p. 399. nunc autem xopnov 
dpdooetv dixit ut Nonnus dicit 8ounov dpdoaetv Dionys. 5, 255. 46, 
101. rjx<b dpdoaetv 7, 51. 27, 226. t)%ov dpdooetv 10, 223. 16, 306, 

a 

41, 190. 43, 71«; — 56 elnoTe SetjievovTeg C, decpa/vovTee R; dva- 
&p(ooxot ivtojfjv M; iojxrjv PSW, tojxrjv V et iojxrjv male receperunt 
Lennep.etlulien. — 57 onhjTeprjq SoMrje dve^daoaTo ftouhjg M, secutus 
a Bekkero et rell. edd., bnhjTeprjv doXtrjv e<ppdooaTo fioukrjv codd. dett 
et edd. ante Bekker. nisi quod SnXoT. A, i<ppddaTo P, m. pr. in Q, SW, 
ifpdaaaTo L, ino&rjoev l<ppdaoaTo G. Iulien vulgatam lectionem de- 
fendi posse putabat, si colon ponatur post dant8td)Trjv et SoMrjv flou- 
tyv de malo aureo dictum esse sumatur. i<ppd%aTo videtur coniecisse 
Ignatius Garcia, qui vertit »mas guarda esta enganosa estratagema 
en si misma«. Tournier. p. 14 8oXirjv adiectivum intolerabile esse 
iudicans, licet apud Nonnum quoque 8oXirjv i<ppdaoaTo ftoukrjv 
legatur (Dion. XXXVII 351), dUa xa\ 8nXo%aprj<: nep fipojQ dve%do- 
oaTo fiouAiJQ coniecit, temere. — 58 Srjfiaivouoa Q. - 59 rj8rj 8 y eone- 
piojv M; %8rj Q; ejivrjaaTo M; Tournier p. 15 ex loci adverbio iv&ev, 
quod versus sequens exhibet, elucere contendit, nostro loco uJjXojv pro 
verbo xrjnojv vel xrjnou irrepsisse, immo zpuoeojv jjJjXojv glossam verbi 
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xrjnou fuisse et genuina scriptura, quae qualis fuerit erui non possit, 
expulsa, in textum illatam esse. — 60 iv&ev ipt onroXifioto M, ipev 

SV, iptgVW, nolepoto CNPQS, idque recepi. ipvbgM, ipvogVSW; 
ioouoa M, kXouoa rell. codd. et edd. 61 LtfjXojv A (ante corr., firjAov 
m. sec.) CLNPQRSVW, et edd. antiquae. Emendarunt Brodaeus, 
Falkenburgius, alii. dpl&jAov M, 8'eivea M. Versus 60. 61 vexa- 
tissimi sunt. Cum v. 60 Eridis nomen plane superfluum esse et 
sententiam incongruam efficere crediderit iv&ev dpa nroAejioto npo- 
dyyehtv ipvog kXouoa coniecit Lennep, eadem de causa iv&ev ixt 
nroX. Runken , iv&ev de nvoUfioto Wernike ad Tryphiod. p. 37 
qui nomen Eridis merum glossema in textum temere invectum esse 
et M libri scripturam nxoUiioto (pro noUiioto) indicio esse credidit, 
vocem praecedentem "Eptg corruptam esse. Suspicionem de corru- 
ptela probavit Hermann p. 11 »sed ex coniecturis, quae prolatae sunt, 
duae, quae ferri possunt, Lennepii iv&ev dpa^ et Wernikii . . ivHv 
oe, longius ab librorum scriptura recedunt, nec tollunt aliud, quod 
in his versibus displicet, [irjhtv inconcinne positunu. Quare com- 
paratis librorum scripturis ivS-ev iptv noXifioto npodyyeAov, ipvog 
idouoa MyjXou, dpttyXwv r i<ppdooaro Srjvea fi6%&a>v scripsit Her- 
mann, recepit Lehrs. Quam scripturam qui etiam propter male 
correptam diphthongum vituperavit, Schneider p. 412 recte v Ept$ 
defendit, »tametsi enim omnia quae praecedunt de eadem sunt dea 
dicta, potuit tamen hoc loco denuo nominatim appellari, quum no- 
vum inde quasi impetum sumat narratio et descriptis quae non 
perfecit Eris consiliis ad eum transeat deae conatum, qui exitum 
habebat«. Totum autem locum sic constituit Schneiderus: 

iv&ev y Eptg nroXepoto npodyyeXov ipvog idouoa 

firjXov dpffyAov 

. . . [dpt£vjAatv] iippdooaxo dijvea p.6%&ojv. 

•atque dptfylov praeter libros a Bekkero [falso] indicatos habet 
etiam Neapolitanus [quod ne ipsum quidem verum est] et ipse co- 
dex Mutinensis. in eodem codice est idouoa (nam reliqui habent 
iXouoa) quo ut par erat recepto desiderari patet sumendi verbum, 
ut vel hoc lacunae indicium praebeata. Ego assensum cohibui, cum 
et iSouoa mirum quantum langueat, et fxrjlov dpZrjXov vitiosum esse 
inde pateat, quod Colluthus Nonni exemplum secutus »proparoxy- 
tona a primo caesurae loco videtur exclusisse«, ut recte observavit 
Tiedke (in Herma XHI p. 278. 274), qui ibidem Hermanni quoque 



— 44 — 

coniecturam improbavit, >qui casu quarto ipev ex libris deterioribus 
recepto non solum ultimam vocis jirjXou syllabam contra Colluthi 
consuetudinem corripuit (v. Schneid. p. 411) maleque elisa vocali 
particulam re [a Collutho nusquam usurpatam cfr. ad v. 104] inse- 
ruit (v. Ludw. Symb. crit. p. 34) sed etiam quae inter se cohaerere 
consentaneum est nroXejxoeo npodyyeXov ipvog (cfr. quem versum 
Bekkerus attulit Dion. XXI 225 ivvene xal noXep.oeo npodyyeXa arj- 
jiara <paevojv) vix recte distraxitf. »Post v. 61 vel deest versus, 
qui verba Eridis, mali originem, n. pulcerrimae dandum esse malum 
reddidit, vel Colluthus negligentiae incusandus est«. Harles. — ftaae* 
Xrjog pro napdxoereg prorsus otioso et ex glossa verborum dyaXX. d. 
ebv. in textum illato male coni. Tournier p. 16. — 62 xevrjaaaa 
codd. et edd. ante Lehrs.; 8evrjaaaa iam ante me coni. Hermann 
p. 12 »Quis credat etiamsi sic loqui licuit poetae, tamen neminem 
exstitisse qui 8evrjaaaa reponeret?«, et laudavit hanc mutationem 
Tiedke (in Herma XHI p. 354,) ubi allatis versibus Dion. II 407. XX 
502 (x £ P ff} $ e ttveuouaa) XXXIV 304 et XXXVI (%eepl 8k Seveuouaa) 
vocabulis Seveoj et Seveuw saepius Nonnum usum esse probavit — 
63 po\\&ou (fuit, credo, po^Bou) C; npwroanopov M, nporoanopov G; 
ippe<pev Ald. correxit Falkenburg ; %aJpov M ; wpeve Q; — 6 4 xexXeo xal 
fyprj P ex v. 75 ; napdxoerrjQ ante corr. M; dyaXXo/jLevq M; euvTj M, ebvij 
Q; — 65 rjBeXe XyeZea&atM.; — 66. Hunc versum qui in M post v. 68 
legitur, omittunt codd. dett. et edd. omnes ante Lehrs. sec. cum 
non animadverterit Bekker eum in M extare. Primus versum 
edidit E. Miller »£loge de la Chevelure« p. 16. 17. rjprj 8' ouM; 
ob%unoeexev M, quae tacite correxit Pressel, nisi quod rjprj scri- 
psit, retentum etiam a Schneidero p. 414. C/ Hpjj ego scripsi prae- 
eunte Lehrsio. De lacuna cogitavit iam Lennep, cuius haec sunt 
verba: »Miror ne verbulum quidem addi de Minerva, cum tamen 
et illa pomi aurei miro tenebatur desiderio, aeque atque Venus et 
Iuno. Hinc suspicor deesse versiculum unum aut alterum, ubi de 
Minerva ageretur, et quidem post versum 64«. In eandem suspi- 
cionem inciderunt Iulien et Graefius , qui tale distichon periisse 
putavit p. 244: 

llaXXae 8\ oea debe buydrrjp KpoviojvoQ djirjrojp^ 
vexrj repnopivrj, npeaffieov jjree vlxrjq. 

Lacunae signa primus posuit Lehrs in prima editione, iubente etiam 
Hermanno p. 12. Et Xeenee a prima manu inter vv. 66 et 67 iam in N 
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scriptum extat. Caeterum y. 66 ego huc transposui cum in secunda 
Lehrsii editione post Iunonis et Veneris mentionem inepte dicatur Iu- 
noni soli non cessisse Minerva. Eadem puto causa motus Schneider 
in rec. p. 195 %Srj (!) S y ob vel Tjjotv 8* ob pro rjprj 8' ob dubitanter 
coniecit. Maiora molitus estTournier p. 15. 16 aegre ferens uno tantum 
versiculo de Minerva agi, duobus autem de Iunone et Venere, simul 
v. 65 xat rj&eAe foji£eo&at ad Minervam 'AyeXetrjv vel Ayehjiv (ut apud 
Cornutum vocatur p. 187 ed. Gale) alludere putans. Simul minus 
apte bellicosiorem [quasi dpecoreprj non idem esset atque djietvwvX\ 
caeteris deabus Venerem in vulgata scriptura dici atque dpecoreprjg 
epitheton Minervae potius convenire ex Nonno Dion. XX 215 pro- 
bavit: 

ElSeg 'A&yvrjv 

natSa Atbg ftrjXetav dpetoTeprjv Atovuoou. Scripsit igitur: 

°Hprj fikv napdxotTtg dyaXXopzvrj Atbg ebvfj 

tOTaro b^ajiprjoaoa* xal rj&eXe Xrjt£eo&at 

naodwv 'AyeXrjtg dpetozeprj yeyauTa* 



jxrjXov i%etv ino&rjoev (scil. Venus) 8rt xrepag ioTiv 'Epwrwv. 
°Hprj 8' ob jie&erjxe (scil. Veneri) xal ob% bnoetxev 'A&rjvrj. 

Sed ita quoque contra symmetriam peccatur; nam Iuno quoque 
malum desiderare debuit, sicut fecerunt in sequentibus Minerva 
et Venus. Etiam Schneider in re& p. 195 Tournerii inventum im- 

probavit. — 67 S 3 om. M; are M, are P, arep W; dpetoreprj M; — 

a 

68 xrep iorlv ipwTwv M; — 69 cSwv xatM* ndcSag Q; xaXeoag MP; 
xaXioag CQ. De vv. 69. 70 haec Hermann p. 12 »Haec et scabra 
est et vitiosa oratio. Quam, nisi omittendo peccatum est, quod non 
est verisimile, sic corrige: 

Zebg Sk ftedwv vetxog iSwv, dv natSa xaXeooag 
Totov bnoSprjooovTa npooevvsnev l Ep/idwva*. 

Quam coniecturam a Lehrsio receptam et a Tournerio p. 16 pro- 
batam falsam esse inde apparet, quod Nonnus eiusque sectatores 
monosyllaba in brevem vocalem et consonantem terminata nusquam 
in tertii, quarti vel quinti pedis thesi posuerunt, quae Scheindleri 
est observatio in Zeitschrift fur dsterreichische Gymnasien 1879 
p. 422 sq. — »Poterat [Hermann.] una mutatione defungi pro tribus» 
quis enim iure vituperaverit hanc orationis formam: 



s 
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Zeug 8k &ewv xac vecxog c8ev, xa\ nac8a xaAeooaQ 
__ _. — — — .. npoosvvenev *Epp.dojva. 

nam quod &swv praepositum est voculae xac\ iam Homero usitatum 
hoc hyperbati genus est, quo in oratione bimembri, quae particulis 
correlativis xal-xac, r)-r), outs-outs et similibus aliis copulatur, 
priori merabro praeponuntur non solum quae utrique membro com- 
munia sunt, sed etiam quae ad solum pertinent priusv. Schnei- 
der p. 432. Cum apud plures poetas, et praesertim apud Nonnum 
eiusque sectatores in secundi hexametri pedis thesi longa vocabu- 
lorum ultima syllaba numquam posita esset, Hilberg (in libro in- 
scripto Das Princip der Silbenw&gung. Wien 1879 p. 106) vitiosa 
etiam synizesi: 

&ed<ov ZeuQ d' apa vscxoq cSojv, dv ndcSa xaUooag coniecit. 

Sed recte vulgatam non mutandam esse censuit Scheindler 1. 1. 70 — 
eo<pe8pcooovTaM., i<prj8pf)ooovTa A, i<pe8pr)oovTa edd. ante Steph., bno- 
dprjooovTa coni. Lennep, »ut sit quasi &sojv bmjpiTrjg Mercurius*. 
In idem inciderat Hermann p. 12, qui Lennepium ideo tantum vi- 
tuperat, quod hoc vocabulo »&eojv umjpeTrjv significari voluit. At 
neque hoc participium fungi potest substantivi officio, nec praesentis 
participium ad ea referri, quae facturus sit iussu Iovis Mercurius, 
sed pertinet ad praegressum xaUooag: vocanti patri dicto 
audientem«. unodprjooovTa igitur recepit Lehrs. Aliter Graefius 
p. 244 »si negatur i<pe8prjooecv assidendi sensu, quod fieri nolim, 
legendum fortasse b<pe8pr)ooovTa de Mercurio, in inferiori loco, ut 
ministrum decebat, sedente. Idem alio verbo volebat Lennep.« 
Vocabulum in suspicionem vocabat etiam Bekker, cuius haec est 
nota: »Vulgata verbi forma Nonnus utitur (11, 127 et 148. 20, 
36. 26, 332. 39, 91) eique insidendi, ut par erat, non assidendi 
potestatem dat. assidere enim est napedprjooecv 9, 112«. [ubi ta- 
men nunc ex Hermanni emendatione napadprjooouoa editur]. Tour- 
nier p. 17 ineypr) ooovTa coniecit, quo vocabulo sicut etiam voce 
ineyprjyopojg animi attenti hominem recte designari putat. Ego 
nihil mutavi, poterat enim i<peopr)oooj assidendi significationem ha- 
bere non aliter atque i<pedpeuoj.; — npooevvenev MW, npooevveneV, 
npooevenev Q; ipp&ojva MC; — 71 el Tcva nou M; napcdacoc pee- 
ftpocg M, unde 'I8ac'ococ pro y 18acoco scribendum esse dubitanter coni. 
Tournier p. 17.; c8acotg G; — 72 ndpov M; verba tov dyXabv rjftrjTijpa 
om. M, qui eorum loco ex superiore versu nap'c8acoc pee&pocg habet. 
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rtv' pro rbv vitiosa elisione coni. Hermann p. 7, recepit Lehrs, impro- 
bavit Schneider p. 434 »nam versus per se spectandus et ita expli- 
candus est ac si dixisset poeta: Udpcv Xsyw, rbv dyXabv rjftrjrrjpa, 
c Paris est, splendidus ille iuvenis, quem dico'« — rjftrjrrjpa 
ACLNP; — 73 xaroupea M; — 74 xeivw M, xocvw P, xocvu> man. pr. 

et 

in V, xoivw S ; ona£e M ; 8e M ; - 75 xexXeo M, xeXeo A ante corr. CL Q , 
xe7ea;NR; xat M; $bvo%Xrjv M, unde $ovo%rjv Bekker. auvo%rjv codd. 
dett. et edd. ante Bekker. fort. recte (sed cfr. v. 266), nisi quod auvw- 
%r}v Q. — fiXepdpwv ^ovoyrjv male per c superciliorum nexum* verti, 
cum vox fiX£<papa nusquam superciliorum notionem continuerit, 
contendens, Tournier p. 18 pro S-ovoyrjv oioyrjv coniecit et per/9^e- 
<pdpwv 8coyrjv ipsos oculos designari voluit; xac M; xuxXea G; npo- 
awnovM; — 76 ^e ML; 8caxp&e7aa CLNQR, quare male Her- 
mann p. 12 aDubitari fortasse poterit etiam v. 75 de verbo dca- 
xpcv&ecaa, quod in duobus codd. 8caxpcdecaa scriptum. Certe non 
male legeretur 8canpoxpc&ecaa y ut apud Euripidem in Phoen. 222 
est n6Xeog sxnpoxpc&sca' euago;. — <pspst sine causa coni. Graefius 
p. 244. — dnwprjv M et edd. pleraeque inde a Bekkero, Snwnrjg, quod 
improbavit etiam Censor Gottingensis codd. dett., et edd. anteBekker., 
etiam Iulien. — 76 xdprog M Bekker. Lehrs. (Ego malim xo8og). 
xdXXog codd. dett. et rell. edd., etiam Iulien, qui vertit »Quae 
autem iudicata fuerit ferre percelebrem adspectus Pulchritudinem 
praestantioris , illa habeat et ornamentum Amorum«. Bekkerum 
secutus est Lehrs, qui vertit »Ea autem quae diiudicata fuerit 
auferre insignem fructum, victoriam praestantioris habeto et decus 
Amorumc Comma, quod vulgo post xdXXog erat, post dpecoreprjg 
transtulerunt Lennep et Dorvillius. xoauoo M; ipwrwv M Bekker, 
Iulien, Lehrs ; Snwprjg codd. dett. et rell. edd. — 78 8 ego scripsi, 
6 codd. et edd.; epjmwv M; narrjv M; enereXXe M, inereXe Q; — 
79drap CLNPQS, 8, quod recepi, MLNPS et ed. Porti, 6 rell. 
codd. et edd.; nSetaag G; auvjjat nt&rjaag add. M 3 in M; — 
80 68o v rjyep.6veue xat oux dfieXrjaeM; ijyejioveue C; eYaoSov jjye- 
p.6veue, xal obx djxeXrjaev debXwv coni. Tournier p. 18 de ecao8og 
vocis significatio lectores ad hanc Disseni notam relegans: tfmttat 
eaoSot sunt cnncxal S/xcXXat. Ac proprium eiaep%ea&at de iis qui 
stadium aut hippodromum intrant ad certamen. cfr. Pyth. V 116. 
SophocL Elect. 700 et Pausaniam multis locis« (Disseni nota ad 
Pind. Pyth. VI 50). Schneider in rec. p. 197 elg fipog Collutho magis 
convenire dixit. — 81 ndaav 8k A (sed v induxit m. sec.) C Q, naaav 
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a 

de L; naaay dk P, naoa* 8e S, naaav dk W; SeXwireprjv M; di&ro M; 
fl/Cere ante corr. Pleonasmum intolerabilem , qui est in Xwireprjv 
xai d/ieivova, remoturus , Tournier p. 18 dpjufxova pro dfiecvova con- 
iecit, recte refutatus a Schneidero, qui in rec. p. 197 comparat Hom. 
Od. a 376 doxiet roSe Iwirepov xal Hfxetvov et plura scire cupien- 
tem relegat ad Haasium (ad Xen. de rep. Lac. p. 164) et Lobeckium 
(Aglaoph. p. 1093). — De w. 80. 81 haec Lennep: i>naoa 8e Awt- 
riprjv xal d/xeivova 8. jx.] Yulgo de tribus deabus intelligunt, qua- 
rum quaeque sollicita admodum erat de forma pretiosissimarum 
vestium aliarumque rerum ad mundum muliebrem spectantium adiu- 
mento ornanda, ut ita delicatuli pastoris arbitrio reliquis pulchrior 
diceretur et splendidura illud donuin obtineret. Quod si tamen haec 
Coluthi mens fuisset non inmerito negligentiae crimen in eum im- 
pingeres, quod, nulla Iunonis aut Minervae ratione habita, unius 
Veneris ornatum solummodo describat et sic lectorem, qui non unius 
Yeneris, sed trium dearum ornatum descriptum iri exspectabat, 
decipiat. Hinc de sola Yenere quippe cui potissimum conveniret 
bellus iste delicatarum puellarum mundus, interpretari malo et de- 
leta distinctione cum sequente versiculo ita coniungere: 

naaa 8e Xwireprjv xa\ djxeivova 8t£ero poptprjv 
Kunptg fikv 8oX6fxrjrtg dvanru£aoa xaXunzprjv 
xa\ nepovrjv x. r. A.« 

Contradixit, quod mireris, etiam Harlesius «equidem v. 79 de dea^ 
bus omnibus intelligo. nec Coluthus negligentiae adcusandus mihi 
videtur, quod Yeneris, quae tamen primas quasi partes in hoc poe- 
matio habet, ornatum, quam ceterarum dearum, uberius describit. 
Atqui singulas de ornatu sollicitas fuisse, et tales fictas fuisse a 
poeta, patet ex versu 132«. Barbarum Lennepii commentum etiam 
Iulien repudiavit, qui tamen in commentario aliquot versus — 
nescio unde — excidisse putavit, quibus de Iunonis atque Minervae 
exteriori cultu egerit poeta. Qua suspicione mihi non videtur opus 
esse. — 82 xpunptg C ante corr.; SoXofxrjrtg avanrugaoa M; dvanr r 
$aoa L; xaXu////rjv M, ubi duae tantum litterae erasae sunt, fuerat 
xaXunrrjv. 82. 83 nepovrjv (pro nepovjj) xojxdwv (pro xopufxftov) 
et zatrrjv (pro Setprjv) codd. et edd. omnes. »Mancum esse locum 
vidit Wernikius collato Nonn. 32, 15 xat nepovjj (vulg. nepdvrjv 
[quam lectionem servavit etiam Koechly]) ouviepye veou xXrjiSa %trw* 
vog xal nXexrijv buoevrt xojxrjv iSirjvev lAaiw* Bekk. Qui versua 
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nunc in Koechlyi editione recte, ut videtur, divulsi alius alio loco 
leguntur. Hfermanno tamen p. 12. 13 Wernike hoc ipso loco 
comparato paene probavit mutilum esse Colluthi textum vulgatum, 
^praeterea »in cod. Mut. quod legitur, xa\ nrepbv l&uv&evra, etsi 
videri potest ex xa\ nepovjj ftuoevTa corruptum esse, tamen ut in 
loco, in quo sine librorum auxilio nihil certi afferri potest, non 
omnino spreverim. Nam, ut post xa\ nepovjj exciderint similia illis 
apud Nonnum, nihil impedit quin deinde tale quid dederit Coluthus: 

xa\ nX6xov ffluv&evra 8caorrjoaoa xopdcov, 

quod ipsum videri potest expressum esse ex Nonni verbis eodem 
loco V. 12 noXXdxc 8 y lod^ouoa xaftetpevov a%pt fieT(onou 

nkaZofievrjQ iotrjoe fieTJjAuda xoofiov i&etprjc.K Qui lo- 
cus nunc longe aliter legitur apud Koechlyum. Colluthi locum 
sanissimum esse putavit Schneider p. 434. 435; »nam nepovy vox 
etiam ad capillos transferri potuit , ut factum in cognata voce nopnrj 
apud Lucian. de dom. 7: nopnrj ztg $ raivia rb dperov rvjg xoprje 
ouvdeouoa. [Ubi tamen post nopnrj comma poni posse vidit Tournier, 
p. 20, qui aptius confert Verg. Aen. VII 815—816 »Ut fibula cri- 
nem Auro internectat.<c] Quod autem Graefio offensioni fuerunt 
coniunctae voces nloxapog et x atT7 i^ non feciunt quidem multum 
ad defendum duo Hesychii loci (nam duo sunt, non unus), quos 
attulisse Juliano laudo vertit Hermannus [p. 13]; nXoxafior xovduXoi 
Tpc%<ov nenkeyfkivoc, et: x atT7 l % ^ ^ T0U Tp<*xfa ou &P*'$i quibus non 
probatur, quod probari putabat Julianus, non synonyma esse nX6- 
xa/jioe et x atTr }> ut utraque vox coniungi possit. poterat, ut quod 
* volebat probaret, priori Hesychii glossae apponere aliam eiusdem 
lexicographi hanc: x atTat% a ^ xex^fxevac Tpc^eg, sed praestabat 
admonere loci Homerici, II. 17, 51 a?paTt ol SeuovTo xofxac x^" 
Teootv bfwcac nXoxP-ot #' o? XP ua $ r£ xa ^ &PY u p 0J ioprjxwvTo.n 

Melius, puto, de hoc loco sentiebat Graefius p. 244: «Coluthum 
ex allato Nonni loco emendare debebat Wernikius. Admodum enim 
suspectus genit. xo/xdojv, ante nAoxdjxoue v. s. et ^a^nyv, et qui 
v. 134 acute emendabat x6ofxov i&ecpye (et acutius f. cens. Hal. 
x6ofxta x atrv }^) n <>n videbat, ineptum x atTr J v ▼• 83 e v. 133 em6n- 
dandum esse ? Quis enim sic iungat nXoxdfxoug et x atTr J v i ets * ^°- 
Gaz. v. 224 non multo melius nkoxdfxoug et xoporjv iunxit. Jam 
nXoxdfxoug facrle mutes in nakdfxae\ sed 1. 1. 133 s. una cum Nonno 
monstrat, scribendum esse: 

£. Abel, Colluthus. 4 
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xal nepSvjj ftudevra dcaovrjoaoa %tTwva, 

Zpuwj* ftkv nXoxdfioos, Zpoow °° iorifpaTO detprjv. 

Verba KOMAQN et XITQNA, XAITHNet dEIPHN non magis 
discrepant, quam quae infra v. 374 confusa vides yuvatxae et xo- m 
XwvaQ. Et sic in extremis vocabulis ap. Nonnum saepissime pec- 
catum.« — Hinc Setpyv, in quod et ipse incideram, recepi (licet du- 
bitaverit de hac voce Tournier p. 21), nimis eniin videbatur capillo- 
rum mentio ter repetita, et vv. 134—135 idem flagitant. Caetera 
Graefii coniectura minus apta videtur, quis enim umquam fibulae 
ope solvit vestem? In reliquis Tournerium secutus sum, qui p. 19 
—21 in M libri scriptura nepovji &uoevTa latere Hermannum secu- 
tus monuit, simulque adiectivo masculini. generis, fluoevra, substan- 
tivo feminini generis nepovrjv paulo insolentius coniuncto offensus, 
8taoxi)oaoa pro 8taori)oaoa et xSpufiftov pro xopdojv scribendum 
esse vidit collato Athenaeo XH p. 526 A Styoxyfievot Tag xopxxq 
Xpoofit xoofioj. — 85 8e M; eparrag dvyonqoev M; — 86 dywv M, 
dywv ex &yojv C, S.ymv ALNQ R et aliquot edd. vett; ay & pro dywv 
coni. Lennep ; apte, iudice Harlesio. neptnru£ao$at C Q, neptnruga- 

o&at N ; — 87 dyXatat jie 8taxptvouot npooomojv codd. dett. et edd. 
ante Lehrs., qui ex Hermanni soniectura, in quam et ipse incideram, 
8taxptv£ouot edidit. Structuram plane inficetam esse ratus oi)fiepov 
dykttatQ pe 8taxp(vouot npoownou coniecit Lennep, collato v. 253. — 
Cum in M ayXata pe 8taxp(vouoa scriptum extet, nescio an dykaty 
fie 8taxp(vouoa scribendum sit, lacunae signis post hunc versum 
positis. — 88 rtvt M; ftoxouAoe C ante corr.; outoq bis habet S; 
dndoojj (rj) codd. dett. et edd. ante Bekkerum, dndooet M et rell. 

edd. — 89 tepijv evinouot M, ivenouot C; TtMvrfv "W; — 90 8e MC; 
jxe&eonetv L; xat M; — 91 fiaodetav det xaXeouotv M; »valde 
languet del in his verbis, ut non dubitandum videatur, quin genuina 
scriptura sit intxXe(oootv.& Hermann p. 13. — 92 dvaXxtg M; fyv L, 
fi^v A; hjv huic loco parum aptum ex Homero (II. E 330): 6 8k 
Kunptv inoj%eTo vrjkii %ahcw Ttyvojoxojv bW dvahctQ hjv deoQ sum- 
ptum esse monuit Lennep. — ftaodecwv C; — 98 xotpavofyv Q; ob- 
8eyz°C M, obtf eu%oe PSVW; ou8* codd. et edd. ante Lehrs. 
»Nisi paulo longius a vulgata aberraret, fere crederem Coluthum 
dedisse — ob fiaottywv 

xotpavfyv, obS* efyov 'Apfjtov ig fieAoe dfocijv* 
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Excitavit potissimum hanc in animo meo suspicionem structtrra 
paulo rariory qua tria minimum nomina xotpavfy, iy%oe et fteAog ab 
unico SXxecv, quod vix ulli horum recte conveniat, pendent. Oum 
tamen eiusmodi structurae tum etiam apud alios auctores, tum apud 
ipsum nostrum poetam inveniantur, ut v. 34 olog tf ob xuveqv, ob 
drjiov £y%oq detpwv, si cui secus videatur, hanc coniecturam in spon- 
giam abire facile patiar, nec invitus ibo in sententiam viri summi 
J. Ph. D'Orville, qui super hoc loco haec inter alia ad me. Versu, 
inquit, 91 non ausimmutare £yx°S\ fieXog iXxetv, ut f/^oc, 
recte dici videtur. Porro notum est, pluribus substan- 
tivis subiici verbum non stricte, sed vicino quodam sensu 
istis accommodandum.« De w. 92. 93 haec Hermann p. 13: 
»non sunt illa quidem sic dicta ut valde reprehendi possint: sed 
tamen huius sectae poeta maluisset obx eyyps 'Apfyov scribere. Duo 
codd. obb* eu%og praebent, unde quis non facile sibi persuadeat 
scribendum esse: ob ftaodr)a>v 

xotpavtrjv obb" euxoc, 'Aprjiov ob JSeXog IXxat. 

Nam ad £yx°s si adiicitur ftiXog, nihil id est nisi quod iam dictum 
erat: regum vero duo praecipua sunt, imperium et dignitas.c Contra 
Schneider p. 435 ; »Qui iXxw etiam ad xocpavfyv trahi posse pu- 
tant, vereor ne zeugmatis figurae fines multo latius patere sibi 
persuadeant quam credi par est. eqtddem putaverim Oolluthum 
scripsisse ob ftaatXeuw xotpavfyv. nam figurae etymologicae, quam 
Lobeckius dicit, locum hic esse ita utadiectivum omitti possit, eo 
patet quod fiaacXevetv quidem dici potest Venus (ut fhurtXsea cum 
alibi audit, tum apud ipsum Colluthum v* 26) sed non poteet dfci 
habere xotpavfyv, ut potuit Juno v. 89. nimirum verbum ftaatXeteev 
pftnio latiorem habet ambitum quam xotpavfy, ut adiectivo addito 
non opus sit Cfr. Lobeck. Paralip. p. 503. Sed £770? non mu* 
taverim cum Hermanno, qui duobus codicibus iisque non optimis 
obsecutus commendavit obtf eSjwc, 'Aprjiov ob {teXag iXxm, nam 
iy%og si adiciatur fteXo?, nibil id esse nisi quod iam dfctum sit 
naa fteXo? in ea locutione sagittam significat (t6£ov v. 95) ut docet 
Nonn. Dionys. 15, 245. 16, 2. 17, 109. 28, 117, 262. 2fr, 164. S7, 
732. 39, 322. 40, 540. ad ifxog autem recte referri iXxw docet 
Eurip. Rhes. 576 hf? tfmep ifofoc eZXxumat r6ds.* Ego, cum 
olim offensus etiam praesenti iXxw post imperfectum bjv parum 
eleganter posito, eT%ov pro iXxm ex w. 95. 96 coniecissem, nunc 

4* " - 
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Schneiderum secutus sum, nisi quod cum Lehrsio obx pro ob8 r 

praetuli. — 94 dXXarl Sec/iouvw M; dvre M; — 95 Bobo M (corr. 
M 2) e%roe M. (corr. M 1); deofibv ipwrwv add. M 3 in M. — Post 
hunc versum Lennep excidisse quaedam suspicatus est, acuius loco 
cestum habere et stimulis amoris se homines agitare adfirmat 
Venus. Eo nos ducere videtur particula fxkv versu 92, quam hic 
omnino, ut opinor, comitari debet Se. Quod si verum, vix dubito, 
quin simul sit legendum fieMtppova Qeofibv ipwrwv versu 93. Ut au- 
tem robur accedat coniecturae praecedenti, addam locum plane 
geminum ex nostro po3ta v. 161 

dvrl fiev tyopevfQ iparljv napdxoerev dndoow 
dvri 8e xoepavfyc ^Ekevrjs ineffyoeo Xexrpwv.a 

Lennepii Qeofiav probavit Hermann p. 13, cui etiam de lacunae 
suspicione persuasit Lennep, »praesertim Nonnum XXXV 168 com 
paranti: 

dnrdkepoQ yap 
Kunpeg dpeoreuee nXeov *Apeos f ouSk gareZee 
donedo^ ob jieAerje nork deuerae* djp<p6repov ydp, 
ey%og ifibv neXe xdXXog, ipJbv £(<pog enXero p-op<prj, 
xal fiXe<pdpwv dxreveg ifioe yeydaoev deoroe* 
fjjd^oQ dxovreXee nXeov ey^eog.a 

QeofiSv, quod etiam Lehrs recepit, Julianum secutus reieci, licet et 
apud Musaeum (v. 147) et apud Nonnum 47, 270 pjeXtypova beopJbv 
ipwrwv (cfr. Dion. 5, 96. 16, 242) legatur; apud hos auctores enim 
amoris mysteria significat &eopJbg ipwrwv , et numquam pro cestf 
appositione usurpatur, quod et hoc Oolluthi loco et infra v. 157 
factum esset — 96 prius xal om. G. Graviter iudice Hermanno 
(p. 14) corruptus est hic versus »in quo si dvre al%firje xeorbv e%w 
coniungenda sunt, quis non videt inepte adiici xal xivrpov £%w 
xal ro$ov delpw^ sin excidit aliquid ante xeorbv £%w 9 quis non 
potius teli genus, ut in reliqua parte versus, commemorandum 
fuisse intelligat? Et tamen, nisi failor, omnia sincera sunt, modo 
recte interpungantur: dvrl pJkv atzjuje, 

wq ftobv £y%og £%ouoa jxeXetypova QeopJbv ipwrwv, 
xeovbv £%w xal xivrpov dyw xae ro$ov deepw 
xeorov. 

Pro cuspide, inquit, cingulum, hastae instar foedera amoris habens, 
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-teneo: et spiculum agito arcumque tollo cingulum. Sic patet non 
-opus esse ut /xkv habeat particulam respondentem. Non potuit 
enim inferri 8e, sic conformata oratione: sed deberet inferri si pro- 
cederet compositio verborum ita, ut instituta erat: dvr\ /ikv aixftfe 
xearbv £x w i dvr\ 8k xevrpou, xal dvr\ rourou xearbv i%<o* dvrl 
<8k rogou, 6/xoecjQ.€ Hermanni coniecturam recepit Lehrs, impro- 
imvit Tiedke in Herma XHI p. 352, cuius haec sunt verba: »Quem 
nutem stimulum quemve arcum Venus appellaret, nisi ipsum cestum? 
«quae quidem paullo ante lusum amorum quasi hastam se gerere 
praedicaverat. Quod cum r ecte, ut mihi quidem videtur, Herman- 
nus perspexisset, neglecta resumptione, verba sic inter se cohaerere 
indicavit: dvrl fikv aexpr/Q — xearbv ex<o m xal xevrpov &y<o xal ro$ov 
dscpw xeorov , quem sermonem Nonno eiusque sectatoribus tantum 
^iscrepare puto, ut una littera mutata xeorbv iycb xal xevrpov dyco 
xal rogov deipco j. e. cestum ego et tamquam stimulum gero et 
arcum tollo (cfr. Dion. XIX 236 xetpl /xtfj xal xioaov i%ojv xal 
daXXbv iXair/g; XXX VTH 286 d/xcporipouQ xal NeeXov 6/xou xal J36- 
rpuv de^cov. Par. N 43 vicpov ava£ xal %etpas i/xdg xat xuxXd8a 
xoparjv. Paul. Sil. Descr. m. eccl. I 138 Seevbg dvf/p, xal xivrpov 
kXeev xa\ oxypa x<*pd$at). Nec tamen repugnem, si quis ita servet 
resumptionem , ut scribat xeorbv i^oj xal xivrpov iyco xa\ r6$ov 
deipoj, quae eadem verborum collocatio est atque Dion. XXXV 44 
£etvov ex<o xa\ dneorov iycb no&ov.* Priorem Tiedkii coniecturam 
ut simpliciorem recepi; sed praeterea v. 94 fortasse ydp pro /xkv 
scribendum est. — Corruptum esse cptX6rr/roc: ifuje i/xbv olorpov 
plerique critiai consentiunt. Atque cptXoTr^n /xe/xty/xevov olarpov vel 
ydorvjroQ dvrjot/xov olarpov coniecit Lennep, i/ivje veov olarpov Dor- 
villius, qui tamen pronior erat ad vulgatam retinendam, elegan- 
tiam in repetione quaesivisse poetam ratus. <ptX6ryroe ivyioc; ol- 
arpov corr. Ruhnken collato Gregorio Nazianzeno {fmodvjxat nap&ev. 
p. 18 ed. Hervag.) : Kaipbg 8* aZ cptXorrjrac: ivrjeoc* iartv dnaatv 'Ilepiotc 
dXioeg re xal 806 in\ yaeav 68euee. — »Si quid mutandum, ex Nonni 
Dionys. XL 96 aXXov iycb yXuxuv olarpov scripserim cp. i. yXuxuv 
olorpov kXouoat. Cfr. Nonnus H 23 otarpov kXtbv nroX£/xoto€ Wer- 
nike ad Tryphiod. p. 152. Vulgatam retinuerunt Harles et Julien, 
secutus hic Bekkerum , cui lusisse videbatur poeta similiter Nonno 
16, 88 abrbc i/xoeg to/xototv i/xr)v Nixatav deipwv. »At haec valde 
diversa sunt, quodque apte dixit Nonnus, frigidum esset apud Co- 
luthum. Hunc oportebat gravius quid praedicare de oestro amoris, 
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ut eum non leviora vulnera facere quam Martis tela, &ed ea tamen 
non, ut illius, mortifera, diceret. Ego illa duo verba nihil nisi 
discrepantiam scripturae esse puto, quum alii scriberent (ptUtrjTog 
ifirp oTarpov, alii (ptX6Trjrog ifibv olarpov. His in unum coniunctis 
expulsum est adiectivum. Videtur mihi poSta scripsisse ipt\6vrjTog 
ipSjg fiapuv oTarpov kXouaat.* Haec Hermann p. 14 cuius coniectu- 
ram praeeunte Lehrsio recepi. Quam tamen longius a tradita scri- 
ptura recedere putans ipov pro ijibv scripsit Toumier p. 21 simul in 
eodem versu kXouaat mutans in i%ouaat. — eXouaat M, ikouaat Q; 
— 98 »Alibi lectum noXXdxtg wStvouat xat ob TixTouat yvvdtxeg. 
Haut sat scio, an apud magnum Homeri Scholiastam.t Dausqueius. 
»Unde vero hanc scripturam hauserit, haud equidem exploratura 
habeo. Apud Eustathium haec legi sub Coluthi nomine falsum exi- 
stimo; nec etiara tanti est, cum vulgata sine dubio a Colutho sit 
profecta, et altera longe venustiorem sensum fundat. Opponuntur 
hic <hS(vecv et ftvrjaxetv, quemadmodum cestus etarma paulo 
ante, quorum his saepe misere pereunt in bello homines, cesto vero 
tantum illud mxpbv, quod amori inest, sentiunt, quod non inele- 
ganter thSivecv dixit.« Lennep. Tournier p. 21 hoc loco ubi de 
amoris effectu agatur, verbo wSivouat nihil nisi parturiendi notio- 
nem inesse posse ratus et omnes amoris molestias a poeta de- 
signatas esse sibi persuadens, noXXdxt p.oy&(&ouot scribendum esse 
coniecit. — 99 Totg e<peanojievrj jioSoSaxTuXog ivvene M; i<penojLevrj 

NPRSVW et fort. etiam C; evene Q, ivene N; — 100 ot S 3 
M, ol S' rell. codd. et edd., ot S y ego ; jxrjTpwtrjg epavrjg dtovTeg M ; 

diovTog A (in quo corr. glossator) Q; — 101 <potTrjpeg codd. dett. 
et edd. ante Stephanum; correxerunt etiam Falkenburg, Bro- 
daeus, et Neander in margine. Loescherus vitiose <puTrjpeg coni. 
et vertit: genitores; — <poiTrjTrjpeg etiam M. ineppo<ovTo M, inep- 
P<o\\ovto A; Tt&rjvrj M; — 102 bneSpajxev M (in quo bneSpa/xev ou- 
pog dxprjv additum est a M 3) CNPSW, bnepSpajxev A, bneptSpa- 
/xev G, bneSpanev L, ineSpajxev Q, bneSpajxov V; bneSpajxev etiam 
primae editiones. bnepeSpaxtev coni. Falkenburg, Brodaeus, Nean- 
der in marg., et Dausqueius, recepit Portus. Lennep et relL 
edd. Anonymi correctionem bnepeSpajxov non de solo Mercurio, sed. 
de deabus etiam dictum receperunt. — v. 103 omissus est in codd. 
dett. et edd. ante Bekkerum, qui eum exMsumpsit; iv&a et uno~ 
nprjojvog M, quae tacite corr. Bekker; — ep pro iptnvrjv M, quod cor- 
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rexit Bekker ex Dion. XIV, 383 Tprj^aXioj npr/wvc nsptoxatpouoav 
ipfnvrjg et Dion. XVlll 81 [lege 61] dortfteog nprjwva SiaoTet^ovTeQ 
iphtvrjg. — 104 xoupiZwv d* ivopsus codd. dett. et edd. ante Bek- 
ker., nisi quod 8' ivdpeuev Q; — 105 notpevwv MAQ w, in cuius mar- 
gine correctum; corr. etiam Perdrier. &ixaTepw$ev M, #' £xd- 
Tep&ev codd. dett. praeter R, qui & habet, et G, qui particulam 
omittit. Particulam #' omissam in omnibus editionibus reduxit Len- 
nep; alegend. notpalvwv <? kxar. distinctione maiori ante notp. po- 
sita« Graef. p. 244; et idem coniecit Schneider p. 436; quibus obse- 
cutus re particulam ex unico, quo legebatur Colluthi loco amandavi. 

— entnpo^orjotv M ; »Post dvaupou sustuli maiorem, quae in editis erat, 
distinctionem, ut ita cum sequenti versu coniungeretur.« Lennep. 

— 106 voo<pt pkv aypopevwv M, dypovdpwv coni. Schneider p. 436, 
probavit Tournier, p. 22, vix recte, cum participium ftoaxopdvwv in 
y. 107, ut etiam in v. 106 participium legatur, flagitare videatur. 
pkv ex pij m. rec. in Q; ayeXrj M; nepndZjeo A et m. pr. in Q; — 
107 voo<pt M ; dtepeTpee M (in quo nwea py)\wv additum est a M 3) 
dtepeTpee n. prjAwv C; StepeTpte A; vv. 106 et 107 in L sic in 
unum contracti sunt: voatptpkv dypopevwv dtspeTpee nwea prjAa. De 
w. 106 et 107 haec Schneider p. 435. 436: »Miror in his tot cri- 
ticorum ne unum quidem offendisse. nam quum Paris non oves 
solum, sed etiam boves pasceret, apparet naTpwta prjXa latiori signi- 
ficatione positum esse ut omnem Priami hjtda significet. cui con- 
gruum est, quod Parim non solum fiouxoAov Colluthus appellat v. 10, 
72, 87, sed etiam prjXo^oTr)pa v. 5 et 158, Homerum secutus II. 
18, 529. nec desunt loci, ubi pijAa boves et oves simul significant, 
ut Theocrit. 25, 119 et 281. ac vide Aristophanis Byz. locum apud 
Naukium p. 197 seq. iam vero quis adeo ineptum fuisse Colluthum 
putet, ut quum haec Priami prjAa in genera sua dispescere vellet, 
non nominaret boves et oves (ut fecit incertus poeta ab Aristo- 
phane ladatus 1. 1. qui dicit pr)Ka y ftoag xepaouQ xal frtg xal niovae 
alyag) sed post boves denuo inferret nwea pr)Xwv1 Huic vitio — 
nam vitium profecto est — ita facillime mederi quis possit, ut re- 
stituta Homerica clausula (II. 11, 696. 15, 323. Od. 12, 299) scri- 
bat StepsTpee nwu pey olwv^ ubi elisio quae est in voce pdya, 
abhorrens illa a Colluthi usu, excusatur iis, quae diximus ad v. 365, 
pag. 410. [»Nam quum aliorum locos poetarum in rem suam con- 
verterent huius sectae poetae, saepe desciscebant ab iis legibus 
quas ipsi sibi scripserant et alibi religiosissime observabantc] equi- 
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dem tamen vix dubito, quin latius ulcus serpserit. nam qui similia 
anaphorae exempla apud Colluthum contulerit y. 245 : 

av&og dvrje^rjoe napat<paotv 'AnolXwvt 
ctv&og dpt&jkoto (pepwvupov rjftrjTrjpog, 

et v. 349 : 

dorepeg bnvwouot, xa\ iv oxoreeootv lauet* 
dorepeg dvreXXouoty xal ob naXivopoog txdvet, 

ubi alterum versum alteri patet examussim [? ?] respondere, nonne 
patebit hic quoque simile poe tae consilium fuisse, quum certe verba 
vooft Sk ftooxofievajv accuratissime iis respondeant quae eodem sunt 
alterius versus loco? ac licuit poetae scribere: voa<pt Sk pooxops- 
vojv dtwv 7jpifrp.ee nwu. hoc igitur vel simile quid Oolluthum de- 
disse persuasum habeo.« Schneideri ratiocinationem qui probavit, 
Tournier p. 22 voo<pt Sk ftooxofievrjg dtepevpee nwea noipvrjg scribi 
iussit, collato Nonno Dion. XXXVII 51 xa\ noXeeg otpaXovzo ftoeg 
xat nwea notfxvrjs. — Ego vulgatam retinui, cum etiam v. 114 xal 
raupwv dpdXrjoe xal obx kfindZero prjXwv eadem vocabula, quibus 
iuxtapositis offensus est Schneider, socientur, et verbum idoxeue 
v. 263 existimandi, v. autem 264 videndi significatione a Col- 
lutho usurpatum probet Schneide rum eo non debuisse offendi, quod 
prjXa v. 104 tot am Priami bjtda, quarto autem abhinc versu oves 
solas significet. Praetera eadem versus clausula legitur apud Non- 
num Dion. 24, 223 nuxva Soptxrrjrwv lepeuevo nwea prjXwv. Iniuria 
etiam r)ptftp.ee pro dtepsrpee substituit Schneider, scilicet ut ean- 
dem fere significationem atque praecedentis versus verbum, neji- 
nd£ero, huius quoque versus verbum habeat. Est enim dtejxeTpee 
et hic et ubi eodem versus sede legitur v. 237, oculis dimetiri, 
ut recte ibi vertit Lehrs, cum v. 107 dividendi vel curandi signi- 
ficationem huic vocabulo male interpretes tribuissent. Alteram 
Schneideri coniecturam StepeTpee nwu pey olwv improbavit Lud- 
wich Symb. crit. p. 31 propter viciosam elisionem, quae argu- 
mentis a Schneidero allatis vix excusetur. — 108 xatTtg M, xal t\q 
C, xat Tts S, xat Tt W, et Tt habet etiam P in marg., xai ti et in 
fine versus Sopu edd. vett; dpeoo. — ^tpatprjg add. M 3 in M; Sopf) 

t i 

MACLN, Sopu S, Sopu V, Sopu W, Sopt P (Sopu in marg. m. 2) 
Soprj Q. xat Ttq et Sopr) receperat Lennep ex libris et ex Falken- 
burgii, Brodaei, Neandri (in marg.) Stephani et Anonymi coniectura. 
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»Aliter tamen visum cl. D'Orvillio. Tt, inquit, et ixxpefxkg sub- 
stantivum sui generis requirunt. Id Sdpag. Durum mihi 
videtur ixxpefxkg adverbii loco interpretari. (Ita enim 
Brodaeus et Dausqueius ceperunt)« Lennep. ixxpefxkg vix adverbii 
vice fungi posse ratus, Tournier p. 22. 23 xac ol dp. Sepog coni. 
et xal ol etiam ex Nonno Dion. I. 74. II 34. IV 392 attulit. Prae- 
terea dpeaauXoco AQ et P ante corr.; fxeruaua&e pro fxerdnca&e affert 
Lennep ex V, ex quo ego nihil enotavi. — 109 ixxpefxeg rjdprjro 

M; ixxefxkg C ante corr., ixxpcftkg R; aurwv C; anrero M; an scri- 
bendum rjnrero^ — 110 nocfxacvcrjlSR, nocfxevcxr) coni. Hemsterhus. 
ad Lucian. T. I p. 257.; ftowv om. Q; unexeero codd. et edd.; iXa- 
rrjpa xaXaupw<f> M ; xaXdftpoep codd. dett. et edd. ante Bekker., qui 
xaXaupotp scripsit ex Dorvillii et Dausquei correctione. Alteram 
formam frustra defendit Lennep in Animadversionibus. — Praeterea 
dnexetro coni. Schneider, de quo vide infra. — 111 enet M, iwv 
codd. dett. et edd. ante Lehrs. qui inet Hermanno et Schneidero 
quoque probatum recepit; krjg pro iwv coni. Lennep. — arjpayyoQ 
coni. Graefius, probaverunt Hermann et Schneider, recepit Lehrs; 
ouptyyos codd. et edd. ante Lehrs.; iay&ea M; ftaeov M, ftaeov Bekker 
et Schneider, fiatog codd. dett. et rell. edd., etiam Iulien, qui ftatSv 
in nullo codice extare falso putabat, et Lehrs, qui ftatog retinens 
Hermanno obsecutus est. — ddeuwv AQS. — 112 ayporeprjv M, dypo- 
riprjv codd. dett. et edd. ante Lehrs., qui dyporepwv recepit ex 
Graefii coniectura, quam probaverunt etiam Hermann et Schneider. 
XeyuprjvM; dot8f)v om. M; — 113 noXXaxt M; evara&fxocatv ddeuwv 
M, deeSwv rell. codd. et edd., lauwv Schneider; ivcor. CN; — 114 

a 

dfieXrjae xal ouxefind^ero M ; — 115 iv&ev M, 2v&ev P (in quo corr. 
m. 2.) W; evftea SV, iv&a 8 y coni. Lennep, Schneider; iv&dS* Her- 
mann, Lehrs; i%wv M; xal codd. et ante Brodaeum, Falkenburgium 
et Neandrum (qui corr. in marg.) editi; rjBea M; — 116 xac ep- 
fidwvt <pthjv M ; ipfidwvt C ; dveftdXero M, et W ante corr. De ver- 
sibus 111 — 115 haec Graefius p. 245: »Hic primum v. 110 nihil vi- 
detur nisi corruptio versus 114. Mirandum tamen, utrimque similem 
versum subsequi, 111 et 115, et variari etiam vv. 110 et 114 in 
nonnullis ita, ut de duplici poetae recensione non temere cogitare 
possis. Quod si negatur, alterum de duobus distichis aliunde irre- 
psisse censendum erit. Tueri utrumque is demum poterit, qui v. 110 
ita immutaverit, ut a v. 114 satis recedat, sed et sui satis similis 
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maneat: in quo Wernikius [qui cmr)Xuyyog ig ivSca coniecerat, ap- 
ponens Nonn. 22, 145 evSta loyjir)g. Paraphr. 12, 11 (51) SvSta 
xwfirjg, 14, 2 (8) ivScov abXijg. Oppian. Hal. 4, 371 evSta nerprjQ) 
praeivit, non tamen suspectum ftatov vel fkuog emendans. Et sane 
mutari omnia possunt, ut: amjAuyyog (v. arjpayyog) ig yjftdSa&wxov 
(v. ftd&pov) oSeuwv, vel : OTtr)Xuyyog ig ivStov aftpbg (v. olog) SSeuwv, 
vel : auptyyog ig r)Sea pu&pbv bSeuwv^ v. auptyyog dr)$eog r)yov dpel- 
/3wv, alia; sed his nullus probabilitatis color inest, etsi o7tr)Auyyog 
mentionem facerent plura veterum loca, laud. ap. Hemsterh. ad. 
Lucian. T. I. p. 252, et artis adeo monumenta, in quibus Paridis 
iudicium expressum est. Superest, ut videas, an integriore versu 114 
in locum corrupti v. 110 recepto, et servato versu 111 versum 115 
post v. 112 collocare liceat. Verum partim operosum hoc est, par- 
tim nondum satisfacit, quia sic ante v. 116 desideratur versus 
huius modi: 

otyr) S y r)v dv* tfpog, atyrjaaro nwea pr)Xwv, 
ou xuveg wpuovro, xat ou puxr)aaro raupog. 

Sed his omnibus medetur id, quod priori loco suspicati sumus, si 
praeterea illa cod. Mut. lectio, quae ad v. 110 affertur, ad v. 114 
transfertur, ut iam post v. 9 sequantur vv. 112. 113 et deinde sic 
legatur: 

ToTog inel auptyyt 9 xar rj&ea xald vopr)wv, 
Ilavt xat ^Eppdwvt (pthjV dvepdXXero jjioAnr)v, 
ob xuveg wpuovzo xal ob puxrjaaro raupog. 

nisi pro inel malis Znou. Eadem coniunctio cum seqq. locum ha- 
bet, admissa Lennepii coniectura iv&a 8* eywv ouptyya, xar ij&. 
quae et ipsa ex parte Cod. nititur (v. 114) ita ut iv&a sit ubi aut 
quando, etsi id Lennepius non videtur voluisse. Similem con- 
iunctionem duobus duris et a Colutho alienis apostrophis eu&' 8y y 
eywv infeliciter tentabat Censor Hal. 1:1. Iam si ponimus v. 110 
verum esse roTog inet, et v. 114 iv$a #' iywv^ videmus utrumque 
distichon coire cum v. 116, ut sic quoque illa suspicio de duplicis 
recensionis vestigio augeri videatur. Sed simul ambiguum est, 
utrum v. 115 an v. 111, pro novissima recensione recipere praestet. 
Posteriorem qui praeferat, ei dyporep w v xaXdfiwv ut scribat, sua- 
deam«. Contra haec somnia Hermann p. 15 sic disputavit: »De 
multis quae hic molitus est Graefius, illud aliquam veri speciea 
habet, quod duplicis recensionis sibi visus est vestigia deprehendisse. 
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Sed tamen, si quid video, faciliorg opera res expediri potest. Ia 
primo horum versuum cod. Mut. roeog inel. Ut videtur, etiam ftouov, 
quod non praetulerim vulgato. Scribendum videtur: 

roTog inei arjpayyog ig ij&ea ftacbg 68euot 
dyporipwv xaXdjiwv Xtyupijv i8twxev dot8rjv. 

'Ayporepwv recte emendavit Graefius: neque enim haec poetarum 
secta duo coniungit epitheta ornantia. l,r)payyog mea est conie- 
ctura, in quam quum plurima tentaret etiam Graefius incidit. In 
quinto versu [v. 115] quod e cod. Voss. affertur ev&ea nihil aliud 
est quam quod in primo Paris. legitur iv&ev supra scripto a. Id 
si non ut Lennepius iv&a 8\ sed ivM8 y correxeris, satis bene 
omnia cohaerebunt Erit illud ivMSe ad montis Idae loca refe- 
rendum, in quibus degebat Paris, quum ad eum veniret Mercurius. 
Ante ultimum horum versuum aliquid excidisse vix potest dubitark. 
Aliter de hoc loco iudicavit Schneider p. 421. 422: »non dixisset 
opinor Graefius, duplicem in his recensionem ipsiiis poetae extare 
aut ab aliena manu quaedam huc irrepsisse, si perspexisset, primo 
(v. 110 — 114) poetam narrare, quid omni tempore Paris fecerit, 
sive in pascua ibat (v. 110) sive prope stabula erat (v. 112) — 
nimirum fistula canebat, gregum autem ratjonem non habebat — 
deinde quid eo ipso tempore fecerit quum Hermes ad eum venit 
(v. 114 sq.). contra laudandus Graefius, quod vidit v. 110 arjpay- 
yog ig rj&ea, et v. 111 dyporipwv xaMjuvv scribendum esse. 
restabat ut v. 110 rotog inel e Mutinensi reciperetur, quod fecit 
Hermannus, ut tamen non videatur recte rem administrasse. nam 
inei quum putaret temporale esse, 68euoe correxit, quo fit ut sen- 
tentia inde a v. 111 cum superioribus non iam congruat satis. 
Equidem ut paucis dicam, quid sentiam, poetam dixisse existimo, 
abfuisse baculum pastoricium, quoniam soli Paris operam de- 
disset fistulae et neglexisset greges, sive in pascuis esset, sive 
prope stabula versaretur, itaque scribendum censeo in hunc modum: 

noijisvfy 8* dnexetTO jSowv iXdretpa xaXaupo<l>, 

110 rocbg inel aijpayyog ig y&ea ftatbv 68euwv, 
112 noXXdxt 8* olonoXotatM iv\ OTa&jioiacv lauwv 

111 dypoTipwv xaAdfiwv AtyupYjv iSewxev doi8r)v 
xal raupwv dfieXrjae xal obx ijind£eTo jjujAwv. 

nam v. 110 et 112 aeque referri ad v. 111 patet, unde efficiturut 
neque disiungi priores illi versus possint, et ineptum iam sit ivl 
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ara&fiolatv de(8a>v, cui quod "substitui i. ar. laucov eandem hic 
significationem verbum habet quam v. 349. — His aptissime subi- 
citur, tum quidem, quum Hermes veniret, in pascuis versantem 
Parim cantilenam modulatum esse Pani et Mercurio: 

iv&a 8 y e%ajv aupcyya xar 1 yjfrea xaXa vojieucov 
flavc xal ^EpLtdcovc <p(Xrjv dveftdXXero jioX7crjv. 

ubi ivM 8e sumpsi a Lennepio et temporale esse puto. quod enim 
Hermannus ivM8 y correxit et ad Idae montis loca rettulit ubi 
Paris degebat, monendum duo fuisse loca, et pascua et stabula, in 
hoc autem verborum contextu ivM8e vix alio atque ad ara&jxoug 
v. 112 referri posse, quod fieri propterea nequit, quoniam quum 
Hermes veniebat, non in stabulis, sed in pascuis Paris erat, ut 
praeter v. 102 sq. in hoc ipso versu positum docet nomen rj&ea (cfr. 
Hom. II. 6, 511 et 15, 268), item participium vofieucov. ita enim 
aperte scribendum esse pro voprjwv*. Haec acutius credo quam 
verius Schneider, ex cuius coniecturis dnexecro (v. 110) et ivM 
8* i%wv (v. 115) recepi. De reliquis aliter sentio, cum poeta haec 
voluisse mihi videatur: »Pastorale autem pedum aberat, quia saepe 
in antrum suetum procedens fistula canere solebat, saepe autem 
in pascuis canens nullam gregis curam habebatcc. Quae licet non 
nimis elegantia sint, tamen nescio quo modo iure vituperari possint. - 
inexecro (,vestibus adfixum erat') quod Tournier p. 23 coniecit et 
sequenti descriptioni inde a roTog melius convenire dixit, cum Mu- 
tinensi scriptura a plerisque probata roTog inel minus apte sociari 
posse mihi videtur. — Quod autem ad xar yj&ea xaXa vopyjwv 
attinet, recte haec a Lehrsio interpretata esse videntur, qui vertit 
»gerens fistulam secundum consuetudines pulchras pastorum Pani 
et Mercurio gratam offerebat cantilenam«. — 117 xat M; p.uxijaaro 
raupoug M, puxr t aavro raupoi codd. dett. et edd. antiq., nisi quod 

g 

[iTjxuaavro Q; raupoc C, raupoc NR; correxerunt Brodaeus, Falken- 
burg et Stephanus. — 118 pouvrjv 8' R; fiouvrjixovoeaaa M; fioyaa- 
8(8arog M, unde ftor t g, in quod etiam Lennep inciderat, primus 
recepit Bekker, ftorjv codd. dett. et edd. ante Bekkerum. — 119 
cSacwvM; dvrca%og Ya%ev M, sed M 2 ftpoog scripsit supra ca%og; 
dvriftpovog G; fyw LN; — 120 in raupoc oexwMl; ^M; %X. xac 
xopxoreg u<l>6fre (sed ultimum e incertum) M, sed pxoreg u<po&e 

yj 

nocrjg additum est a M 3; 8e om. LQ; xexopcx6reg C; xXcoeprjg ex 
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%Xoeprje A\ b<po&t om. L; Lennep Brodaeum secutus, comma quod 
in aliis edd. post nofye erat, delevit et xexXtfdvot fyW#* notrje 
fiapuyouvov in la%(ov ebvd^ovxo coniunxit. Quod iniuria spreverunt 
omnes recentiores editores. — 121 xexXujievot M, xexXtajxevot 
ante corr. ; intaxiov M, in taxtov Q ; — 122 8 recepi ex Q ; b rell. 
codd. et edd. ; btptX6<poto codd. dett. (b4>eiX6<p. Q) et edd. ante Bekker., 

01 

lxpop6<poto M et rell. edd. ; <puywv V, <purbv Q, <purwv cum glossa iX- 
&wv C; bnevepde MCLQ, bndvep&e G, bneveu&ek, Snep&e NPRSVW; 
— 123 rrjXw&ev W ante corr.; ippawva MC; otaxropov M; el8h M, 
18e ex r)8e C, j)8e A, ^e L, jjde suprascripto et N, f)8e suprascripto 
et R, s^e P, t)8e Q; — 124 dvopouae M, dvopouaev PS; ateeivsv P; 
5' post #£a>v om. ACLNPQRSW (codd. dett. omnes, ut vid.). 
De hoc loco cfr. Lennepium: »Loquitur versu praecedente de solo 
Mercurio a Paride eminus conspecto; et tamenhic immediate sub- 
dit numero multitudinis &ewv 8 y dXeetvev dnwnrjv % ac si non solius 
Mercurii, sed etiam trium dearum una ad Paridem tendentium 
mentionem iam fecisset. Forsan scribendum &eou 8* dXeetvev dnw- 
m)v quis opinaretur. [Et sic ego olim conieci]. Sed vero hac ad- 
inissa coniectura, alia longe maior difficultas emerget. Non enim 
solus Mercurius ad Paridem properabat, nec eius adspectu adeo 
Paris obstupuit, sed potissimum dearum simul ad temerarium ar- 
bitrium tendentium. Verosimilius itaque, retento Bewv numero plu- 
rali, et hic excidisse versum unum aut alterumc Cuius suspicionis 
firmandae causa ad Ovid. Heroid. XVI 61sqq. provocavit Contra 
iam Harles: »Ego vero neutrum opus esse arbitror, sed in epi- 
theto Mercurii, 8tdxropov nuncium, latere videtur mens, deas 
comites fuisse. Alias 1. 1. illud epitheton frigidum foreU. — dnw~ 
nijvM; — 125 /qoowyxeAa&ov M; ent<prjyov ipecaagM, unde enl 
<prjybv epefoag Bekker et rell. post eum edd., int <purwv idaag rell. 
edd. et codd. dett, praeter G, qui int <puxou idaag et A, qui 
knl <purbv edaae habet. inl <ptrou idaag coni. Schrader ad Mus. 
p. 224, quod vocabulum ex <ptTwvujiov (al. <pur.) sibi finxerat. in\ 
ft-zpou idaag coni. Dorville, inl <puxou idaag Brodaeus, Stepha- 
nus et Falkenburg. »Aliam coniecturam super nostro loco ad- 
scripserat vir doctus ad Aldin. editionem, nempe inl <prjybv idaag, 
ubi etiam alia manu adscriptum erat inl <purbv vel <pur<p iXdaaag. 
Quod posterius verbo indicasse sufficiat, cum sua sponte satis s6 
destruat. Priori coniecturae respondet, quod aliquando ex amicis 
meis quidam suspicatus fuerat, in\ <prjyou idaag, quod elegans 
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sane et loco appositum. Solebant enim saepe medto die sub ar- 
borum et maxime quercuum vel fagorum alto tegmine ad radios 
solares arcendos se fistula oblectare pastores. Gredidi et ipse 
aliquando legendum unb <pyjybv idaag: nee forsan ab hac scriptura 
longe discedendum. Si adhuc aliam quis desideret coniecturam, 
posset suspicari legendum: 

Ka\ %opbv ebxeXdSojv Sovdxwv in\ rouT<p IdoaQ. 

[ubi int touto) vertit: dum haec accidebant]« Lennep, Ani- 
madv. p. 147. 148 (ed. Schaefer). Tum »unb <prjyou quidam doctus 
quod mihi placet«. Harles. — Scripturam a Bekkero ex M rece- 
ptam sola (Bekkeri) coniectura niti existimans simulque fagi men- 
tione sensim illata offensus Lobeck Parerg. ad Phryn. p. 715 sq. vi- 
tiose int ouSet idaag scripsit »fistul.a humi abiecta, quam sigrii- 
ficationem seriores huic verbo dederunt. Quod superest, eodem 
modo Nonnus Dion. VI v. 288 auptyya idoag*. — M libri scriptu- 
r&m firmat Nonnus Dion. 30, 102 inepsioaxo yekovt <priy<j>. — 126 
jiyjnonoXXa xa/Aouoav et)v M; xa/iouaat Q ; codd. dett. (etiam G(?)RV 
ut videtur) om. tyv, quod restituerunt Brodaeus, Falkenburg, Anon. 
et Portus. — dvexonrev codd. et edd. orimes, nisi quod dvexonev L ; 
dvexofpev ego scripsi, et sensui et usui Nonniano obsecutus cfr. 
Dion.II 21. III 25. 1X311. XXII 134. XXIII 113. XXXVI 133, 391. 
XXXVII 258. XLVIII 174. Paraph. p. 27, v 29, o 55, u 72. Contra 
iraperfectum dvexonvev quod XXXVI 430 legitur in comparatiorie 
eo excusatur, quod crebro imperfectum pro aoristo in compara- 
tionibus Nonnus posuit. /xr) noXX y dxy&Zouoav fyv dvexonrev dotSr)v 
coni. Lennep, quod postea rursus improbavit. — De hoc versu 
sic Schneider p. 436: »In his quomodo xa/iouaav dotSrjv poeta 
dicere potuerit nori inteltigo. pro dotSr)v reponendum puto ip<orp, 
quod e Nonni Dion. 37, 258 sumpsisse Colluttius videtur: el p3) 
irt aneuSouoav kfyy dv£xo<f>ev ip<af)v [r)vto%o$\*. Quae merito im* 
probavit Tiedke in Herma XIII p. 355. 356: »Nam apte iparf 
dicitur curru vehentis aurigae, Paridis fistula canentis non ' item. 
Qua re cum id quod traditur hanc habeat expiicationem, cari- 
tum suum nondum ita fatigatum repressit, medium intercepit, 
e Dionysiacis conferre malim II 21 ubi Cadmus fistulae caiitura 
abrupisse sic narratur i/invooe suxsXdSoto S6va$ otyrjos vo* 
jiijos^Apfiovtrjv d* dvsxo<pev quae cum Cblluthi verbis xal %fa 
pbv suxeXdSmv Sovdxwv in\ <pf/ybv ipsiaag . . . dvexonrev dot» 
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dyv adeo congruunt, ut si modo certi Dionysiacorum versus ei 
exemplo foerunt, hos potius quam quem Schneiderus voiuit imi- 
tatus esse videaturc Schneideri coniecturam qui obscuriorem ease 
iudicavit, Tournier, p. 23. 24 jirjnw noXXa xapouaav utpote ex glossa 
aatum ex textu expellendum et in eius locum ex Tryphiodoro 44 
{dxdfiar6g nep iouaa) dxdfiarov nep iouaav substituendum esse dixit. 
— 127 roidde Setfi. Q, ro7a Se M; npoaevvene M, npoaevene Q; 
ipfirjg M; — 128 yauXov ex M recep. Bekker et rell. post eum 
edd., rdpjSog codd. dett. et edd. ante Bekkerum nisi quod rdpftov hn; 
anoppc(pag xat M; dnopptxpag C; fxefruaag ALQ. Pro pe&rjoag Grae- 
fius p. 246 pe&rjxag coni.: afidem facit v. 374 [? an v. 367?] cfr. 
Matthiae Gr. gr. p. 271«. Ad vulgatam tuendam Hermann p. 15 
ad Lobeck. Phryn. p. 721 provocavit. Lennep et ipse offensus in- 
solito illo fie&rfoag ex v. 77 ( . . . i<prjfioauvjjac ntBrjaag) pro eo 
n&rjoag, vel quod postea praetuiit pe&fjawv coniecit. — 128 en* 
obpav/rjat M, in y obpavijjac NPW, en' obpavtotat L, inoupavcocae 
AGQ, inoupavcjjac G et edd. omnes praeter Lennep. (et Harles.) 
qui ex (L) Q inoopavcocac male recepit fteficreuaecag Q ; ScxdZwv ex 
Slxatg C; — t. 130 omissus est in M; — 131 <pat8poriprj rb Se 
fjjjXov inrjpdrov epvog Sndaaetg M, ipvog APQS et N ut vid.; dnd- 
aatg A ante corr. — 132 dvrjvrrjaev M; bS y M et rell. codd. et 
edd. praeter N qui b S y , idque recepi; rjantov M, rjntov ANP; ofifiara 

e 

vbaaag M; ravuaag Q; — 133 rjxa M, fjxe Q, r)xa A (corr. m 1. sed 
e ex a effeeit glossator); wxa (statim) coni. Tournier p. 24.; Sta- 
xptvecv M; ixdarrjg C; — 134 Sepxero M; fir) pro pkv Q, 8k supra- 
scripsit glossator; aeXag eSpaxe SecprjvM; »Quam in promptu erat 
scribere ISpaxe [pro Sipxero] ut ita eadem vox repetereturU 
Lennep. — 135 %poaw M; SatSaXerjv ex M primus recepit Bekker, 
SatSaXdrjg codd. dett. et edd. ante Bekkerum; iypdaaro ACLNPQRS; 
xoafiov kxdarrjg codd. et edd. ante Bekkerum, qui ex Wernikii con- 
iectura comparato v. 83 xoapjov i&elprjg edidit; quem probavit Grae- 
flus p. 246, secuti sunt Iulien et Lehrs; x6a/tta zatrrjg coni. Censor 

Bekkeri Halensis. — v. 136 om. M; p&roncaBev CQ, fxeromare P, 

i 

Xyyea S; — 137 %ecpwv pecX v evra Scxrjg et iXSaarjg pro iXouaa M; 
npondpe&evV; — 138 aXefyvdpw M; a&fjvrj M; De versibus 133—139 
magna est virorum doctorum dissensio. Et primum v. 136 xa\ nrep- 
vvjv furonca&sv coni. Lennep, xal nripvag fieron. Censor Halensis, 
et accuiativum omnino requiri etiam Graefii erat opinio p. 246. 
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Vulgatam sic interpretatus est, non male, iudice Lennepio et assen- 
tiente etiam Harlesio, Brodaeus: »tum posteriorem tum anteriorem 
pedis figuram viditt; etiam Iulien genetivum nrepvrjc aeque ac 
Tapowv ab e%vea voce pendere intellexit secutus a Lehrsio; nihil 
ergo in vulgata lectione mutandum. Tum v. 137 copulae defectu 
iure offensus %etpl 8k pro %etpwv coni. Lennep, provocans ad v. 62 
%eepe 8k Sevfjoaoa, v. 157 %eepe 8* iXa<pplZouoa, v. 170 X et P^ ^ 6 f^^ ov 
eyouoa, sed iure oblocutus est Iulien, recte %eepwv kXouoa ayant 
pris par la main, et %etpt eXouoa ayant pris avec sa main 
vertens et huic loco prhis tantum accommodatum esse monens. 
Praeterea pzeSeowoa pro jietSeowvTa recepit Iulien ex Anonymi 
coniectura, quam satis commendabilem esse Lennep quoque pu- 
tabat »quemadmodum versu 156 de Venere roTa 8k pze8e6woa npoo- 
evvene jirjXofioTrjpa ut adeo de Minerva blando risu et mollibus 
verbis Paridem ad favorem sui jrilicere cupiente intelligatur. Cum 
tamen p.et8eav Veneri et delicatulis amatoribus potius quam Mi- 
nervae sit proprium, 'fieri posset, ut de industria scripserit pse- 
Se6wvTa, quippe apprime Paridi tam egregias dearum formas non 
tantum contemplanti, sed et iudicium de iis ferenti conveniensc 
In omnia alia abiit Graefius p. 246 : »Primum copula deest, deinde 
particip. jietStowvra hic non nimis aptum est; accedit, in cod. M. 
aliam f. lectionem latere. Simplicissimum esset: xat yetpwv p£h> 
Xovra 8tx. sed e divulsis literis cod. M. elicias %etp<ov 8* eiXevuovra 
v. iXXevuovra si obloqui licet Viris doctis qui t in h. v. produci 
contenderunt; nam %eept 8' iXevuovTa, vel %eepe 8k SeeXbv i6vra v. 
Set/iaevovra ut v. 123 et 126 iam longius receditc Lehrs Her- 
mannum secutus est, qui p. 15. 16 versus 137. 138 tribus affectos 
esse vitiis contendit: »primo quod non sunt nexa superioribus; se- 
cundo quod non apparet cur Paris rideat; tertio quod Minervae 
personam dedecet hic supplicandi modus. E cod. Mut. scripturis 
jieeX v evra et in fine versus iXooorjg vereor ut aliquid erui possit. 
Fuit haud dubie pro hoc versu aliud quid scriptum a poeta: ipse 
versus autem et genuinus est et aptissimus, si in locum suum re- 
ponatur post v. 158 ubi de Venere impudentius instante «ermo est: 

To7a Sk pzeSeowoa npooevvene [irjXofioTrjpa^ 
%eepwv jieeSeowvTa Stxrjg npondpoe&ev iXouoa*. 

Quae feliciter refeilit Schneider p. 421 : »Nam quod Hermannus, 
qui v. 136 post v. 158 reponi volebat, non apparere dicit cur Paris 
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subrideat, non subridet hic alia de causa atque qua Hermannus 
eum post v. 158 ridentem facit, nimirum quod tot ille dearum ve- 
nustates conspexit. nec magis Hermanno assentior, quod Minervae 
personam dedecere putat hunc supplicandi modum, ut manu Parim 
prehendatc Sed vv. 135. 136 quoque vel post recentiorum edito- 
rum curas vitio non carere primus egregie docuit Schneider, p. 420. 
421: »Nam si xoafiog intelligendus est trium omnium dearum, 
debent etiam quae praecedunt fiXe<pdpwv aiXag et decpij xpvofy 8ac- 
Saterj de unaquaque intelligi dea, id quod nemo persuaderi sibi 
patiatur, qui cogitaverit Venerem quidem auro ornasse se, sed 
Minervam et Iunonem tali lenocinio usas esse, non narrari v. 80. 
itaque quum Secprj XP ua $ SacSaXerj ad Venerem solam referenda 
sit [ad Iunonem male retulit Iulien] et ykaoxwv $Xe<pdpwv aeXoQ 
cogitationem extemplo ad yXaoxwmv *A$rjvrjv abripiat [sic primus 
recte Iulien], x6ajiog iure intelligemus de aliqua venustate corporis 
Iunonis. quod si verum est — et ego quidem puto esse verissi- 
mum — apparet non iam potuisse v. 135 irrepvrjv et rapaoOg me- 
morari, quibus neque Minervam aut Venerem prae ceteris conspi- 
cuas veteres finxerunt. at non expulerim tamen continuo hunc 
versum, etsi omissus est in codice Mutinensi — nam hic quidem 
codex etiam alios omittit versus ab reliquis codicibus servatos, quos 
propterea nemo facile reiciat — sed reponendum eum censeo post 
v. 132, ubi aptissime Paris dicetur pulchritudinem dearum ita ex- 
ploravisse, ut cuiusque vel calcis venustatem et plantarum vestigia 
spectaret, usque dum inveniret quae cuique deae propria esset ve- 
nustas, Minervae dico oculos splendentes, Veneris collum, Iunonis 
brachia. nam brachia *Hprjg XeoxwXevoo statim velut e nebula in 
conspectum prodeunt, si versum 134 coniunximus cum v. 136 (x6a- 

yjov xecpwv jiecdcowvra) eiecto versu 135 qui male huc pedem 

intulit. nec mirum illuc irrepsisse eum, postquam semel mendose 
scriptum fuit xoa/xov hxdarrjg. nam qui omissum olim versum 135 
supplere voluit, supplevit post alterum kxdarrjg (v. 134) non uti 
debebat post prius (v. 132). ipsum autem illud xoajiov kxdarrjg 
quomodo emendandum sit non invenio, nam xoa/wv ipaar6v parum 
placet. — Rest&nt verba jxecSc6wvra 8{xrjg npondpoSev kkooaa^ quae 
ut nunc sunt posita offendunt copulae defectu, quam iure Lennepius 
aliique desiderabant. et si adeo addi copula aliquo modo posset, 
vel sic tandem dicendum esset nimis praecipitem poetam transiisse 
ad dearum promissiones et illecebras quibus sibi quaeque Parim 

E. Abel, Colluthus. 5 
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conciliare studebat. quis enim cui quidem aliquis in his rebus 
sensus est, non exspectet a poeta additum, Parim, qui tot vidisset 
venustates, haesitasse diu incertum cui primas deferret? quod fa- 
cit, ut lacuna simul depravatum locum putem quem ita ut posthac 
scribant editores suaserim: 

XOOfXOV 

yetpwv [fietStowv] . 

[xal rore] fietStowvra Stxrjg npondpo&ev kXouaa 
roTov 'AAe$dvSpw fJLu&r/oaro fiu&ov y A$r)vr}*. 

Haec Schneider sagacissime, sed non omnino vere. Transposito 
enim versu 136 post v. 133 non ea, quam Schneider nonnullis quae 
in graeco textu ne leguntur quidem vertendis supra expressit, sed 
haec inepta evadit sententia: »Paris dearum pulchritudinem et 
calcis et plantarum vestigia diiudicare (vel explorare) tenjtaviU, ubi 
quis non offendat in vocabulis xdXXoc, 7trepvrj et rapootmc coniunctis? 
Mihi versus 136, quem olim potius post v. 75 ponendum esse non 
sine causa suspicatus sum, nunc quo loco in editionibus legitur recte 
se habere videtur. Aspexit enim Paris primum eam uniuscuius- 
que deae venustatem, quae prap ceteris excellens super modum 
eius oculis sese obtulerat, post autem ad caeteras dearum venustates 
transiit adeo religiose, ut vel plantarum vestigia inspicere non ne- 
glexerit. Quare servata omnium codicum lectione xoofiov kxdorrje 
post %pvow SatSaXerjv plures versus intercidisse significavi, in quibus 
et de Iunonis brachiis mentio iniecta fuerit et id quod poetae di- 
cendum fuisse modo indicavi, pluribus persecutum sit. Olim in 
Schneideri sententia acquiescenslunonis xoafiov dyoorwv (in quod 
Mauritium Schmidt quoque incidisse nunc video in Mus. Rhen. XXV 
p. 182.) a poeta laudatum fuisse vix recte suspicatus sum. — 
Praeterea versus sicut a Schneidero descripti sunt, vel ideo pla- 
cere non possunt, quod in iis xoofiog %etpwv de Iunonis brachiis 
(XeuxwXevoQ "Hprj) positum est, et %etpajv kAouaa, ut antea editum 
erat, aptius de Minerva dictum est, quam simplex klouaa^ quod 
vix aliter acper amplexa est interpretari possumus. — Restat ut 
Tournerii commentum (p. 24) commemorem, qui yXauxwv ftAepdpwv 
4>£XaQ ad Minervam referendum esse concedens, omnino male o y 
"Hpyv pro 8etpr)v proposuit et Itppdaoaro xoofiov i&efprjg ab inter- 
polatore additum esse putavit deperditi hemistichii, qui de Venere 
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a eg6rit* loco. — 139 Seupo M; npta/ioto M; napaxotrtv M, xapdxtrcv 
P; versus 140 -143 omittitM; — 140 drtpdoag CLNPQSW<an 
dett. omnes?) hn Portus; — 141 htatvioag SW», inatveoetag V, 
inatviooetag h, inaivrjoetag etiam PQR; — 142 oi NPfc, ok W; xor- 
pavirjv Pm.l, R et N ante corr., W post corr.; xaJ narpwtov AQ; 
— 144 pynoreoot M ; intftptoetev ex intftpuoetev C, intftptoetevuw Q, 
imfipuev SW, inffiptev NR, intfipuev V, intftpuev ex intfipuev P; — 
145 netBeo xat nroXifioug re xat yvoperjv oe M; re om. C, xa/ post 
re om. S. »Nonni sectatorum stilus scribi iubet« <re pro re, iudice 
Hermanno p. 16; et secutus est Lehrs. — 146 worjfikv M; § ego 
scripsi, ^ codd. rell. et edd.; a&yvrj M; — 147 rotdS y unoftX/Srp Q; 

unofttfSrjv M; eVerce Q, corr. gloss., ivvene P; — 148 el jxe et npo- 
ipepearepov epvog dndoarjg M; IJovoc PQW; et fie Staxphag, npo- 
<pepiarepov etyog Sndoajjg coni. Pierson. Verisim. p. 257, probante 
Harlesio. Comma, quod vulgo post Staxptvwv legebatur, post npo- 
(pepiarepov transposuit a Lehrsio secutus Hermann p. 16, qui addit 
»Immo el /<te, inquiant qui apud Tryphiodorum e v. 405 pk xal 
aurrjv, aliaque alibi similia procuderunt, quae nobis non videntur 
essenon appetentis soloecismorum. y Hjx dvdetp\ r}iyw oi*. Secutus 
est Lehrs. Vulgatam interpunctionem qui et ipse vitiosam esse 
sensit, Lennep eJSog pro epvog scribi iussit, improbatus ab Iuliano, 
qui aegre tulit, quod in Lennepii lectione xara post adiectivum 
subintelligendum est, et Sndoojjg sine obiecto remanet; praeterea 
npotpepiorepov pro feminino positum ex Tryphiodori loco 128 ijfuv 
QaAnwpal npwpepiorepot rptep ixeivotg illustravit. Sed ibi nunc ex 
deterioribus licet libris npoipepiorepat editur. Ego post npo<pep£- 
orepov duo hemistichia excidisse significavi, quae suspicio eo prae- 
sertim firmatur, quod nusquam ipvog sine epitheto pro malo dixit 
Colluthus, (cfr. v. 60. 61 ipvog khouoa, MrjXov, et v. 131 zoSe pSjtov, 
imfjparov ipvog) et quod versus 130. 131 ad eandem snspicionem 
necessario ducere videntur: 

Seupo Staxptvwv npotpepiorepov elSog dnamjg 9 
tpatSporipjj r68e fLrjXov inijparov Ipvog dndaojjg. 

Ceterum Sndooetg pro Sndoojjg coni. Graefius p. 246 »ut simile vi- 
tium aliquoties in Nonno sustulimusc — 149 naorjg M; o y om. 
codd. et edd. omnes ante Lehrsium. Et iam Lennep in Animadv. 
p. 101: »omnino voculam o$ desiderari puto hoc modo restituendam 
ndorjg r)fiereprjg y Aotrjg a ijyfjropa dyooj. Nisi enim haec addatur 

5» 
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omnis loci vis perit, cum nihil Paridis referret, utrum Iuno Asiae 
regem imponeret, nisi ipse rex futurus essetc. 2e etiam post ndarjg 
inferri posse Bekker monuit et sic Wernike ad Tryphiod. p. 264 
tacite scripsit. Probavit Hermann p. 16 et Schneider p. 437, re- 
cepit Lehrs, propter male elisam vocalem improbavit Ludwich Symb. 
crit. p. 30. 81. Sed equidem et propter sententiam et propter v. 143 
(deupo ae retpopdvotat oaonroXtv dvdpdat &rjow) satius duxi pro- 
nomen inferre et Colluthum non magis ac Tryphiodorum abhorruisse 
a pronominum elisione statuere. — rjperiprjg codd. et edd. omnes, 
nisi quod tjperiprjg C et bpjeriprjg ed. Schaeferi. Sed recte iam 
Graefius p. 246: »scio rjperiprjg defendi posse; verius tamen esset 
bperiprjg, quam Paris incolebat. Nunc nimis anguste de Iunone 
Idaea cogitandum. Praeterea offendit ter recurrens rjg; etsi con- 
ferri potest v. 198. Poterat tamen: *Ao(dog bperiprjg ndarjg a 
rjyrjropa Mjow. cfr. v. 160«. Probavit bperiprjg etiam Schneider 
p. 436 : »nam quo iure suam Iuno dicat Asiam neminem puto intel- 
lecturum esse«. aatrjarjyrjropa M. — 150 d&ept^e re yap noXipwv M; 
vv. 150. 151 P etiam post v. 143 exhibet. noXiwv pro noXipwv edd. 
antiquae ; correxerunt Anon., Brodaeus et Stephanus. — 151 xupavog 
iipbipotat xatM; dnroXepotat MACL, hplpotat AQ, dnoXipoiat NPRW, 

od oo 

dnoXipjotat S, dnoXipjotat Y, ob nroXepjotat Q; xeXebot MQ. Cum 
priores interpretes haec sic fere vertissent: »reges fortibus simul 
et imbellis imperantc, recte hoc ineptum esse vidit Iulien, qui ex 
codicum vestigiis tyMpjotot xat ob noXipotat scribendum esse collegit 
(p. 98) quod rex strenuis non bellis imperat vertit. In ean- 
dem sententiam multo melius disputavit Schneider p. 437, qui prae- 
eunte Ungero (in epist crit. ad L. Erahnerum p. XVIII) xal ebnro- 
Xipjotat coniecit, nam poeta »quum regi nihil esse cum bello dicit . . 
nihil dicit nisi opus non esse ut ipse rex bella gerat ut qui habeat 
quos mittere possit viros fortes et bellicosost . Ego formam ebno- 
Xifwtat praetuli. — 152 obx aht M; obx aiel codd. omnes (etjam L), 
nisi quod obx alkv fort. A; obx de\ edd. ante Falkenburgium *et 
Stephanum ; aptareuouatv M. — ad v. 153 manus prima in M in mar- 
gine lineolam appinxit bnoftptorrjpeg ivuoug M. — 154 rotrjv xupa- 
vhjv M; npord&povog C, npwroBpwvog P; ijprj M; — 155 rjd' M; 
Ifi P ante corr., rjd* rell. codd. et edd., r) 8* ego scripsi; eavvbv M, 
iavbv ACLPQRWAn, kavoo coni. Schneider p. 437 nam »si quem 
ego in his rebus sensum habeo, post fta&bxoXnov poeta xoXnov in- 
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ferre non potuit nisi altero ad alterum relato, ut constat dici y% 
fta&uyeoje, yevog dpaevoyevig, noX(mXavoi nXdvae, dyyeXov y Iptv enefjars 
SuadyyeXov (Nonn. Dionys. 20, 184), ixputpe naaav d^ax^eurcov 
orfya Bdx%u>v (id. 23, 254), alia id genus plurima: cf. Lobeck. Pa- 
ralip. p. 366 et 536«. Sed si kavou fia&uxoXnov x6Xnov ig r)ipa 
dvflwprjoe iungendum esset, yufxvwoaoa quo referretur non haberet; 
cfr. etiam v. 158 ory&og dnav yufivwoe, quo xoXnov et yufivatoaaa 
nostro loco iungendum esse probatur. Gum olim commate post 
r)epa et xoXnov deleto ac post yufivwoaoa posito interpretes ver- 
terint »Ipsa vero peplum sinuosum in aere denudans, Venus sinum 
3ustulit«, Ruhnken et Lennep secuti a reliquis editoribus inter- 
punctionem correxerunt. eorjepa M; — 156 dvqatpyae et rjSeooaro 

a 

M, r)8eoaro Q, jjSeoaro S; — 157 %ecpi Se et iparrwv M; SeoftSv 
ut scripserat iam Ubelus conieceratque Perdrier.,. ex M recep. Bekker 
^et post eum editores praeter Lehrs.; deteriorum codicum et reli- 
■quarum editionum lectionem fteofiov (cui v6fiov glossa suprascripta 
•est in C) tueri frustra conatus est Lennep in Animadversionibus. — 
158 yufivutoe M; ifivrjoaro codd. omnes (praeter G, qui dfjLVJjoara} 
ot edd. praeter Porti et Iuliani, qui dfivrjoaro. Et dfiyffoaro^ pro 
quo Iulien in notis p. 100 polius r)fivr)oaro scribendum esse vidit, 
vertendo expresserunt plerique interpretes. Etiam Lennep : »sensus 
tale quid efflagitare videri posset quodammodo. De vocis tamen 
bonitate vehementer addubito. Quare meliorem viam instituerunt 
Brodaeus, vir doctus ad Ald. Ed. et Neander [in margine] vel 
dpeXrjoaro vel ineXq&ero reponentes. Quod si veterem consuetu- 
dinem spectes mulierum, ut eo citius aliorum animos flecterent, 
sinus et potissimum mammulas suas denudantium, sensum equidem 
vulgato longe meliorem habere existimo: si vero Coluthi genium 
et scribendi morem consulas, causae non multum erit, cur a vul- 
gata ifivrjaaro discedas. Videtur suae aetatis mores potissimum 
spectasse, qua dedecori maximo, ut hodiedum etiam, duceretur, si 
qua sinum et mammas denudaret, ut hoc modo aliorum fovorem 
sibi conciliaret. Talem fuisse auctoris mentem, modo inspexerit 
versum 152 et 153: 

"H 8 y kavbv fta&uxoXnov ig i)£pa, yufxvwaaoa 
xoXnov, dvjjwprjoe xal obx fjSioaara Kunptg, 

qui neget nullus erit«. Vulgatam Nonni exemplo tuitus est etiam 
Bekker, collato Dion. XXI 109 xal obx ifjwfoaro- fta£oo, et XXIII 
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207 xal obx ifivrjoaro fiop<prjg. — paZatv M ; — 159 rotd8e CLNQSW, 
roia 8e P, roTd 8e hn; 8e et npoosvvensM; jjaj8t6woa Q, npooevene LQ. 
Post hunc versum versum 137 posuit Lehrs Hermanno obsecutus. — 

s 

160 8e$opat xal M, Sefypat xat ALNR, Se&fiat xal CQ (in quo 
corr. m. 2), 8e£eo xalVSYWhn, Portus, Harles. — »Codicis Vossi- 
ani vestigia sublegens« 86$rjg xal noXejiwv coni. Lennep, Se$o ps 
xal coni. Dorvill. addens: »Forte quis Segvuoo elegantiae causa 
per repetitionem praeferat roj Segeo. Sed haec non curat Coluthus. 
Sic v. 131, ubi poterat iSpaxe bis ponere, tamen maluit semel, 
8dpxero«. Male 8e%vuoo probaturus erat Lennep, collato v. 172 
e?$are fwt y noXepoto ouvrj&eeg, eT$are vtxrjg. Contra quem recte 
Bekker attulit Nonn. Dion. XIII 8e$o pe xal ou, MXaooa. pjerb 
XUva 8e%vuoo Nrjpeu, similia XIX 303, XXXIU 341, XLn 399 
et 401, X 426. — nroXepwv MCQn, noXepwv rell. codd. et edd. 
inde a Stephano. — entXfj&eo M, intXr)Be\\o Q, ineXrjBeo PW, ine~ 
Xd&eo SV, ineXrj&ero NR; — 8k xpuoojj.6pprjv M; — 161 rjfieriprjv 
xat M; xat aoniSa M; yatav M; — 162 jjlo&wv M, fi6%fru)v Q; ob- 
xdcSa M; rt yap M 1., r\ ydp M 2; axppoStrrj M; — 163 dyXatrj M; 
noXu ex noXXot M 2; noXufmXXov L; — 164 avrtjjsvetvwpacrjg M; 

Tfyf 

eparbv et onaoow M; ipartvrjv PW, iparetvrjg Q (g ex v m 1., cae- 

tera corr. gloss.) iparetvrjv ACLNSRV et antiquae edd. (iparrjvrjv 
h) correxerunt Anon., Brodaeus, Falkenburg, Dausqueius et Stepha- 
nus. — napdxotrrjv Q; — 165 dvrt 8e xupavirjg eXevrjg entfirjoato M; 
xotpaverjgn; eXevrjgl?; kntjSrjoato Q; Xexrpov R; — 166 vuji<pio\v 
M (fuit puto vupjpiwv), vup<piwv Q; d&prjoete, omisso oe n Ubel. 
XaxeSeijfiatv A m. pr., corr. gloss., XaxeSaipovwv fuit in M, sed ov 

syllaba nunc erasa est; — 167 fjft&ov S, fw&ov V, jiu&ogj? (corr» 

m 2. ut vid.), pufrov W; puftov vulgatae praeferendum esse iudicavit 
Lennep, male, cfr. ounw pu&og iXrjye Nonn. VI 366. XVI 320, XXV 
338; XLVn 137; — d S y recepi ex P, #*' Q, 68' rell. codd. et 
edd.; ayXabv finaoe M, wnaooe W; — 168 verba dvdfrrjpa-yeveirj 
addita sunt in M a M 3; ayXatrjg M 1., corr. M 2; dtppoyevetrj MP W, \ 
dtppoyevtfj L, d<ppoyevirj ACNQR; — 169 <puraXtrjv M, <puraXdjv 
PSW, <puraXtrjv h, <potraXdjv CLNQR Ald., <potraXtrjv A», <potra- 
Xerjv Ubelus; sed <puraXdjv recte iam Anon. Falkenburg, Brodaeus, 
Neander in marg. (sed ibi <puraXirjv impressum est) Stephanus* 
Lectius, Portus et relL edd.; xaxrjv M; yeve&Xrjv noXejwto W ante i, 
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corr.; xaxijv n. yeve&Xrjv rell. codd. — Nihil hoc versu putidius 
fingi posse Hermann contendens p. 16 yoiraXeijv noXepoto xaxonro- 
Xifioto yeveftXrjv scribi iussit, quod tamen non recepit Lehrs, neque 
Schneider probavit, qui haec p. 437. 438: »sed vellem dixisset 
[Hermann] in his quid yeveBXrjv significaret. nam si genetricem 
sive ortum causamve significare voluit, ut videtur voluisse vo- 
lueruntque Colluthi interpretes et Spitznerus Excurs. IX ad Iliad. 
p. XIV, eam huic voci significationem attribuit, quae et ab reliquo- 
rum usu poetarum (cfr. Spitz. 1. 1.) et vero a Colluthi consuetudine 
plane abhorreat: cf. v. 1. 20. 250. 268. 281. 299. 353. 381. vul- 
garem autem usuque tritam significationem, quum hic tueri neque- 
amus, hanc potius vocem, quam quas Hermannus correxit corruptam 
putabimus. ac viam monstrat emendandi ipse Colluthus, qui v. 62 
malum istud appellat jjlo&ou npwToanopov dp%iijv. nam ut <puTaXiiq 
alludit ad npwToanopov illud, ita pro yeveftXr) expectamus aliquam 
vocem quae dp%rjv significet. eam autem mihi quidem suppeditavit 
Nonnus Dion. 29, 324 \vbo<p6voto ^eiieiXta drjtoTrjTog. id. 40, 
254 knTaeTTjpa ftefieiXta drjtoTrjTog et 43, 3 noXepoto &efxei- 
Xta nrfeev 'Evucb. quem secutus haud cunctantef rescribo: <puTaXtty 
noXepoto, xaxou noXepoto ftefjLefrXov, cui versui si quid iudicabitur 
inesse putidi, iudicandum est etiam inesse illis fx6$ou npwToanopov 
dpzyv aliisque plurimis, in quibus placuit sibi luxurians Norini eius- 
que asseclarum ingenium. ceterum si quis praestare putaverit 
puTaXdjv noXeiibto xaxrjv, noXifxoto &ejxe&XoVi is admonendus erit 
legem esse rhetoricam ut iterato nomini praedicatum adiciatur, quo 
cur iteretur appareat (Hermann. ad Mosch. p. 50)« Schneideri con- 
iecturam, ut par erat, recepi. — 170 8e prjXov e%ouoa tootjv avevet- 

o 

xaTo M; t6ootjv ACLNP Ald., tootjv S, tootjv etiam Q, sed a ex 
correctura est a glossatore profecta. — dvevrjxaTo post corr. Q ; — 
171 rjprj xepTOfieouaa et avudvetpav M; — 172 etgaTe M, etgaro 
ante corr. C, etgaTe Q; xai pro fiot V; noXepow M, noXepot V; 
auvrj&eog M, auvrftees codd. dett. et edd. omnes, vix recte. noXi- 
fioto auvijBeeQ aprioribus interpretibus bellisadsuefactaelbello 
adsuefactae etiam Lehrs.] versum esse vituperavit Iulien p. 103, 
cum vix recte bellis adsuefacta vocari possit Iuno, quae modo ita 
amare in bellum et bellatores invecta erat. Sed quod Iulien alios 
secutus n6Xepov hoc loco trium dearum certamen significare voluit, 
vel ouvrj&eeg absolute poni et noXifxoto aeque ac vixrje ad elgare 
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referri putavit, ne hoc quidem satis placet, cum recepta M libri 
lectione plana evadeat sententia: Cedite ex bello mihi adsueto 
(dicit dywva nept xdXXoog, caeterum cfr. Homericum eXxetv noXifiou 
xa\ Srjtorrjrog) cedite victoria! Atque ouvfj&eog probaverat iam 
Tournier p. 25, qui tamen ouvrfteog non ad noXe/ioto, sed ad vixr/g 
retulit; fort. recte. — etgare M, et$aro ante corr. 0, rjgare Q; p.(xr}Q 
M ; — 173 hic versus olim post v. 177 legebatur, recte transposuit 
Tournier p. 25, improbante licet Schneidero rec. p. 195. — w pro 
priore ob habent hn Portus, Ubelus; (SaodeTa M; ou pro ei M, unde ou 
recepit Tournier p. 25.; nupbg M; ior\ M, iart Bekker, et rell. post 
eum edd., ioat (ioat) rell. codd. et edd., eifit ex Tournerii coniectura 
(p. 25) recepi. cfr. Hermann p. 16: »Quae hic non adiuvisse Iu- 
nonem dicitur oaxewv ftaotteta, xa\ ei nupbg Sort [sic] n&yvty ut in 
cod. Mut. pro vulgato iaai scriptum, ridiculum esset, si aut Mi- 
nerva esset, ut Lennepio visum: qui enim haec, ubi ipsa vincere 
volebat, Iunoni conciliasset victoriam? aut adeo, quod censori Hei- 
delbergensi in mentem venit, coniux Vulcani Gratia. Enyo est, 
quam dicit poeta, facem gestans«. In Lennepii explicatione qui et 
ipse offendit Iolien, transpositis hemistichiis locum sic conformavit: 

ob oaxewv ftao&eta, xat ei Sop\ p.a(verat "Apyc, 

ou aot "AprjQ indprjge xa\ ei 7wpbc iaat rt&rjvr}, etc. 

quod vertit: »Non, scutorum regina! licet hasta furat Mars, non 
Mars te adiuvit; licet ignis sis nutrix, non fiammae Vulcani te 
adiuvere, licet flammae spiritum (i. e. ignem ardentem) produ- 
catc Et similiter ego ipse lectionem olim constitui, nisi quod pro 
aaxewv ftaatXeta, quod quam parum apte de Iunone dictum sit, ex 
v. 150. 151 apparet, ex v. 161 axrptrpwv fiaatketa restitui. Sed 
nunc tanto molimine non esse opus ratus, Tournerii lectionem se- 
cutus sum, neque enim mater Vulcani aut nutrix erat Enyo, neque 
causam habebat, cur Iunonem adiuvaret. Denique nulla debet esse 
hoc loco Enyus mentio, cum et ante hunc versum, in qua sede vulgo 
edebatur, et post eum non nisi Iunonis filiae filiique commemorati 
sint. — 174 ayXatrjv M, ayatyv m. pr. in P; itpihaa xai ayXairj jjls 
Stwxet M; bene ad hunc versum Tibulli (IV 2. 8.) subsequitur- 
que decor confert Graefius p. 246. — 175 (paat ae M, <paatpje Q; 
lirjrrjp ACLQ; aptoQ AQ; unodtveaatv M, imodtveaatv Q; de^etv M; — 
176 rjuxdpxuv %aptrwv M; tepbv M post corr. ex tepwv\ — 177 ypvrj- 
aavro M, dvrjpvrjoavro Q; ou M; eupeg M, eupeg N; apwyov M, Bekker 
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<et rell. post eum edd., apwyrjv rell. codd. et edd. Atque apwydv in 
suspicionem vocavit Tiedke in Herma XIII p. 352, cum Nonnus oxy- 
tonis trium syllabarum, in trochaeum exeuntibus versum claudere 
non sit solitus. Verum enim vero et Paulum Silentiarium, et Mu- 
saeum et Tryphiodorum ab huius regulae severitate discessisse ita 
exposuit ipse Tiedke 1. 1., ut Collutho quoque hanc licentiam ignoscere 
merito possimus. — 178 ob aol dprjcM; dopoM.; w. 179—182 in M a 
M 3 exarati videntur, et ita quidem, ut verba ob <pX6yeq et ofa re in 
aliorum vocabuiorum rasura scripta sint. — 179 ob <pXoybe Q; fas- 
aroto C, r)<pataroto APQ; do&fia LNPQS, do&fia C; r)fiuvavro pro 
*R<pa(oroto ex glossa scilicet orto, et Xo%ebfl coni. Tournier p. 26. — 
180 comma, quod Lennep secutus a Bekkero, Hermanno, Lehrsio, 
Schneidero tacite post avefiwXcog traduxerat, Iulien pristinae sedi, 
post xuStdeeg, male restituit. De vv. 180—187 haec Hermann p. 16. 
17 : »Bekkerus signa exclamandi posuit post 'Arpurwvrj et post n£- 
TtXocg. Ea ratio si vera esset, in quinto horum versuum [v. 184], 
mente repetendum esset xuScdeeg. At tum certe post 'Arpur&vrj 
signum illud non recte poneretur. Deberent enim sententiae ita 
<5ohaerere: oea xuScdec^ 5rt ae ydpjos obx ianecpev oTa 8e, 5rc %aX- 
xiotg ZnXocq xaXunrjj. Sed ne sic quidem omnia recte procederent. 
Neque enim apte adnexa essent illa, xal <pebyetq ptXSrrjra, et quae 
sequuntur, quae omnino cur ab armis potius, quam ab origine Mi- 
nervae deriventur, non apparet. Nihil posset reprehendi, si pro 
altero 6Ta aliud quid, v. c. dp<pt, legeretur. Sed quum minime 
suspectum sit ofa, positum autem non possit non ad superius oTa 
referri, illi autem quod adiectum est re non bene conveniat, recte 
mihi videor iudicare, alieno loco intrusum esse hunc versum. Eo 
hinc reiecto ante primum eorum quos apposui [v. 180] bene habe- 
bit locus, ita nexa oratione: 

oia Sk, yaXxeiotot xaXu^afUvrj XP^ a ns^W, 
oTa ab xuStdetg dvetia>Xcoe, 'Arpurwvrj*. 

Hermannum secutus est Lehrs; male, ut patet ex Schneideri de 
vv. 180 — 189 disputatione, quae p. 438. 439 legitur: »Postquam 
Iunonem Venus derisit, transit ad deridendam Minervam, in quo 
transitu patet desiderari particulam S£, ut oTa 8k scribendum sit 
v. 179. — qua autem re glorietur recte quidem intellexit Her- 
mannus, sed recte inventis uti noluit. neque enim dubitari posse 
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videtar, quin ita sententiae cohaereant: ola xuStdetg, Zrt oe yd/wc 
obx ionetpev, ut patebit conferenti Nonni locum, qui obversatus 
Colluthi animo videtur Dionys. 8, 84 £??ov, 'Afyvrj, Xrjye dtbg ftoowoa 

Xe%wtov dvruya x6porjQ x.r.X iam sequuntur haec, v. 184-189. 

quae quum et ipsa ab ota 8e incipiant, vel hac sua forma produnt 
poetam affectasse aliquam huius loci cum antecedenti in nectendis 
sententiis similitudinem. primum igitur Venus singulare Minervae 
studium denotat, quo ad bellum incumbat ab amore aliena. neque 
enim verum est quod Hermannus dicit, ita haec intelligenda esse 
ac si dixisset Colluthus : oia 8e xuStdetg, 5n %aXxo?Q ZnXotg xaMmrjj r 
quo concesso sane haud apte adnectuntur illa: xat <peuyetQ <pdorrjra 
xal "Apeog ipya StwxetQ. immo hoc ipsum illud est, quod in Minerva 
miratur Venus, fugere eam amorem et bella affectare. iam hoc 
quoque Minervae studium Venus reprobat, ut in simili re fecerat 
v. 181, ubi quum adversativa particula usa esset, eandem patet hic 
quoque requiri scribendumque esse v. 186 dyvwaaetg 8' ort paXXov 
x.r.X. ita quivis sentiet totam hanc Veneris orationem satis artificiose 
esse a poeta exstructam, quae peribit ars, ubi cum Hermanno v. 183 
ante v. 179 collato scripserimus : dta #e, %aXxeiotot xaXutpajievrj %poa 
nenXotQ, ota ab xu8tdetg dvep.wAtoc f 'Arpurwvyv. — ola ante corr. C, 
qui om. re. Sic enim pro Schneideri 8e codd. et edd. omnes prae- 
ter Lehrs., qui ex Hermanni sententia ab scripsit xuStdvetpa pro 
xuStdetg habet SV, xuStdvet PW, xuStdet cum edd. omnibus ante 
Lennepium G; xuStdetg ex coniectura et codicibus restituit Lennep. 
- 181 fiewaaro Q; — 182 atSrjptrj MACLNPQSW (codd. omnes, 
ut vid.) Ald. Ubel. nh\ corr. Steph. — fit£a codd. et edd. omnes, 
in quo offendit iam Graefius p. 247 : ^atSrjpetrj rofiij quid hic sit, ex 
Luciano notum; piZ* at8f)pou quid sibi velit, nisi fere idem est, 
non video. Nam pifa at8r)pou est otSrjpoe, qui Palladi pi£a erat, 
unde propullulavit. Si argutandum f. chalybs sic dici poterat. 
Fortasse captavit aliquam concinnitatem cum v. antec. et ut ibi 
expressa est notio patris et matris, ita hic duo posuit, ad idem 
alludens. Infeliciter. Nam illa est djxrjrwp, a ferro in lucem edita. 
Emendationem locus videtur respuerea. Nihilominus, qui Graefii 
interpretationem parum quo placeat habere recte iudicavit, Schnei- 
der vocem />£a corruptam esse vidit p. 438. 439: »quis enim post 
otSrjpeirjv rop.r)v non expectet potius aliquid, quod cum illo quandam 
habeat similitudinem et ipsum significans aliquam Hephaesti ferra- 
mento utentis operam? quod si quis ita instituisse Colluthum pu- 
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taverit, ut poneret vocem quae accurate nomini ro/xrj responderet 
itemque actionem significaret, vereor ne cum Graefio dicendum sit 
emendationem locum respuere. at potuit poeta instrumentum ferreum 
nominare quod in eam rem usum habeat suaque significatione ultro 
actionem indicet qualem hic expectamus. qua probata sententia 
plures adeo patent emendandi viae, sed nulla facilior et expeditior 
quam ut scribatur dXXd otdrjpetrj oe Tojxrj xal j>7va otdrjpou na- 
Tpwwv d\6%euTov dneftAdoTrjoe xaprjviov (nam dveftXdoTrjae utique 
corrigendum fuit). Etsi autem lima Atticis estfifvrj, constat tamen 
Moeridis testimonio etiam fitva in usu fuisse, ut variant ncva et 
ntvrj, d7va et dtvrj^ ftotva et ftotvrj, netva et netvrj, npujxva et npujxvrj 
alia. Cfr. Lobeck ad Phryn. p. 331, 437, 499 et Meineke Exercit. 
philol. in Athen. I p. 28 et II p. 4«. Cur dneftAdoTrjoe praetulerit 
Schneider, non video; de transitivo verbi dva^Xaareoj [potius dva- 
flXaordvoj] usu Graefius p. 247 conferri iubet interpretes ad Soph. 
Aiac. 40. — 183 naTpojtojv ACLNPQSW (omnes dett. ut vid.) et 
edd. ante Stephanum, nisi quod naTpwcov n. — dv6%euTov G, aXo^rj- 
tov Q; — 184 ota M; ^aXxtotat Q; xaXuiffafxevrj %peta nenXotg M. — 

o 

185 tpeuyoig ALNQR; dpeog M, dpewg Q; epya M; — 186 Lennep 
secutus ab Harlesio dpjxovlrjg 8* ddtdaxTog scriptum esse etiam in 
PQV falso putans (nam omittunt particulam codd. omnes et edd. 
ante Stephanum) post dtwxetg v. 185 interrogandi signum posuit, 
post ddarjfxwv v. 186 punctum sustulit et vv. 186. 187 coniunxit 
simul ^ApfwvtTjQ et ' Ofxo<ppoouvrjg tamquam propria dearum nomina 
imprimenda curans, et v. 187 pro 3 A&yjvai ixeTvat coniciens ad *Ap- 
/wvtrjv et *Ofio<ppoouvrjv referendum. Fusius refellit haec Iulien, qui 
contra Lennepii coniecturam hoc praesertim attulit, quod non licuit 
Veneri victoria exsultanti et in Minervam superbe invehenti im- 
becillas vocare Harmoniam et Concordiam, quas nihili facere Mi- 
nervae opprobrio vertit. — apfxovbjg M, dpp.. C. daxTog — adarjfxwv 
add. M 3 in M; — 187 o 3 Schneider ex coniectura, quam vide 
supra, addidit; vix recte, cum dyvwoaetg 8ti Kunptg dnoonopdg 
iort &aXdoorjg legatur apud Musaeum v. 249. ayvwoetg M, dyvW' 
oetg Q; fxdXXov dvaXxudeooetaiv M; d&rjvat MV, S in marg., P in 

marg. a m. 2., d&rjvat W, d&fjvrj ACL (hic cum glossa w vocativum 
designante) NQ et SP in textu; idem habent edd. ante Bekkerum, 
et etiam G, ut videtur. De hoc versu sic Graefius p. 247: »Quod 
olim edebatur 'ABrjvrj neque nominativo neque vocativo sententiae 
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convenit; neque ferendum, quod coniecit Lennep. ixeTvat, quia sic 
v. 188 sensum non habet. Itaque omnino verum est y ABijvat^ non de 
Minervis pluribus, quod in hac ad Minervam oratione absurdissi- 
mum (etsi aliquando eiusmodi nomina propria plurali numero di- 
cuntur); sed de urbe Athenarum. Urbs autem cum dicitur, 
intelliguntur ineolae. Vellicat itaque Minervam Venus ita, ut Athe- 
nienses, quibus illa superbit, tamquam homines imbelles et ignavos 
rideat. Tu, inquit, fortis et victrix videri cupis ; at neque tu fortis 
es neque tua iila urbs inclyta. Et quia urbis nomen pluraie est 
et foemininum, 'A&ijvou, si personam induunt, mulieres videri possunt; 
at non sunt verae mulieres! quid igitur? mares? neque mares, 
neque foeminae, etsi membris a natura in utrumque sexum distin- 
guuntur Athenienses. Totum est Nonni acumen, qui illud xexpejidvov 
multis modis usurpavit in Dionysiacis*. Recte sane vehementer 
miratus est Hermann p. 17 »quod Graefio acutissimo leporum et 
venustatis arbitro, 'Adijvae non Minervae, sed urbs Athenarum esse 
visae sunt«. — 188 roTat M et edd. inde a Bekkero, nisi quod 
reliquorum codicum et editorum lectionem xa\ ob retinuit Iulien, 
Bekkeri roTae coniectura sola niti falso ratus. Lectionem a Bekkero 
receptam sic vertit Lehrs: »Ignorasne, quod potius impotentes sunt 
Minervae tales, gloriosis se delectantes bellis?«c Iure igitur mireris 
a Graefio p. 248 talia scribi potuisse: *roTae quod Cod. Mut. ob- 
tulit, fateor, me non intelligere; xa\ ou, quod vulgo edebatur, me- 
tricis rationibus damnandum est, neque negatio propter seq. ayaXXS- 
fievat, satis videtur probabilis. Nunquam xai ante vocalem ab his 
po6tis productum reperitur, ut id ad Tryphiod. v. 132 observavimus. 
Itaque, nisi Cod. Mut. unice audiendus est, verum censendum est 
id, quod pari probabilitate et in xal ou et in roTae depravari po- 
tuit. Legendum itaque videtur: 

dyvwaaeeg^ 8re jxaMov dvdXxeBig eiaev ^ABvjvae^ 
ei xa\ xudaXepoeaev dyaXXofievae noAenoeaev, 

licet superbientes gloriosis bellis, imbelles potius sunt. 
Et ei xa\ y ut corrumpi potuit in olae et roTae, sequente imprimis 
simili syllaba xu (vid. talem errorem C. Mut. v. 397) , ita trans- 
positum xa\ ee facile depravandum erat in xa\ o5, ut ou et ee con- 
fusa sunt infra v. 300. qui locus levem cum nostro similitudinem 
spirat; sed, quod doleas, eo non integrior ad nos pervenit. Si 
vulgatae praeferenda est auctoritas Cod. Mut., proxime offert se : 
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dyvwaaet^ 8rt fiaXXov dvdXxtSeg elaev ^ABrjvat^ 
al reat, elSaXtfiotatv dyaXXdpevat noXdfiotatv. 

speciosis bellis, ut fere elddXtfiog est apud Mnasalc. ep. 17, 
et origo vocabuli postulare videtur, vel obSafitvototv aut obrtSavot- 
otv, epitheto, quod Nonno in deliciis est«. Sed recte codicis M 
lectionem probavit Hermann p. 17. — xuSakifiotat 0; noXdfiotatv M; 
post noXepotat signum interrogationis ex solo P enotavi; xexpufie- 

i u 

vwv QV, xexpupevwv SW, xexptfievwv P (corr. m. 2); txexptfxevwv 
pjeXewv (quod ex duobus Nonni locis Bekkerus attulit, in neutro 
autem invenitur, sed legitur Paraphr. 19, 188) apparet esse: quum 
discreta sint membra maris ac feminae nec umquam membra, quae 
sola sunt ad bellum apta, in femina sint aut contra, quod monui 
propter Mauritium Schmidt, de Didym. p. 39 not.« Schneider 
p. 439. 440. Bekker sine causa rjr y dpaeveg ijre yuvatxes coniece- 
rat. — obr y CQ; obre C; our — yuvatxeg add. M 3 in M; — 190 
rotov ex M iubente Hermanno p. 17 recepit Lehrs; rdia 8' rell. 
codd. et edd. praeter Bekkerum, qui rotdS* edidit, quod est etiam 

in Q; — npoaevvene M; npoaevenev S; 'A&rjvrjv om. M, quare, cum 
non solam Minervam, sed Iunonem quoque allocuta sit Venus, et 
*AMjvrjv in secundo abhinc versu in eadem versus sede recurrat, 
nescio an deteriorum codicum scriptura 'Afyvrjv lacunae obtegendae 
causa a librariis non nimis sagaciter ex v. 192 ascita sit; dftrjvrj LQ, 
ddrjvjj A, dBrjvjj C; — 191 warjfiev M, r) rell. codd. et edd.; r) ego; 
nroAbtop&ov M, noXunopBov L; ae&Xtov M; iXa%e Q ante corr., S, 
W ante corr. — fiopfrjg M ; — 192 r)prjv M ; i^eXaaaaa M, igaXd- 
aaaa Q; — a&rjvrjv M; — 193 tfietpwv M, Ipetpwv A; r)Xatvwv dubi- 
tanter coni. Tournier p. 27. bnepwrt ACLN; rjv M; etSe M, otSe 
AQS et edd. ante Bekkerum, qui e78e cum relL codd. — 194 d&pot- 
aag M, d&potaae quod ex V, atque Anonymi et Dorvillii coniectura 

ot 

primus recepit Lennep, habent etiam S W, d&prjaae P, d&prjaag AC 
(sed hic cum glossa ouvd&e) GLNQR; entSaaxtov M, intSdoxtov 
LNPQS; — r^yayevbXrjvM.^ uXrjv etiam rell. codd. et edd.; y I8rjv 
maluit Wernike collato Quinto Smyrnaeo Sdaxtoe y 18rj V 495, norl 
Sdaxtov y 18rjv id. VIH 343, et Tryphiodoro v. 324 i^pepe 8* dpcpatjj- 
atv dfia Spuat SdaxtoQ y 18rj. Olim Wernikii coniecturam recipien- 
dam esse et v. 196 vulgatum HXrje pro M libri y I8rjg a Bekkero pro- 
bato restituendum esse duxi, cum inepte dicatur: »viros in silvam 
duxit, ubi arbores Idae caesae suntc pro eo, quod dici debebat, 
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»viros in Idam duxit, ubi arbores frondosae silvae caesae suntt. 
Sed nunc inl Sdaxcov rjyayev uXrjv v. 194 retinendum esse per- 
suasit v. 226 bnb 8daxcov oupeog RXrjv et v. 358 unb 8daxcov 
flXrjv, licet Wernikianum etiam Tournier p. 27. 28 probaverit. — 

195 dvepag epyonovoco Sarjfiovag drpocrmvrjg M, in quo drp<or<ovrjg 
erat ante corr.; 8af)fiovag ex 8af)fi<ov effecit glossator in Q; — 

196 ev&a M; noXunpifivocg M, unde optimi codicis lectionem secutus 
noXunpifivoco edidi collato v. 35i8 dXXa noXunpifiv<ov guX6%<ov unb 
Maxiov uXrjv et Apollonio Rhodio IV 160 xuxXa noXunpifivoco 

vo 

Sc 1 i£ uXrjg rerdvuaro\ — ravanpifivoco SV, ravunpifinoco P, ravu- 
npifivoco rell. codd. et edd., quod defendit Bekker, collato Nonno 
V 541 iv&a ravunpifivoco 8ciarc%ev ivSca X6%firjg et probavit 
Tournier p. 27. — 8a'cZ6fievaM.\ Spueg M, et C post corr.; c8rjg M t 
quod receperunt Bekker et rell. post eum edd.; uXrjg codd. dett. 
et rell. edd., vide ad v. 194; — 197 rjpcnov M, rjptnov ACLNPQW 
fort. codd. dett. omnes); apyexdxoco M; — 198 og M, <bg A, <og Q; 
nork C, nore rell. codd. et edd. praeter Lehrsium, qui Hermanni 
coniecturam (p. 17) r6re recepit; in eandem inciderat Koechly ad 
Tryph. v. 47; fiapyatpovrc A ex corr., Q; — 199 aXe£dv8p<o M, 
dXe£dv8poto Q, dXe£dv8peo A, in C <o vocis dXe£dv8p<o ex corr. est; 
SpurovatM; rexrecvaro CLNQR; xaXxw M; cum y AXe£dv8poj pror- 
sus otiosum sit et vrjag epitheto careat, Tournier p. 27 iuaaiXfioug 
pro 'AXegdvSpoj mire coniecit, vulgatam scripturam ex mala recor- 
datione loci Tryphiodorei (61 vrjag y AXe£dv8p<p rexrrjvaro) ortam 
esse iudicans. vv. 200 — 201 om. codd. dett. omnes et edd. ante 
Bekker. ; — 200 npofieftouXe et xajik M, quae tacite corr. Bekker. — 
201 vrjag Stg M, quod retiniferunt editores, licet Stg metrum violare 
iam Bekker viderit; &r coni. Wernike ad Tryphiod. p. 43, metro 
melius quam sententiae consulens, iudice Hermanno p. 17, qui b\g 
pro brevi syllaba positum Hesiodi exemplo defendit persuasitque 
Lehrsio. Contra Graefius p. 248. 249 : »Male repetitum vrjag aut 
e fine v. praeced. aut initio v< 198 corruptionem loci videtur effe- 
cisse, cum poeta dedisset: xdfxe vrjag, oTag obx iv. etc. alludens 
f. ad Argus navem, ab Argo quidem exstructam, excogitatam tamen 
a Minerva, cfr. Apollon. 1 19, aut ad equum Troianum, similiter or- 
tum, cfr. Tryphiod. v. 57. Infelix acumen, Colutho tamen non in- 
dignum. Quod qui negat, per me duos versus a Cod. Mut. suppe- 
ditatos, aliunde desumtos et male hic insertos putet. Sic Argo de- 
SCribi potuit huiusmodi versu: 
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vfja pkv ouv ivorjae xal obx rjoxrjoev 'Afrfjvrj.* 

Schneider p. 440 Colluthum vel ad Homeri exemplura (IX 283 v£a 
p£v fiot xareage IlooeiSdojv ivooty$o>v) veaq 8tg obx ivorjoev (ut* 
«diderat Schaefer) scripsisse vel Attico usum esse vaug putavit. 
autrumque autem scripsit, in eo non erit haerendum, quod epana- 
Jepsis figura usus Colluthus repetitam vocem paululum immutaverit. 
nam a tali anxietate et alii saepe poetae alieni fuerunt (cfr. Meineke 
ad CalHmach. p. 248) et parum illam legem curarunt huius sectae 
poetae: cfr. Nonn. Dionys. 47, 486 exravev utea fifjrrjp, fifjrrjp !x- 
-ravev ula. Paraphr. 2" 41 4 reXe&oj 

FaXtXatog 'Irjooug, 'Irjooug raXtXdtog iyoj neXova. 

Ego cum et veag &£ et vaog dtg a Nonni eiusque sectatorum arte 
prorsus abhorrere reputaverim, dubitanter vrjag 8* obx scripsi. — 
ohx evdrjoe xal ouxfjoxrjoev M, tacite corr. Bekker. — 202 aprt 
ex M Bekker et post eum edd., dvrl rell. codd. et edd.; — fiev M; 
sldatojv opeog M ; rjXXdgaro M, fjXXe^aro A, iXXe^aro Q ; — 203 int- 
xoupov M ; e<peonopjevrjv M , i^konofievrjv A ; a<ppo8trrjv M ; — 204 
axraiotocv M ; tXaooofievog M, IXaooofievog C ante corr., LNR, tXaood- 

aax ■> 

jjtevog C post corr., IXrjooofievog P, IXaoxdfievog SW, tXaoxSfievog AQ, 
IXaoodfxevog scripsi Schneidero obsecutus »nam eo ipso tempore quo 
super tergoramaris navigabat, dxratotg quidem sacrificiis placare 
deam Paris non potuitc Sed falsus erat Schneider p.426 ipsum IXao- 
odivevog in M exaratum esse credens. — Queooiv R ; — 205 iXXeev M; 
iXXfjonovrov M, kXlonovrov Q ; ineupea M C ; QaXdoorje MG, et glossa 
in C, rrjfyvrjg C, rt&qvrje reli. codd. et edd. omnes, praeter Lehrs., 
<jui yatyvrjg recepit ex coniectura, quam fecit Lennep compardtis 
w.227 et 362, et Nonn. 3,60 (dnvoa otyaXdrjg iravbooero vwra yaXr)- 
vijq) et probavit Hermann p.17. Iulien, secutus a Schaefero, id quod 
coniecerat etiam Brodaeus, repudiaverant autem Dorvillius et Lennep, 
#aXdoorjc y edidit. Confer etiam Graefium p. 249: »Fortasse rtBrjvrjq 
proximum versum claudebat, ad quem librarii oculus cum aber- 
rasset, factum est, ut verba interposita omitterentur. Ita cogitari 
>certe potest, mare r&fjvrjv a Venere marina vocari, veluti: 

inXeev ^EXtyonovrov in y ebpea vwra BaXdoorjg' 
ob8* dXbg o28e &ea Xetatvifiev oT8fia rt&fjvrjg. 

relate ad v. 202 s. Sed f. rtftyvrjg ortum est ex male repetita syl- 

Jaba postrema voc. vwra et genetivo baXdoorjq per compend. baXaa 
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scriptoc — 206 Tw8e noAuTAfjTwv M; noXunXrjTwv ante corr. Q^ 
orjfieita Q; <patveTo M; — in vv. 207 — 210 primum scripturae dj- 
versitatem proponam: 207 fxev M; &ueMa Hermann, Lehrs, QdAaooa 
codd. et rell. edd. omnes. — 208 obpavoQM.; bp<pvaiw GPW et 
edd. ante Lennep. ; khxwv codd. dett. et edd. ante Lennep.; 8eop.a 
(vel 8eop.w?) M; 8eop.wv Q ante corr., C; — 209 rj 8' M, r) 8' 
ACPQSW, r) 8' rell. codd. et edd., ? 8' ego; 8tp dvo%&aMevToQ M; 
dpa fw%&aA6evTog fort. N, et edd. omnes ante Lennep., apa fit%- 
&aA6evTog codd. rell. — unrjepoQM., inrjepoQ LNPm. 1. QR, in 
r)epoQ ACG, et edd. &nte Lennepium, dn y r)epoQSW et m. 2 in 
marg. P, et edd. inde a Lennepio. bpftpwv Q; — teioa M, leioa 
Bekker. Lehrs., dvetoa rell. codd. et edd., etiam Iulien. — 210 
ixXuo&rjM.; SereN; 8i re rell. codd. et edd. praeter Lehrs., qui 
Hermanni coniecturam 8' uno recepit; — novTOQ M; ipeoooitevwv M r 
epeooafievwv S; — v. 20&*Eh'xrjQ vel plurali pro singulari posito *Ek- 
xwv pro khxwv praeeunte Falkenburgio et Brodaeo coniecit Dor- 
villius, qui 8eofwv bptpvaiov kXixrjQ interprelatus est: »Helicen ob- 
scuram. Coelum obscuravit, Helice non adparente nec navim re- 
gente«. Lennep ex L bp<pvaiwv recepit et khxwv in ih'xwv muta- 
vit, quam emendationem etiam Heringa Lennepio communicavit. 
JeojjLov bptpvaiwv kUxwv autem interpretatur »vinculum obscu- 
rorum tractuum, quales, orta tempestate, undarum ad coelum 
montium instar sese tollentium motu fieri solent*. A qua explica- 
tione non valde discrepat Letronnii apud Iulianum, ih£ idem esse 
docentis quod Plutarchus khyfwv iv neXayet, Francogalli tromba 
vocant. Graefius demum p. 250 ihxaQ nubium turbines significare 
vldit. — v. 209 pro fie%dah vel fw%&ah Brodaeus baXoevTOQ^ alii 
fioy{fo.X6evTOQ coniecerunt, Ruhnken olim fiubakeou i£ * depoQ vitiose 
coniecerat, postea tamen in codicis R scriptura, quam Lennep pri- 
mus in textum induxit, fit%$aX6evTOQ pro fiu%&aX6evTOQ aquievit. 
Hermann p. 18 a Lehrsio secutus tacite ofxtyhljevTOQ scripsit Schnei- 
der p. 440 praeeunte Dorvillio et Graefio p. 249 afit%&ak6evro? 
commendavit »nam id ipsum, quod hic Hermannus desideravit, ex 
nonnullorum certe grammaticorum sententia significat dfux$aX6etQ: 
cf. Schol. Hom. II. w 753. dfit%$aX6eooav-ivtot bfityXw8rj dneSooav*. 
Tum v. 210 pro dveeoa (sic enim codd. dett. et edd. ante Bekker.) 
Dorvillius dvrjxe vel dviet coniecit, nam »durum ut huc exXuo&rj quo- 
que referatur: et stribliginosum est et Coluthi facilitate indignum^ 
ut intelligatur rjv. An putabimus versum deesse? nam dvetoa noik 
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facile convelli debet. Similiter pendens participinm habemns v.357.c 
Lennep hac suspicione probata post dvetoa huinsmodi versnm per- 
iisse credidit: Havroiwv dvifiwv fiiya xufia xukv8e &6eMa, qnem 
versum vitiosa caesura laborare vidit Graefius p. 250. Iulien, qui 
et ipse cum Bekkero versum deesse putabat, r) 8' dpa non cum 
prioribus interpretibus ad kktxwv^ sed ad Qdkaooa rettulit, et dri 
r)ipog ofiftpov dveToa nihil aliud significare credidit, quam aquam 
(dpfipov) maris ad caelum usque surgentis denuo ex altitudine de- 
cidisse. Etiam Graefius p. 249 persuasum habuit »versum excidisse 
nullis argutiis negark posse. »Etsi enim physicis rationibus de- 
monstrari potest Mkaooa dri rjipog tfpftpov tecoa cfr. Nonn. II 499 ss. 
uti dfjrag wxeavbg dvfyotv Odyss. 8 568, et extorqueri fortasse ka- 
ftpbv vel ntxpbv dfxt%&. dri rjipog op/Spov lecoa, adeoque ftdkaooa 
v. 202 mutari in &t>eMa; omne tamen eiusmodi artificium ab hoc 
quidem loco alienum videtur, praesertim cum propter praecedens 
v. 202 pev y illud r) 8 y apa aptam oppositionem incipere videatur. 
Suspicor itaque, propter simile fortasse initium excidisse versum 
huiusmodi: 

r) 8' dp\ dptybakoevrog dri r)ipog opftpov ietoa^ 
rjfiap bpi^kjj vuxrbg dnixpuipev jiioov "Hprj. 

cf. Heyn. ad II. w 753, vel f)p.ap dxrj%efiivotg (cf. v. 290) "Hprj ndkt 
xpuiparo vauratg, et quidquid hac via excogitari potest. Certe Iuno, 
o/iftpwv pvjrrjp, Orph. hymn. XVI 4. habebat, cur Paridi irasceretur.t 
Hermann p. 18, a Lehrsio secutus et a Schneidero meritis laudibus 
p. 440 elatus v. 208 id quod etiam Graefio in mentem venerat, 
ftuekka pro ftdkaooa, v. 210 el&ap pro r) 8 9 dpa et v. 212 8 1 Sno 
pro 8i re scripsit simul lacunae ante v. 211 suspicionem improbans, 
»raanet enim, ut alia taceam, duplex perversitas, una in re ipsa, 
quod mare assurgere dicitur, et caelum tortis nnbibus cingere, 
altera in oppositione per particulas fiiv et 8i indicata, quae hic 
talis esset, ut idem sibi ipsum oppooeretur.c 8' 5no autem v. 212 
scripsit »quod Coluthus, si scivit quid significaret 8i re, non potuit 
id scribere.c Et caeteris quoque locis, ubi olim legebatur, re par- 
ticulae usus Collutho abiudicandus erat. — v. 210 Ixkuofrtj contra 
Brodaeum, Anonymum et Neandrum (in marg.) qui id in fykdv&rj 
mutare voluerunt, recte defenderunt Dausqueius, Ubelus et Ruhn- 
ken, hic quidem collato Quinto Smyrnaeo XIV 534 'Exkuo&rj 8 y dpa 
naoa neptSpofiog *AfL<ptrpirrj. — Tum dpaooofievwv nerpdwv pro ipeooo- 

E. Abel, Colluthus. Q 
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pAvwv iperdwv dubitanter olim coniecit Lennep collato Apollonio 
Rhodio II 555 sqq. : Atvr)etQ 8 % univepfrev dvaxXuZeaxev louaav Nrja 
poos, noXXbv 8k <p 6(3(0 nporepwae vdovro. y H8rj 8e a<ptat Sounog 
dpaaaofievwv nerpdwv NwXepJkg otjar* HflaXXe, ftowv 8* dXtjjLu- 
pieg dxrai. 'Epeaaopsvwv pro ipeaaovrwv posito offensus ego olim 
inetyopevwv conieci, sed nunc vulgatum retinui, etiam quia ipeaao- 
pdvwv ipeTjjLwv, similis locutio, passivo licet sensu, infra v. 229 
occurrit. — 211 ro<ppa 8e M, r6<ppa (om. 8e) Q, r6<ppa xal G et 
edd. ante Lennep., qui reliquorum codicum lectionem zo<ppa 8k re- 
cepit. 8ap8dvtov V, 8ap8av(8rjv M, unde AapSavtrjv scribendum esse 
vidit Schneider p. 426, collato v. 390 , ubi M item SapSaviSrjg pro 
AapSavbje exhibet. AapSdvtov reil. codd. et edd. omnes (nisi quod 
SdpSavtov h). AapSavirjv probavit etiam Tiedke in Herma XIII, 
p. 273, cum Coliuthus Nonnum secutus alioquin proparoxytona ante 
caesuram tertii pedis masculinam ponere non sit solitus. — ouSag 
dpeiftwv M; — 212 iaajxap(8oe M; napanX6w M, napanX6wv Q; — 
213 8e M; ftprjtxioto M, sed / ex corr., bprjxioto A, ftprjtxioto SW, 

i i 

Qprjtxoto PV, ftprjxioto (sed rj a m. 2. ex corr.) Q, Bprjtxoto C, 

oto oto 

ftprjixiou N, ftprjixtov R; — jueroupea M, perdppta CPQW rc, pjer 

rappia ALNR, perdppota V, pjerdpfrota S, p.erdpf*tata A, pjerapata G, 
ut voluerunt Anonymus, Brodaeus, Neander (in marg.), Stephanus, 
quos vituperavit Dorvillius, Aldinae editionis lectionem fiezafipia, 
quod veterum more pro pjerd fiia scriptum putabat, commendans. 
Et obsecutus est Lennep. fierd pta a Lehrsio quoque receptum 
tacite edidit Bekker, probante in notis Iuliano, qui in textu pjer y 
oupea ediderat. — 214 yuXXtSos M; dvreXovra M\ »Brodaei conie- 
cturam dv&dXXovra emendantis, quod de sepulcro Phyllidis in amyg- 
dalum versae intelligebat, acutam magis quam veram puto. Notissi- 
mum verbum aevareXXetv, intreXXetv^ avep%ea&ai de illis rebus, quas 
eminus apparere et sensim sensimque quasi oriri videmus, saepe 
apud Homerum aliosque reperies. Ipse Coluthus mox v. 215. v. 217.« 
Lennep. ytfyv dpogM^ <ptXf)vopo<: rell. codd. et edd., quod contra 
Brodaeum Falkenburgiumque <ptXr)ropos rescribi iubentes defendit 
Dausqueius; et <ptXrjvwp idem esse ac <piXav8po<z putavit Lennep. 
— iSpaxe M; — 215 Spofwv evveaxuxXov (sed supra prius e spiritus 
erasus est) M; aXrjpxtvoe M, dXxupjovog Q; el8k M; »Melius dixisset 
opinor: xa\ 8p6fwu ivvedxuxXov aXr/povog el8e xeXeu&ovt Lennep, 
cuius coniecturam ab Harlesio quoque spretam falsam esse arguit 



— 83 — 

Nonnus 16, 398 xal Spopov ivvsdxuxXov iniarajaavro astyvrjg et 41, 
158 xal Spojwv ivvsdxuxXov dvantyaaaa asXrjvrjs laudatus a Bekkero. 

— 216 sv&a M; diaoTsfyouaa M, A ante corr., Q; et sic correxe- 
runt Dorvill. et Lennep; Staarfyouaa rell. codd. et edd. ante Len- 
nepium; xtvupto ex M Bekker et rell. post eum edd., xtvupero, 
quod reeepit Lennep, codd. dett. praeter G, qui cum edd. ante 
Lennepiura habet xtvuparo. — <puM<: ante corr.- S; dxpl rrjv M, 
dfwtrrjv R et fort. N; axotrtv edd. antiq., corr. etiam Perdrier. — 
217 Ss^vupsvrjv M, Ss^vupsvrj ex Anonymi, Brodaei et sua ipsius 
coniectura recepit Lennep ; d^vupsvrj rell. codd. et ante Lennepium edd. 

— anrjpova M; »Phyllis cupere debuit maritum dsnyjjwva rediturum 
esse, sed cum nihilominus etiam non dnypajv redire potuerit, malim 
dyrjvopa* Tournier p. 28. — 218 omtdrs M; abrjvatrjQ M; ano M; 
Srjjiajv yp. pou ut videtur ante corr., 8rjpx>u G, Sf}pxov relL codd. 
et edd. praeter Pbrtum et Iulianum, qui 8r)px>u ex Porti coniectura 
a Lennepio improbata scripserunt. Quibus obsecutus sum, cum vul- 
gata scriptura epicae orationis non esse mihi visa sit. 'Afhjvaajs 
dnb Srjpwv ex glossa 'A&rjvatQ dno8rjpa>v y quae veram lectionem: ig 
'Ar&tSa yatav dnsA&dtv expulerit, mire credidit Tournier p. 28. — 
219 ra> M; fta&uxtypotg Q; fia&uxtypoto in suspicionem vocavit 
Tournier p. 30, qui locum ex Nonni Dion. XIII, 70 corrigi posse 
opinatur, ubi alii jSaBuxvf)pouQ^ alii fta&uxprjfivoug ediderunt, quorum 
prius extat in optimo codice Laurentiano. 8ta%#ovoQ M; alpxjvtrjajv M, 
alpxjvtrjajv CR, atpovtrjqojv P, ippovtrjajv A, ippovtrjajQ Q. Cum 9 A%ade 
yala non Thessaliam, sed totam Graeciam significet, » verum non potest 
esse, quod v. 218 legitur Sta x&ovbg Alpjovtrjw. nam perHaemoniam sive 
Thessaliam Graeciae urbes apparere Paridi non potuerunt. accedit 
quod Std x&ovbg dici non potuit nisi addito participio, quale est 
nopsuopivaj vel nopsu&svrt, quamquam vel sic aliquid restaret diffi- 
cultatis, quod Paris praeter oram Thessaliae navigavit, non pro- 
fectus est per Thessaliam. Has autem difficultates statim vide- 
bimus remotas, ubi ita scripserimus: 8i%a %&ovbe *Rpa&trjajv. 
Atque 'Hjia&tqwv etiam eo commendatur, quod post Thraciam (v. 212 
— 217) non statim in Graeciam Paris venit, sed prius Macedoniam 
eum attingere oportuit. Recteigitur dicetur, praeter hanc terram 
apparuisse Paridi Graeciae urbes florentissimas.c Schneider 
p. 417. Ego, cum Sfya %&ovbc 'H/ia&trjajv ab epico quidem poeta 
vix pro praeter Macedoniam dici posse persuasum habuerim, 
simulque Alpxjvtrjajv vel ideo intactum reliquendum fuisse reputarim, 

6* 
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quod Phthia re vera in Haemoniorum terra, in Achaia proprie 
dicta sita sit, maluj post <P#/j? ftwrcdvecpa (v. 221) aliquot versuum 
iacturam indicare, in quibus post aliarum Thessaliae florentium 
urbium (Iolci puto) enumerationem ad reliqui in Graeciam et Pe- 
loponnesum itineris descriptionem perrexerit poeta. Atque lacunam 
statuit etiam Tournier p. 30 xa\ particulam post ftatTtdvetpa posi- 
tam omissionis ansam praebuisse ratus. — Pendet autem 8ta%&o- 
vbg ab dvereXXev. — Qua explicatione admissa nihil habebimus, 
cur ifrntvyc v. 220, quod de Thessaliae urbibus non nimis longe 
inter se distantibus, neque nimis longo temporis intervallo in con- 
spectum celeriter navigantis prodeuntibus dictum vix iustam repre- 
hensionem incurrere potest, cum Schneidero p. 417 in kgetrjg mu- 
temus, scilicet quia »eae ipsae quas nominavit urbes vel regiones, 
Phthia etMycene, non potuerunt igantvrjg apparere Paridi; potuit 
quidem una, at non potuerunt simul duae quae longo terrarum 
tractu inter se distantcc Jj&ea yatrjg ex Apollonio Rhodio I 1177, 
III 1121, IV 511 et 739, sed contra Nonni usum coni. Tournier 
p. 29. — ahxixa at nSXeeg (paivovxo d%ati8og atrjg h; e^anivrjQ M; 
dvereXXev MW, dvereXXev CLNPSR, dveretXev AQ, Julien, quod 
si sensum solum spectes certe praeferendum esset; sed nusquam 
Nonnus verbi dvareXXaf aoristo usus est , cfr. Schwabium ad Mu- 
saeum v. 111 et quem ille laudat Patzigium de Musaei emendandi 
ratione p. 50. — axattdog M, d%ai8og RQ et edd. ante Bekker. — 
avftea M, av&ea ACLNQR, quod probavit Schneider p. 417, qui 
etiam putat »plura duobus oppida nominaturum poetam fuisse, si 
ttorea scripsisseta, aarea P [SVW] et edd. omnes. Caeterum 
Tournier p. 29. 30 errorem geographicum Collutho relinquendum 
esse censuit, et v. 219 aut f>la^ aut, quod praetulit, Bpia pro &^a 
rescribens, locum sic constituit: 

Tw 8k fta&oxXrjpoto 8pla %&ovbg Atfiovtr/wv 
i^antVTj^ dvereXXe t' ^AyatthoQ ijfrea yafrj^ 

ubi, ut de aliis taceam, offendit re particula a Collutho constan- 
ter spreta. Caeterum 'AxattSa yatav hoc loco non Thessaliam, vel 
Thessaliae partem, sed universam Graeciam significare, cum etiam 
Mycene eidem Achaeae tribuatur, primus contendit Brodaeus, quem 
secuti sunt reliqui editores et critici, minus recte, ut in uota ad 
superiorem versum ostendi. — - 221 <pfreb} Q; vocem QMrj in suspi- 
cionem vocavit Bernhardy Grundr. d. gr. Lit. II I p. 402, male, 
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ut adiectum constans Phthiae epitheton, ftwTtdvetpa, monstrat. /3o- 
Tidvetpa ALNQRS V et w, qui corr. in marg., ftoTtdvetpa C ante corr., 
JSouTtdvetpa voluit Perdrier. ; xat eupu&yuta M. — De w. 222—230 
primum scripturae diversitatem proponam. vv. 221 — 225 olim post 

v. 230 legebantur; transposuit Schneider. — 221 h%bg Q; yaXuvrjg N; 

o 

— 222 drjpwv M, drjpwv NR; epeooopjevwv M, ipeooofievrjg L, unde, 

cum tres illi genetivi yahjvrjg, ipeooofievwv, ipeTfiwv explicari non 

posse crediderit, recepit Iulien, qui praeterea yahfjvrjv pro yahjvrjg 

coniecit. Etiam Graefius p. 251 : »aut recipienda lectio Cod, Laur. 

yaXfjvrjg drjpbv ipeooojievrjg, aut quod concinnius videtur, scribendum 

yahjvbg — dounog ipeTfiwv de tranquilla in fluvio navigatione.«t 

Vulgato ipeooofdvwv retento bene vertit Lehrs: »neque aequoris 

dinavigatis audiebatur sonitus remisc — r)xo6ero M, obxouero Q; 

iptTjiwv R, iTfiwv W; — 224 xat %&6vog M; eux6htotocv M, eb- 

xohtoiotv ALNQR et ut vid. P, ebx6htotot C, iv xohtototv SW et 

ffm 
edd. ante Bekker.; incrjoveoot Q, in\ rjoveoot A; ijioveot C; ftatov- 

Teg M, flaMovTeg Q. — Lennep »cum hic demum Paris dicatur navem 

egressusa, miratus est, »qui fieri potuit ut omnes illas urbes con- 

templatus fuerit et iuxta illas iter feceritc Quare licet singulari 

Colluthi inscitia explicari haec posse ratus sit, tamen motus prae- 

sertim xa\ particula locum minus commodum obtinente vv. 224. 225 

post v. 212 reiciendos esse putavit, addens tamen: »videri posset 

huic coniecturae obstare quod v. 222 et 223 legitur ounw xstftev 

irjv 8oh%bg nX6og, ouSk yaXrjvrjg Arjpbv ipeooofidvwv r)xoueTo Sounog 

ipeTjxwv, ubi manifesta adhuc navigationis mentio. Yerum qui se- 

quentia consuluerit, facile sentiet, haec non, nisi ut transitum ad 

illa faceret, inservire, et sic eleganti oppositione oratio dirigetur 

ad Paridem, qui iam cupiditate Helenae videndae ardebat et maxima 

festinatione, ut amantibus proprium, ad eam properabatc Quae 

omnia absurdissima esse iudicavit Graefius p. 251, et improbavit 

etiam Schneider p. 418. — 225 iXuoav M, iSaoav W; dootg M; 
aXbg M et edd. inde a Bekkero, vabg codd. dett. et rell. edd., pro quo 
vebg commendabant Lennep, et, qui etiam in aXbg incidit, Dorvill. 
— fiepajtet ex M recepi praeeunte etiam Tournerio p. 30, et pro- 
bante Schneidero rec. p. 194. piprjXev rell. codd. et edd. omnes. — 
226 ev&ev M; &p (sic) ip%ojj.evoto coni. Schneider, dvep^opivoto codd. 
et edd. omnes, nisi quod avep%opjevoto M; napetapjevag M, sfe/te- 
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voq Q; elapivaQ hn; ipcdv&ooc Schneider, 'Epujidv&ou codd. et edd. 
omnes; vv. 227. 228 sic transposuerunt Graefius et Schneider; in 
codd. et edd. inverso ordine leguntur. — 227 xexhtpivrjv M, 

xexhpivrjv W, in C xexhjpsvrjv , sed prius rj ex corr.; ivorjaev in* 
M et recc. edd. inde a Bekkero, evdrjae nap' relL codd. et edd., 
nisi quod ev//6rjae Q; euporao M, eupdrao Q; — 228 andprtv (sed 
t ex corr.) Q; xahyuvatxa Q; drpetojvoQ M; — 229 hunc versum 
sequenti postposuerunt Neander et Ubelus. bnodaaxtov M, bno- 
ddaxtov, C ante corr., AGLNPQRSW et ed. Porti; oupeoQ C; 
uhjv M; — 230 nanatvojv L. — Nunc de tota itineris descriptione 
videamus. Imprimis vituperavit Colluthum Lennep eo nomine, quod 
»Paridem, relictis Mycenis iuxta Erymanthi prata Spartam sitam 
ad fluenta Eurotae vidissec narraverit. »Cum enim Mycenis Paris 
proficisceretur Spartam non nisi per longissimas ambages iter insti- 
tuisset, ad fluvium Erymanthum, quippe longo satis intervallo a 
Mycenis et Sparta dissitum pervenire potuit. Sed ponamus, Pa- 
ridem iuxta Erymanthum iter instituisse. Iamne nulla amplius diffi- 
cultas supererit? Imo vero maxima: nec enim tam vicini erant 
fluvii Erymanthus et Eurotas, cui Sparta adiaciebat, ut, qui iuxta 
Erymanthi fluenta morabatur, iam tum Spartam Eurotae vicinam 
videre posset.« — Letronne apud Iulianum, ab Homero trans- 
versum actum putavit Colluthum; cum enim ille C 102—104 dixerit: 
(ftrj 8 1 "ApreptQ elot xat* oupeog lo%£atpa *H xara Trjuyezov neptp.rj- 
xerov^ r) 'Epujxav&ov, Colluthus Erymanthum in eadem ac Taugetum 
terra, id est in Lacedaemone, fuisse putans, urbem Spartam, quam 
a Taugeto non nimis distare notum erat, prope ad Erymanthi mon- 
tis pascua (sic enim nap' ehjjtevdg 'Epujidv&ou interpretatur se- 
cutus a Iuliano, qui dvep^ofievoto de monte aptius quam de fluvio 
dictum putat) sitam esse sibi persuaserit. Paullo meliorem viam in- 
gressus est Graefius p. 250: »Coluthi geographiam damnant omnes n 
Sed cum vel in desperatissimis causis defensorem accusato conce- 
dat humanitas, videamus, quid susceptis patroni partibus praestari 
possit. Achaiam v. 219 de universa Graecia accipi posse conce- 
dunt, puto. Iam non sine arte a poSta institutum, ut Phthiam 
tantum et Mycenas v. 220 commemoraret Paris, quasi praesagiens, 
illas mox Achillis et Agamemnonis nomine prae ceteris claras fore. 
Mox vero importunus est Erymanthus cum Eurota et urbe Sparta 
coniunctus. Eurotas et Alpheus, cui Erymanthus miscetur, com- 
munes fere fontes habent, cf. Pausan. VIII 44. § 3. unde coniicias, 
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Erymanthum cum Alpheo a poeta confundi, aut referri adeo poStice 
ad illum id, quod proxime ad hunc pertinebat. Yerum etsi sic huic 
Goluthi geographiae veri species subiici videtur; constructio tamen 
impeditissima manet Suspicor itaque, latere in nomine Erymanthi 
aut nomen proprium loci, non nimis remoti ab Eurotae ostio, ve- 
luti tFafjLa&ouvrog, aut quod facilius videtur, epitheton praecedentis 
substantivi exquisitius, ut versu transposito scribatur: 

iv&ev dvepyopjevoto nap ela/ievag iptav&etg 
xexXt/ievr/v ivor/aev eV Eupwrao fiee&potg 
Hndprr/v xaXhyuvatxa, <pth/v ndXtv ' Arpefovog. 

Adiect. iptav&r/g analogiae convenit ut ipSaXr/g et iptftr/Xqg ap. 
Hesych. Nolim itaque formas usitatiores euav&etg aut noXuav&etg 
hic inferre. Iam Eurotas dicitur <kvep%ea&at nap 1 ela/ievag iptav- 
#£??, quatenus Paris ab ostio fluminis versus urbem ascendit, dvep- 
gerat, et sic ei fluvius adversus sensim se sensimque usque ad 
urbem aperit. Becte vero ela/ieval sunt loca illa depressiora et 
fere paludosa ad Eurotam, quae longe lateque floridis pratis vestita 
fuisse, probabile est. Ita haec ferenda videntur, etsi malim e cod. 
offerri: £v&a xarepxo/iivoto. Efficere enim, ut participium de Pa- 
ridi dicatur, veluti: 

!v#ev, dvep%6p.evoe Fldptg elap.evdg iptav^eTg^ 

i. e. ipxopjevog dva e!a/xevag ip. id aliis difficultatibus premitur; 
quod autem in antiquiori po§ta facillimum esset: 

ev&ev dvepy6p.evoQ 6 nap J elapjevag kptavftetg 
Coluthi versus non permittit.« Schneider p. 417—419 versus sicut 
a me editi sunt, disposuit, et ad vulgatam convellendam, suamque 
coniecturam stabiliendam haec protulit: »at novae mox oriuntur 
difficultates in sequentibus. nam postquam Mycenen memoravit 
Colluthus, Parim narrat vidisse Spartam et Therapnen, indeque non 
iam diu navigasse, sed mox naves appulisse et Spartam profectum 
esse. in quo hoc perquam mirum accidit, quod Paris, quum iam 
vidisset Spartam cum vicina Therapne, quo intendebat et ubi 
mox narratur regiam Menelai domum adiisse, tamen alio interim 
naves direxit, ut denuo inde Spartam viseret. ferri haec possent, 
si statui liceret Parim, quum a Mycene veniens praeter Laconiae 
littus quod ad orientem solem spectat navigabat, e mari vidisse 
Spartam et Therapnen. Quod quum nullo modo potuerit, ita po- 
tius statuendum, versus 226 — 229 quibus ultima navigationis 
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pars describitur, loco suo esse expulsos . . . in quibus mutanda 
simul interpunctio fuit quae ppst v. 227 erat maxima, sed commu- 
tanda fuit cum minima. aliter enim non ounw, sed obxert dicen- 

dum fuit ita autem correcta interpunctione nemo iam cum 

Lennepio vv. 228 et 229 versui 211 subicere velit. 

Postquam igitur Paris naves appulit (ad Eurotae puto ostium) 
recte dicetur inde vidisse Spartam et Therapnen, non quod ex ipso 
illo loco vidisse eum illas puto, sed pedestri itinere eo profectus 
vidit. Sed hoc nullo modo ferri potest, quod dvep%o}i£voto nap' 
elap.evag 'Epupdv&ou Spartam vidisse dicitur, qui fluvius longissime 
ab hac regione remotus est. ac si qua in hac regione memorantur 
loca demissa, non possunt profecto alia intelligi atque quae Eu- 
rotae flumini adiacent. atqui hoc ipsum flumen secundo abhinc 
versu habemus memoratum. ergo cum eo versu hic coniungendus 
erit, quod ut recte flat, in 'Epufxdv&ou putabimus latere aliquid 
eiaiievwv epitheton, dvep%opj£voto autem ita mutabimus ut non 
dvepxea&ac, i. e. ad fontes redire contra naturam flumen videatur. 
Haec autem omnia talis praestat emendatio: 

221 iv&ev b\p £p%op£voto nap* elafievag iptdv&oug 
223 xexXtfiivrjv ivSrjaev iri Ebpwrao f>e£$potg 

222 ZndpTTjv xaXXtyuvatxa <plh}V noXtv 'Arpeicjvog. 

ubi nihil est quod probationem sibi postulet praeter iptdvfhug. nam 
nec iptav&og nec, quod paulo propius ad analogiam accedit, iptav- 
&r)g alibi legitur.« Attulit ergo ad iptdvftoug defendendum voca- 
bula neptav&ye, noXuav&rjg, notav&yg, iieXtav&yQ, (ptXavMfQ et prae 
caeteris nomen proprium 'Eptav&og in Plutarch. Lysandr. 15, et neque 
iptav&eag neque iptav&etQ Collutho propter leges scholae Nonnicae 
metricas scribere licuisse bene monuit. 

Equidem non sine dubitatione Schneiderum secutus sum. 
Aptissime enim servato vulgato versuum ordine cohaerent Muxyviq 
v. 221 cum £v&ev v. 226, tum idrjaav^ Zaotg aXbg epya LteLirjXee 
v. 225 cum abxap #, cum nunc transpositis versibus neque ubi 
naves appulerit Paris ex poetae verbis appareat, neque ivBev^ si 
cum Schneidero de loco dictum esse sumeres, quo referatur, habeat 
Sed fortasse iv&ev hic quidem temporale est, aut in £v$a S 1 mutan- 
dum erit. — De apa praepositionis elisione satis inusitata conferas 
Ludwichium Symb. crit. p. 18. 31. — 231 abrap M; 8 MCLNPRS 
et fort. Q, ed. Porti, idque recepi; 6 rell. codd. et edd. — %etoveoto M, 
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%toveoto ACNQ, zwioTo L; Aoeooajievoe M; — 232 w^ero M; 
ottM; Ixveoatv M, fjjfvstfwv NPQSW »; ^Poc M; ipetSwvM, ipel- 
S(ov Bekker et post eum edd., ipetaag rell. codd. et edd. — 233 
1*3) M; ifiepdevreg M, //A€p. A, ^/^. ante corr. C; bnav^pdvToto M, 
W d%pdvToto ACLN, P in textu, QK, et W in textu, bnoxpaivovro 
S, P in marg. a. m. 2, W in marg. a. m. 1, et edd. omnes, ex 
coniectura sane speciosissima ; »sed quum scripti libri omnes ha- 
beant bri d%pdvToto {bnav%pdvToto Mut.) bnoypalvotvTo autem ex 
solo [??] Aldino exemplari in editiones venerit indeque etiam in 
codicem Gothanum [ex quo nihil a Passowio enotatum] quem aliis 
quoque indiciis intellexi ex edito quodam exemplari descriptum esse, 
aliquanto est verisimilius illud esse verum, sed lacuna locum vitia- 
tum esse, ut scribi praestet: 

fj^ nodeg Ijiepoevree uri d%pdvToio [%tT<ovog] 
4 xovfyc.* Schneider 

p. 412, cui obsecutus sum. — xovtfje PS; genetivum, cui Iulien 
in commentario dativum xovfy substituere volebat, Schneider p. 412 
tuitus est collatis Hom. Od. 18, 21 %ettea <pupou> aTfiaroq^ Oppian. 
Hal. 5, 277 nopoq Au&poto nepuprat, id 5, 269 ku&poto (popbooerat. 
— 234 pyj M; xuveqotv M, xuviflotv Bekker, xuv&q&ev rell. codd. 
et edd. ante Bekkerum, yabj&ev coni. Dausqueius, xuvijjftv scripsit 
Ittlien et recepit Lehrs, cum Hermann p. 18 annotasset: »Bekkerus 
e cod. Mut. opinor dedit xuviflotv. Iulianus ex coniectura non 
male xuvijj<ptv. Yulgata xuviyftev si vera est, coniungenda est cum 
dvaoreXXotev.* xuvejjftv improbavit Schneider p. 412, »nam formae 
in <pt exeuntes ut apud recentiores poetas rarissimae sunt, ita ab 
Nonni quique eum sequebantur usu plane sunt alienae. cf. Lehrs. 
quaest ep. p. 306 seq. praestabat dicere Colluthum metri necessi- 
tate coactum pluralem posuisse pro singulari, ut fecit v. 182 xd- 
pyva vocans Iovis caput.c — - entftpfoavTeeM, intftpfoavTec ACLNQR A, 
Stephanus, Lectius, Portus et edd. inde a Lennepio, intfipboavTee 
PSV W et edd. ante Steph. Caetera huius sequentisque versus haec 
est varia lectio: £#ey>acM, Bekker, Iulien, Lehrs, i&etpat rell. codd. et 
edd. ante Lennep., qui Dausqueii coniecturam l&etpatc recepit sua- 
dente etiam Dorvillio. — onebdovrsc M et SQ (?) ante corr., oneb- 
dovrov A post corr. dvaariXotev M, dvaariXkotev edd. inde a Bekkero, 
inavreAAotev, ut coni. Dausqueius, APSRW Lennep. Harles. iri 
dvriAXotev CLN, inavrikotev Q V, knavTtTiXotev edd. ante Lennep. ; — 
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dqrat M, dfjrat W, dSjroue G, P m. 2 in marg., S V, edd. ante Lennep., 
dyrac e rell. codd. recepit Lennep, qui addit: »Dausqueius duplici via 
succurrere conatus est, vel legendo knavriXXotev , vel knt&oXdotev 
i&eepae. Prius sine dubio praeferendum.c De his versibus haec 
somnia protulit Graefius p. 251. 252: »w. 233. 234 eadem fere 
difficultate laboramus, qua v. 5. Nam God. M. offert dvaoriXXoeev t 
reliqui in knavreXXotev conveniunt. Haec est summa discrepantia t 
unde reliqua magis minusye pendent. Praeterea vim habet probum 
illud xuveydev, et ex altera parte xuveflocv, id quidem aperte non 
sanum, sed bonae et fort. discrepantis lectionis vestigium continens. 
Plures praeterea terminationes vocc. leviter variari praetermitto» 
Iam locus ita est comparatus, ut eadem sententia, iisdem vocabulis, 
eadem et elegantia et probabilitate pluribus modis variari possit, 
prouti sive verb. knavreXXto, sive dvaordXXoj praefertur. Ita e vul- 
gata elici potest: 

p}j nXdxajiot, xuvhfiev unoftpuoavrec, k&etpjjQ^ 
dtyrepov oneudovroQ, knavreXXotev drjratQ. 

ne eincinni sub galea propullulantes ventis appareant» 
Vel: 

pfy nhoxdpxov gav&jjocv entft p toavrec k&etpatQ, 

d£urepov oneudovrog, knavreXXocev dyrat. 

ne venti, flavis ingruentes comis, surgant. Altera lectio 
ducit ad haec fere: 

jjl}j nXoxd/xoug xuvejjftev unojSpuoavrag k&etprjg, 
d£urepov oneu&ovro^ dvaoreXXoeev dijrat. 

ne cincinnos sub galea propullulantes, distrahant venti. 
Vel: 

yty nXoxdp.oug^ £av$j}ocv kncfip^oavreg kftecpacg, 

d£urepov oneudovroQ) dvaoreXXocev dfJTai. 

ne cincinnos venti distrahant, flavis ingruentes comis. 
Et ut in illo xuviflotv alibi et de xudvototv k&etpacg cogi- 
tari posset, ita fortasse hic rarius vocab. $uvo%jjotv infra v. 264 f. 
similiter usurpatum, exsculpi potest hoc modo: 

pdj nh>xdp.w v £uvo%jjotv kntftploavreg drjrat 
dgurepov oneudovroQ dvaoreXXotev k&etpaQ. 

ne cincinnorum iuncturis ingruentes venti, comas distra- 
hant. E quibus omnibus, quis dicat, quid unice certum sit; unum 
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hoc certum, neque Lennepii, neque Bekkerf lectionem sanam esse 
posse.c — 236 dpatpkv M; bnSSprjra M, ainuStiera G et ed. Porti, 
SntSprjrat Q; <pdo£et\>ojv M, <polo%e(vwv S; va£Te<joa>v PSVW; avae- 
xrjpwv m. pr. in Q, m. 2 supra ^ syllabam xto addidit, unde 
Iulien, qui caeterum recte vidit alnu8pxjTa Swpara <pt\o£e'cvwv vae- 
rfjpwv nihil aliud esse quam regiam Menelai domum, <ptlo£e(voto 
dvaxrog edidit probante Censore Heidelbergensi. Sed recte Her- 
mann p. 18: »vel accentus monstrare debebat, scripturam quam 
supra posuisset in codice illo librarius non avaxrog fuisse, sed 
dvaxropwv.* — 237 8wparaM\ yecrovag M; vrjoug ALNPQ, vrjoug 
et vrjoug iunctim W, vrjotg R; — 238 dareog M; Steperpeev Sv&a 
M; aurrjg codd. et edd. omnes, recte puto de Minerva dictum, 
quacum negotioli aliquid Paridi fuerat. Gaeterum cf. Schneiderum 
p. 140. 141: xaOrrjg quid sibi velit nemo facile dixerit, quum nihil 
excogitari possit quod Minervae opponatur. corrigendum videtur 
auTou, ibi, quod post iv&a simili ratione illatum est qua in Hom. 
U. 23, 674 legitur xrjSopevog 8e ol Sv&db* aoXXeeg aZ&t psvov- 
rav. Adde Odyss. 5, 208. II. 8, 207. Hymn. Hom. in Apoll. 373. 
Apoll. Rhod. 4, 289. c Sed ivBa pkv o.utou cum eodem ipso loco 
significet, huic loco parum aptum esse videtur. Etiam Tournier 
p. 31 tuetur lectionem auTrjg, cum pronomen abrog deorum nomi- 
nibus additum saepius reperiatur. Suum tenuit Schneider, rec 
p. 196. — 239 xpuaeov codd. et edd. omnes, sed vide Schneide- 
rum p. 441 qui fortasse recte %aAxeov coniecit, quia »quum ev- 
8an(rjg 'A&rjvrjg simulacrum memoret Oolluthus apertum est, eum 
renovare voluisse memoriam Minervae Uohouxou, quae XaXxcotxog 
etiam vocabatur. nam ut templum, ita signum eius fuit %aAxouv 
(cf. Pausan. III 17, 3). Unde suboritur suspicio non %p6aeov iv- 
8an(rjg &rje6jievog elSog A&yvrjg poetam scripsisse, sed %dAxeov r 
historica usum prolepsi, ut solent poetae. nam revera post heroica 
demum tempora Lacedaemonii Mivervae templum signumque ex aere 
fecerunt. cf. Pausan. 1. 1. et Curtii Peloponnes. II p. 227 et 313.« 
Schneideri cotiecturam meritis laudibus ornavit Tournier p. 31, qui 
tamen addit etiam Nonnum in Veneris statuis designandis errasse 
et Dion. XXXV 176 Veneri xopuaaopdvjj vel Apeca falso %dAxeov 
e!8og tribuisse. — ivSantrj M; Brjeupevog M, &rjoupevog G; — 240 
ev&a M; xaprjvoto vel potius xapx6voto M. Verba (pCkov xrepag 
AnoUwvog olxov Aiivxlaioco desunt in codd. dett. et in edd. omni- 
bus, praeter secundam Lehrsii editionem, ut videtur, cum Bekkeri 
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codicem Mutinensem conferentis oculos fugerint. — 241 apjuxkeoco 
M, napayvajtpag M, napayvdtpag ACLNPKW cum edd. inde a 
Bekkero, napaywpag vel napavd<pag Q, napayvdpjpag S et edd. ante 
Bekker., idque retinui, suadente etiam Graefio. — ol axuv&ou M. 
— In vulgata vv. 240. 241 scriptura primus offendit Lennep, cuius 
haec est nota: »Apollo, non Hyacinthus Carnaeus dicitur. Vel 
itaque Coluthus erravit, vel interpretes, qui Kapveioco pro epitheto 
Hyacinthi ceperunt. Potest forte Hyacinthus hic dici Kapveiou, 
quippe Apollinis amasius, ut distingueretur ab aliis eiusdem nomi- 
nis.« Contra Graefius p. 252. 253: »Leve est et facile emendan- 
dum id, in quo Lennep. haerit, Hyacinthus Carneus. Difficultas est 
in particip. napayvdp<pag\ Bekkeri napayvd<pag sensu plane destitui- 
tur. Verbum napayvdfinToj, suspectum Schneiderp in Lex. hic non 
nisi intransitive capi potest, ut nepcyvd/mrecv Odyss. IX 80. et 
cognatum napaxdftnrecv, unoxdftnrecv etc. Hoc per se non incredi- 
bile; sed sic post ^Yaxivftoo quaedam deesse videntur, ut miratus 
Minervae statuam, mox transgressus Hyacinthi signum, alio 
iterinflectens, nescio quo se contulisse dicatur Alexander. Verum 
relativum, quod sequitur, Zv note de versu huius sensus omisso 
cogitare vix patitur. Et uti verbum Sce/ierpeev v. 237. per iv&a 
ftkv, iv&a 8k duobus participiis iungi potest, ita tamen aptum non 
est napayvdpspag , quia et absolute positum est, et pro aoristo sic 
praesens desideratur. Neque enim ab Apollinis signo ad Hyacinthi 
imaginem aut vice versa deflectere: 

ivfta 8k Kapveioco (sc. eI8og ftyeuftevog) napayvdft<pag K Ydxcv$ov, 

facile potuit, iunctis potius, ut probabile est, utriusque signis, cf. 
Pausan. III 19; neque mori horum poStarum convenit, multa ex 
antecedd. supplere. Neque vero hoc coniectura videtur evitari 
posse, etsi e lect. Cod. Mut. napayvd<pag t duabus literis N in A et 
9 in i satis probabiliter mutatis, effingi potest lectio non inele- 
gans haec: 

iv&a 8k Kapveioco, nap* dykatag ^Ydxtv&ou [sic] 
propter commemoratam mox Hyacinthi pulchritudinem praeferenda 

huic: 

ivda 8k Kapvecoco nap' ayXatag *Yaxiv&ov [sic] 

nisi sic malis Kapveioco nap J dyxoivacg, ^Ydxtvftov. Sed hoc magis 
recedit et multus est Coluthus in usurpando voc. dyktia. Verum 
vel sic importuna est illa ellipsis, ita demum evitanda, si participium 
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praesens verbiin/u, videndi, admirandi, laudandi aut do- 
lendi sensu ante c 2ax*v#ov, pro napayvdi^ag , inveniri potest, id 
quod equidem frustra quaesivi.e Yeram fuisse Graefii de lacuna 
suspicionem accuratior codicis Mutinensis collatio ostendit. Reliqua, 
quae Graefius ad h. 1. protulit, improbavit etiam Hermann p. 18, 
»nihil enim certius quem napayvdtyas in medio positum esse, ut 
sit deflectens; ad KapveCoto 'Taxtv&ou autem repeti debere fyrjeu- 
fievog e?doQ.« Caeterum ad xrepag ex antecedenti versu repetendum 
esse {tyeujjLevog bene vidit Schneider p. 414. — 242 bv nore M, 
ounore LNQ, ounore A, ounorh C ante corr., ou nore C post corr. 
cum glossa xa\ b*nou\ xoupt&vrat L; andXXwvt M; — 243 apju- 
xkeov M, d/xrjxXaecov Q; rjyrjaaro Q, rjydaaaro W hn; jxr) MC (sed 
in hoc ji ex corr.) LQ, w A, 8tj PNRSV, (pt) vel) 8tj om. W; 
8tt in M fortasso ex 8f) factum est a m. pr. 8u A, 8e ol pro 8it 
habet W in textu (8e 8tt m. sec. in marg.); in margine 8e ol habet 
P, 8k ol S. — 244 axurojiivrj Q, xXu^ojiivrj L, axu&pevrj rell. codd. 
et edd. ante Lehrs. — rouro W. — In vulgata horum versuum 
lectione primus offendit Lennep, cum neque Iovi, neque Latonae 
in hac fabula ullae competant partes, neque satis intellegi possit, 
quae fuerit illa Latonae in Iovem ira, et quis ille metus Amy- 
claeorum, ne Latona Hyacinthum abduceret. Quare primum pro 
8r) 8tt Xrjra) scripsit 8rjt8* drjrou et pro axuZofiivrj oxu&fiivou: »ita 
videri posset Coluthus voluisse, Amyclaeos admirabundos pugnam 
Zephyri ob id Hyacintho indignati, quod Apollinem sibi praeferret, 
spectavisse eaque sese oblectantes Hyacinthum adduxisse, ut sci- 
licet cum Zephyro certareU. Postea autem intellegens admissa hac 
coniectura sequentia aurdp 'AnoMtov obx S8drj x. r. X. minus bene 
nexa esse, 8rjto* drjrou (pro 8rjt8t drjrou) retinuit et axuZdjievog 
scripsit, et r)ydaaaro Brodaeum secutus vertit venerati sunt; 
xal rourov dvfjyayev autem »non male etiam a Brodaeo redditum 
et hunc in urbem receperunt, quamvis malim simpliciter et 
illum abduxerunt, ne scilicet cum Zephyro pugnans interiret.« 
Vitiosam esse Lennepii coniecturam vel propter intolerabilem elisio- 
nem, neminem hodie latet. Iulien nihil nisi vofjaag in vSrjaev mu- 
tavit, et vertit: »obstupuit vero Latona Iovi, illius ergo irascens, 
et eum abduxitc, Latonam scilicet Apollinis amantissimam ne 
Iuppiter Hyacinthum quoque propter praeclaram eius pulchritudi- 
nem abduceret metuisse ratus. Censor Gottingensis ad mythum 
nobis haud amplius notum allusisse poetam credidit. Graefius 
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p. 253 oxuZopivrj in xuooapevrj mutavit et locum sic explicavit: »Hya- 
cinthi pulchritudinem ita admirabantur Amyclaei t ut ew, non 
secus ac Apollinem, Iovia etkatonae filium putarent. Itaque 
dvrjyayev hic eat cfc ymQ fyayev, irexev. Participio xuooapivr) apte 
additss est dativus (Jrf) ap. Hom. ad bnoxuooapivr) subintelligen- 
<fus, II. C 26. u 225. Od. X 235, Hym. XXXH 15. Simplex xuooa- 
jjdvy vid. ap. Hes. Theogon. 125. 405. Et sic unoxuoaapivr] cum 
dat. dixit Orph. Arg. 189. Caeterum u produci natura- sua Heynio 
ad }. Hom. prior. non crediderim.« Ad M xuoafxevrj tuendum melius 
Graefius provocavisset ad Asium fr. 1. ed. Dtibn. Zqvc' re xuoapkf^ 
xal y Enwnec noepevc Xawv. Graefii coniecturam, quam probaverat 
Hermann p. 18, recepit Lehrs, rectius xuoapevr) scribens. Ad totius 
loci sententiam autem cfr. imprimis v. 251 ob Au roeov irexrev hrrj- 
parov ula Qoojvtj, et vv. 252. 253 xmt el At6g ioae yevi^Xrjg^ xaXbg 
irjv xal xetvog. — 245 ooxeSdq £e<pupw M; xal post £e<p. addunt 
codd. dett. omnes et primae edd., deleverunt manus correctrix in 
0, Anonymus, FaDtenburg, Brodaeus, Stephanus, Portus et rell. 
edd.; fyfypovi M, Falkenburg, Brodaeus, Stephan., Neander in 
marg, et rell. edd. praeter Portum, qui CrfXrfjxova, quod est etiam 

fs ACGLPQSVW, retinuit; fytfpova NR; — 246 8e M. Ne 
quis 8axpu6evre pro Saxpuoavre coniciat, Tournier p. 31 provocat 
ad Nonnum, qui Dion. HI 160—161 haec de Hyacintho: 

xeTvov inconacpovra xovfy 
ofifiaocv dxXaurocacv I8wv ddxpuaev 'AnoXXwv. 

XapcZofievrf edd. inde a Bekkero ex M, qui xapcZofxevr) habet %a- 
pcoafxevrj LPRSW, ^apwroa/Aewy ACQN et edd. ante Bekker. 
— vv. 247 usque ad 293 in W nunc desideruntur amisso folio. — 
247 av&og M; avrjefyoe M, dvyuegrjoe S et m. 1 in marg. P, awy- 
vegyoe G; dvrjue&joe etiam edd. ante Lennep., qui mutavit suadente 
etiam Dorvillio. dvrjufyoe voluit Perdrier. ndpae<paoecrj M, napdacpt- 
ocv Q; dnoXXwvog M, dnoXXwv Q; — versum 248 om. M, ante 
praecedentem versum collocatus erat in C ante corr.; yftrjrrjpoe 
ACLNQ; — 249 r)8rj M; 8i dyxeipojpototv M, sed M. 1. add. in 
marg.: dyi^86pococv\ 8 y dYzc86fxocot C, 8' dy£c 86pocoev LNPS et 
edd. omnes ante Bekkerum; ayi^ofxocoev^ quod in rell. codd. est, 
exceptis fortasse GV, coniectura invenit Lennep, qui praeterea dyxe 
8p6fjiococv tentavit »et sic per 8p6fxoe in] plurali intelligendus est 
dp6poQ apud Lacedaemonios,« quem prope ad Menelai regiam fuisse 
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«ex Pausania III cap. 14 probavit: Too Apofioo Sk ixrbg xara roo 
^HpaxXeoog rb dyaXfWL iortv olxla ra iy? fjpxov IStojroo, MeveMoo rb 
dpxacov. Et ay%i Spofwtotv praetulit Harles in notis. Sed recte 
Graefius p.'254: »Verum videtur dyxtSopjototv, et potuit fxeAaftpov 
ayxtSofiov de vicinis aedibus eodem iure dici, quo paulo ante v. 235 
ahtoSfirjra Sw/iara de altis, cfr. v. 391. Sed* cod. Mut. fort. ay%t- 
nopototv eo sensu voluit, quo dy%txeteo&og dicitur.« Et praetulit 
vulgatae Graefii &Y%m6potow Hermann p. 19, recepit Lehrs, »et 
habet sane aliquantum commendationis a Nonni auctoritate qui ea 
voce usus est Dionys. 7, 215. 10, 82. 23, 255. 32, 193. Paraphr. 
4, 217. 6, 26. 9, 36 etc. Add. Dionys. Perieget. 381. sed nescio 
tamen, an verius sit dyxtfjrfpototv [sic, voluit dyxtfiopototv] i. e. qai- 
bus iam dyx*> napeorrj jiopog*:, quod tragicorum potius quam epi- 
-corum elocutionem redolere mihi videtur; praeterea dyxetfiojpototv 
nihil nisi calami error est, quem statim ipse librarius in margine 
-correxit. — in* drpetSao M, inarpetSao N, irf dreeSao R; fieM&pwv 
-coni. Anonym. — 250 ebaXX6fievog m. pr. in Q; /cy?/re<T^v add. 
M 3 in M; — 251 irtxrov C ante corr^ imjpojota Q; ftoojvrj no- 
tavi ex MACLNPQRSV, ota boomj add. M. 3 in M; — 252 
jXrjxotg M, Wtxotg C, tjMxotg ALNR, tjMxot Q, IXrjxotg P et cum 
^orruptelae signo S; St6votoe M; xa\ IStog ioo\ M, Stbg iool h. 
»Dubitari non posse videtur, quin ita verba cohaereant: etiamsi 
tu es filius Iovis, tamen ille quoque pulcher erat. Unde efficitur 
ut post yeve&Xrjg interpunctio minima ponenda sit, non media, ut 
factum a Bekkero [et rell. post eum edd.] aut etiam maxima, quam 
posuit Lennepius [secutus a Schaefero].« Schneider p. 441. — 
253 xaXooerjv M; xaxetvogM., xdxetvogT?, x<jtxetvog*S et edd. ante 
Bekker., xalxetvog Q, xal 'xetvog AL, xal xetvog NR, Bekker, et 
rell. post eum edd. ; xa\ ixetvog, quod praeferendum esse dixit Grae- 
fius p. 254, habet C. — enaykatrjot M, in dyXatrjg AQ, inayX. L; 
itpooojnoo codd. dett et edd. omnes, npooomov M, quare npoooj- 
nojv scripsi, cum semper phirali huius vocis forma usus sit Colluthus. 

— 254 § Sk ego, rjSe M, elSk A (corr. m. 1); pdogetvojv M; xA^- 
SagM, xhjtSag CL, xhjtSog AN, P ut vid., S et edd. ante Steph. 
xhjtSog V, xrjtSog Q, xXrjtSag ex Brodaei correctura receperunt 
Stephanus et rell. ante Bekkerum edd. xXrjrSag Bekker primus edi- 
dit. — avetoa V; — 255 egamjvijg M, i£ dnivrjg C; eXevrj M; fiere- 
Mta&e M; Sopjarog m. pr. in P; aoXrjv M. — 256 xat M, 9aXep6v M, 
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quod Schneidero quoque suadente recepi. BaXepwv codd. dett. et 
edd. omnes praeter Iulianum, qui Kfistneri quoque versionem secutus 
QaXepov ex M recepit, et praeter Lehrs, qui quod Hermanno p. 19 
in codicis Mutinensis scriptura latere visum est, baXdpxju edidit. 
»fort. BaXepwv mutandum in ora&epwv, aut ftaXdjjLwv, cf. 252 aut 
ora&p.wv, cf. Theocr. Id. XXIV 15. Tryphiod. v. 339, nisi tutius 
est recipere lect. Cod. Mut. ftaXepov, etsi vix substantivum sic 
omittendum eratt Graef. p. 254. Hermanni &aXdp.ou recte re- 
pudiavit Schneider p. 426. 427 : »nam penetrare usque ad^ thala- 
mum Helen&e nimis impudentis ac protervi fuisset hominis, non 
hospitis verecundi et modesti, qualis nunc quidem debebat esse 
Paris, quem par erat consistere in\ npo&upotg obSou iri auXeioo 
(Hom. Od. 1, 103 sq. II. 11, 77 sqq.).« ftaXepov autera pro iuvene 
aliquo dictum .accepit Schneider p. 427, aqualem Homerus quidem 
appellat BaXepbv atXrjov vel ftaXepbv t)i&eov (U. 3, 26. 10, 259. 11, 
414. 14, 4. 17, 282. 4, 474), sed licuit Collutho, quod iam Alexan- 
drinis poetis moris fuisse videmus, ut quae Homerus aliique ve- 
tustiores poetae non usurpaverant vocabula nisi im&eTtxwg ad- 
iectoque substantivo, ea ut omisso substantivo per se ponerent ea- 
dem vi atque significatione.« Quod Schneider plurimis exemplis 
ad h. 1. illustravit. Contra Tournier p. 32, qui parum probabile 
esse putat unquam ftaXepov pro ftaXepbv alZrjov dictum esse, cum 
adiectivum &aXep6g saepe etiam aliis praeter al&jog substantivis 
additum reperiatur, locum sic emendandum esse suadet: 

xat <p$ovepwv (sic potius quam &aptv6v vel SoXepov) npo- 

ndpoSe dtonreuovra dupdwv 

wg tSev, %g ixdXeooe, xal ig pu%bv rjyayev oYxou, 

collato Nonno Dion. XV 271 8i%a pdovepoto %tTwvoe, XUI 453 
p&ovepljv inepefHpeTo p.hprjv, et XXn 59 opfiaot notrjTotot Ston- 
TeOojv TpuyaXeirjg. — SmneOouoa M et edd. inde a Bekkero, 

ou 

Smnreuoaoa C, bntnxeuouoa LNPSV et edd. praeter Stephan. Lect. 
Port., qui quod G quoque habet inonreuouoa scripserunt Smoreuouoa 

A, 6nt//euouoa Q (corr. m. pr.); — fcjpdwv L, drjpiwv Q; — 257 
woetSev M, wq YSev N; wgM, wg rell. codd. et edd. ante Bekker., 
qui ws edidit. — exdXeooe M, ixdXeooe edd. inde a Bekkero; kvor r 
oev Q, ivorjoe rell. codd. et edd.; — fiu^ovrjyayev M; rjyaye C; 
abXrjv M, abXrjg rell. codd. et edd. ante Bekker., qui otxoo scripsit 
ex Nonno Dion. HI 423 kXwv Se /itv e!g pu%bv oYxou, secutus 
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ab Iuliano et Lehrsio. abkrjg defendit Schneider p. 427, quia Pa- 
ridem »par erat consistere kn\ npo&upotg obSou kri abXefou (Hom. 
Od. I 103 sq. II. XI, 772 sqq.) i. e. in limine interioris abXrjg^ iu 
qua Iovis ^Epxetou ara fuit, non exterioris in qua stabnla erant 
illam relicto thalamo ingressa Helena (ut precaretur opinor aut 
sacra faceret ad Iovis aram) quum Parim vidisset ad ulteriorem 
portam stantem intrare iussit in hanc ipsam abfyv et ' kg pu%bv 
fyayev auAfjg. ita enim recte habent libri.« — Sed cum parum 
probabile sit Helenam cum hospite in aula veowrjyeog b(f>6&ev i8prjg 
dpyupeyg de rebus secretissimis confabulatam esse, et M libri lectio 
auXyv, quae in deterioribus libris in abXrjg correcta est, hanc vo- 
cem ex v. 255 huc immigrasse ut sumamus efficiat, recepi Bekkeri 
coniecturam Tournerio quoque (p. 32) probatam. — 258 e<pe- 

Spqaaeev M, 'ipeSpf/oetv NPRS, ipojSpyaetv Q (corr. m. sec), k<pat- 
Spv/aaeev A. Vocabulum k<pe8prjoaetv alibi quoque (v. c. in Antho- 
logia Palatina et apud Nonnum) extare ignorans, £<pe8ptZeev vel 
k<pe8peooeev reponi iussit Lennep. — - £8pr)g AL; — 259 dpyuperjg M, 
dpyvpeog S, dpyupeog V; kneareMe, ut vid. Q; — obxet%ev M; — 
260 dXX 8re MALNQ et edd. ante Lennep., qui quod Daus- 
queius coniecerat, et CPS habent, dXXore recepit. »Nihil suspecti 
haberet hic locus, si legeretur aXXore pev. Quod libri omnes [??] 
habent dXXore 8y 9 vereor ne scribendum sit dXXore 8e, exciderent 
autem aliquot versus, in quibus fortasse cum Apolline compara- 
batur Paris, omissi illi per negligentiam, aberrante oculo ad dXXore 
8k ab dUore p£v> quod superius positum neglexit.« Hermann 
p. 19, cui obsecutus v. 260 dXXore 8k scripsit et lacunae ante hunc 
versum signum posuit Lehrs. Sed recte contra Schneider p. 441. 
442: »equidem tamen non video, cur suspectam habeam voculam, 
modo ne ad unum dXXore (ut in D. 13, 776 dXXore 8ij nore pJoXkov 
kpojTjoai noUpjoto) sed ad totam enuntiationem referatur in hunc 
modum: non satiata est adspectu iuvenis, alias videlicet 
Cythereae se putansfilium videre, saepeautemBacchum. 
nam dMore et noXXdxi 8£ respondere sibi apertum est [quae etiam 
Lennepii erat sententia] ut post (papixp-qv non maximae sed mediae 
interpunctioni locus sit, etiamsi a participio dtaapdvrj ad verbum 
k86xeue transit oratio, quod in eiusmodi verborum structura non in- 
usitatum fuisse Graecis constat inde ab Homero, e quo exempla sat 
multa dedit Bekkerus in Monatsbericht der Acad. d. Wissensch. 

£. Abel, Colluthus. 7 
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zu Berlin 1864. p. 141.« quibus plurima exempla addidit Schnei- 
der ad h. 1. — StooopAvri M, dtooapjevrj codd. dett. et edd. ante 
Bekker., qui bioapAvr^ edidit. — 261 Sntneuetv M et edd. inde a 
Bekkero; SntnTeuetv ACLPQS et edd. ante Bekker., unonreuetv G. 

ruTtreueiv NK; BaXa/icnoXov PS; av iyvoj hn Ubel. — 262 fioUojv 
AQ; eTSe MACLNPQR, quod unice placuit in notis Lennepio, pri- 
mus recepit Bekker; olde SV, etye edd. ante Bekkerum. — 263 

aykatrjot M 1. dyXatjjot NP; iuyXrjvoto npooojnou codd. dett. et edd. 
omnes, iuyXijvoiot npooojnojv M, sed M 1. ut videtur, in marg. 
ebyaXrjvoto npoownou ; probavit exquisitius iujXrjvotot Tournier p. 33. 
34, npoownwv autem recipiendum esse adnotatio mea ad v. 253 

monstrat. — 264 tojv ALQ, et C antecorr., tojv NR, tov om. M; 
fiepfSojv M, IjieptBojv, ut voluit etiam Perdrier., habet n. — vv. 265. 
266 ex M edidit Bekker; omittunt enim codd. dett. et edd. ante 
Bekkerum. dXX y dxrjp.eptSojv M, corr. Bekker; iSojxeuev M; — 266 
nenTafievYj M, corr. Bekker; ivt $uvo%?jot M, ivl £uvo%j}ot Bekker. 
Iulien. inl iam ante me coniecit Hermann p. 19, recepit Lehrs. 
»Haereo in %uvo%fjot xaprjvou, quibus nulla lux affunditur pXeydpojv 
£uvoxj) v. 74 incerta e coniectura ad v. 233 proposita. Si prius 
voc. sanum, succurrit ivl £uvo%j}ot xopu/iftou, quod ambigo, utrum 
de iunctura xpojfiuXou, an de pampini commissura* accipiam. Alius 
f. praeferet ivl nXoxa/xtot xapyvou.v Graef. p. 254. £uvo%aQ 
xapijvou pro capitis cum cervice iunctura dictum esse recte accepit 
Permann p. 19; — 267 Qapoyoaoa coni. Koen. ad Gregor. Cor. 
p ft j97 et probavit Harles in notis. dvevetxaro M; — 268 Cetve M; 
sjgqnm interrogandi, quod olim post TeXe&etg positum erat, post 
#&Wi 4r&nstulit Hermann p. 19, secutus a Lehrsio. »est ea blan- 
4JM#$ <Hfttio, similem vim habens, ut Homericum illud, ?va eYSo- 
#fH,j«/xf^ftt,Ij[ermann 1. 1. — peponcov pro ipa^bv coni. Tournier 
p^^j^ctftetQiBPJnero U. XXI 150 tcq nd&ev elg dvSpwv, Hymn. 
in^fPor^r^pl ^J^ $1$ no&ev ioot f yprju, naXatyeveojv dv&ptbnojv. — 
£fWT$y n $, { einsMw$inh xa\ ijfitv codd. omnes (elneV), quam lectio- 
U£m, ^^quoo^U^Wijnftodo defendi posse« sensit etiam Lennep; ehte 
iftltfjrTpM e^rvAW^ ^ullhelus, probati Schradero (Animadvv. ad 
J^|is^un^ f p Vl 3W;((«^'Wt^ Te coni. Dausqueius et Anonym.; 
efn y e fi^ i n4?PW\$wL(v$frlkBnbnrg; elne Te naTpyv, Stephani et Porti 
Iqqypno^/suadentie/Poarvillio 1 £d4dit Lennep. »Si ebtk xal fjfitv ex 
Od. o 10 duqtum est, fatendum, Coluthum illo loco abusum esse. 
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Nam quod ibi in oratione poStae ad Musam rectum ist, hic ad Pa- 
ridem ab Helena male dicitur. Mihi olim in mentem venit ehd 
rs <pbrXr)vt. Graefiusp. 254. Sed confer Hermanni explicatio- 
nem supra a me allatam. — 269 dyXatrj M; iocxag apcfyXco M; — 
270 dXXarirjv obxold* dpdpyelotot M; — 271 hunc versum ex solo 
M reduxit Bekker; 8 y ebxdpnovog et olda M. Post v. 269 trans- 
posuit hunc versum Iulien, cum in oratione, in qua Helena se ipsam 
post unumquodque responsum refutet, priore loco dici debeat novi 
totam Deucalionis gentem, posteriore autem loco sed te non 
novi. »At ne sic quidem elegantiae consulitur. Mihi ponendus 
videtur [versus 271] ante v. 273 [nunc 275] quo loco eum legi et 
res et verba postulant.e Hermann p. 19, et sic transposuit ver- 
^um Lehrs. Recte vulgatum versuum ordinem defendit Schneider 
p. 423, ubi haec de Hermanni transpositione: »at Phthiae memoria 
a Pelei et Patrocli Achillisque mentione non magis divelli potest 
quam a Pyli mentione disiuncta est Antilochi (quamquam nescio 
quas fabulas secutus Telamonem quoque ad Phthiam rettulerit 
Colluthus). neque aptus ab Hermanno expetitus locus versui illi 
propterea est, quod ita singularum gentium enumerationi inter- 
ponitur totius nationis memoria. nam AeuxaMojvog yevs&Xrjv Graecos 
omnes significare apertum ist. sed minus etiam probanda Iuliani 
est coniectura, qui ante v. 268 collocari illum versum voluit, quasi 
vero deuxaMojvoc yeve&Arj apud solos Argivos reperiri possetc 
Recte haec Schneider, nisi quod iniuram fecit Iuliano, qui (p. 134) 
Argivos hoc loco pro omnibus Graecis dictum esse recte, puto, cen- 
suit. Caeterum nescio, an post v. 270 exciderit aliquod; sane et 
yeve&Xrjv in duorum versuum exitu nullo fere intervallo repetitum 
parum elegans est, et v. 271 nec cum superioribus nec cum inferioribus 
satis bene nexus esse videtur. — 272 nSXov AQ; rjjia&oeooav M, 
r)tia&68eooav R; i%etg M; e%etevrjXfjiov Q; o!8ag M; — 273 thp 
M; 8' om. codd. dett. et edd. ante Bekkerum, qui ex M restituit; 
e28ov M, el8a C> efyov pro e!8ov coni. Tournier p. 34, sed ipse 
aflfert ad vulgatam tuendam Nonni auctoritatem Metab. p. 137, v. 34 
ed. Passow.: xal ifxijv obx e!8eq dnurnijv. — 274 aptarrjtov yivoq 
dv8po)v M. »Hic versus si non transponendus, quod ad structuram 
saltem pendet ab i%etc versu 263.« Lennep. Et ante superiorem 
versum posuit Iulien in textu, quod ipse postea improbavit in notis 
p. 134. — 275 obSdneptxtyioTovoXov yevog alaxt8awv M; — 276 
ayXatrjV 7n}\toc M; ebxXefyv CLN; — 277 natpwxXoto M; rjvopeyv M; 

7* 
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obopfyv AQ; dxdtfog ACLNPQS [codd. dett puto omnes] n; — 
278 roed Q; ndpcv M et edd. inde a Bekkero, n6(kp(-w) rell. codd. 
et edd. »fieri potuit, ut lect Cod. Mut. Fldpcv no&iouaa, initio 
participii bis per errorem scripto, in vulgatam no&oj no&eouaa 
transmutaretur; sed fieri non minus potuit, ut vulgata a sciolo ita 
interpolaretur. Equidem accusativo hoc lubens carerem; sed rau- 
tarem vulgatam nb&qj noviouaa, ubi erroris causa aperta. Yerb. 
no&ecv postulabat, puto accusativum, nobov^ unde vulgatam cor- 
ruptam esse patetc Graefius p. 254. M libri scripturam de- 
fendit Hermann p. 19 Udptv non cum noMouaa, sed cum ivvens 
coniungendum essp docens, *quo modo etiam Homerus elne cum 
accusativo consiruxit. [II. 12, 60, 210. 13, 725. 1*7, 237. 20, 375).« 
Melius etiajn Schneider p. 443 Sophoclis testiraonium attulit Aiac. 
764 b p$¥ yap abrbv ivvenee, rixvov, bopee /SouXou xpareev. — A«- 
yu&pow>e M; — 279 8 MLNQS ed. Porti, quod recepi. b rell. 
codd., et edd. omnes. pzihxetqv AONPQR, fiseAeexfyv et yupev », 
quod correctum in marg.; ijpjecfjero M; yrjpav M, bvjpuv R, yyjpcv Q; 
t>t£a<; male coniecerunt Brodaeus et Neander, refutati a Lennepio, 
qui ytjpuv duoi$as ex Tryph. 477 attulit — 280 %v revd nou M, 
eT////reva nou C; <ppuyioe$ Q; reppaae edd. omnes ante Bekkerum 
et fort. etiam 6, ex quo nihil enotatum, neipaae ex rell. codd. om- 
nibus recepit Bekker; iveneepaae M; in\ edidit Lehrs ex Hermanni 
coniectura p. 19: »quod libri habent ivc\ si quera ego sensum ha- 
rum rerum habeo, hac in sede versus iv dixisset poeta.« Quod 
secus esse hodie notum est. Sed inl neipaae est etiam Hymn. in 
Vener. v. 227 et Apoll. Rhod. n 365, ubi iv\ neipaae scribendum 
esse propter proximum dxrjj ine coni. Tournier p. 35, qui ad Her- 
manni correctionem refellendam adscripsit Dion. HI 212, IV 77, 
XXI 249. — ivl neipaae legitur etiam Apoll. Rhod. I 81. — 281 
an6XX<ov M; — 282 evcrpufl M, iverp. CQ; — 283 ixXeeg LNR, 
et C ante corr., ix%esg A, ix%ee Q; ebojbcvov NR, eb<odcov PSV 
Ald. et Neander, euwScvog coni. Anonym., Falkenburg, Brodaeus, 
Dausq., Neander (in marg.); receperunt edd. ante Bekkerum inde 
a Stephano. Sed ebojbcvoQ quod in rell. codd. est probaverunt edd. 
inde a Bekkero; idem secundae editioni Lennepianae intulit Schaefer. 
dno M, dnb quod coni. Anonym. et improbavit Lennep, receperunt edd. 
inde a Bekkero, bnb (bno C) rell. codd. et edd. ; rete&yg Q ; — 284 iy- 
&ev M, iv&e C; apcareutov M; epxpbha M, iwpuha AQ; navra M. 
JJunc versum nimis languidum esse dixit Hermann p. 19. 20, »sed 
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quum non corruptum videatur ndvra, deesse versum puto, in quo 
$ubstantivum erat, virtutes, laudes, decora significans.c Quae vel 
Lehrsio non persuasit, et quidem recte, nam quae bona est Schnei- 
deri p. 448 observatio, »quod Hermannus desiderabat nomen, satis 

illud indicatum est voce aptoreuwv.€ — 285 stjuyuvatM; anXog Q; 

— v. 286 deest in M; dapddvoe P; — 287 <+> xal ex M Bekker 

-et Lehrs, Ivbtv rell. codd. et edd., etiam Iulien; ouXopmo M, bX&fi- 

-itoto R, dnouX. Q; ^etvrjovreg P, $ucvr)ovreg Q, £ecvr)oveG rell. codd. 

dett. et edd. ante Lennepium, qui adstipulante Dorvillio, id quod 

etiam in M extat, (uvfjovec ex eoniectura reposuit; — dfupw M, 

Ipywv pro dvSpwv coni. Tourmer p. 35, fort. recte, cfr. $uvrjovae 

Ipywv Hes. Theog. 595. 601. — 288 #rjXe6ouot R; db\xvaroCHL\ — 

289 wv ot fiev M, wv 6 pkv rell. codd. et edd. omnes, wv 3 fikv 

tacite scripsit Hermann p. 20- Swp^ra A, 8wfirjrd Q; ret%ea M; 

— 290 ret%ea fiapfiaipovra ra nooecSdw M. Post hunc versum 
lacunae signa posuerunt Bekker et Lehrs. De vv. 289. 290 haec 
-Graefius p. 254: »Aptius foret oTa plev fjp. v. seq. pendet ab auctori- 
tate God. M., an pappaipovra vulgatae praeferri mereatur. Caete- 
rum quid post hunc versum excitferit, intelligitur e v. 810 s. ni- 
tnirum distichon huiusmodi: 

noXXdxt 8 y iv ouptyyt hybmoov do&pa rtraivwv, 
elg vopbv eiXtnoSeootv iipeonero ftouocv 'An6XXwv r 

ubi repetttum 'AnoXXwv errorem peperftc Aliter de hoc loco sensit 
Hermann p. 20: »quamvis multis in. locis mutilum sit hoc carmen, 
tamen post hos versus qui aliquid excidisse putant, eo opinor moti, 
^quod quum o pkv dixerit poeta, deinde Neptuno etiam Apollinem 
adiungat, nimis rigidas. mihi videntur dictioni poeticae leges scribere. 
J3i tamen aliquid excidit, non fuit id aliud, si quid ego video, quam 
unus versus, de quo nescio an aliquid indicii faciat scriptura co- 
4icis Mut. qui pro pfy ninrovra exbibet pjappjaipovra. Id Bekkerus 
iure posthabuit vulgatae, quae multb fortior est. Quid vero si tamen 
vera est codicis illius scriptura, ooniuaeta quidem cum vulgata: 

wv o piv rjpereprje Swpajoaro refyea ndrprjg, 
reiyea pjappjaipovra^ UooecSdwv xal 'AndXXwv, 
refyea pr) ninrovra c 

Optime de hoc loco iudicavit Sctoeidfer p. 413: »certissimum est e 
w. 309 — 311 intercidisse hic: Afcolliais greges Troianos pascentis 
memoriam. sed plura etiam mtercidenmt, ut enim nunc res est, 
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V. $89 nimis abropte additur, quum abr&p iyw non habeat cu* 
oppositum sit, nisi praecesserit Laomedontis mentio, cui servierint 
Neptunus et Apollo. quibuscum ut Laomedontis commercium fuerit> 
ita sibi cum tribus illis deabus fuisse Paris dicit. itaque non dixe- 
rim cum Hermanno non desiderari nisi unum versum, in cuius- 
initio fuerit Tee'%ea fiapfaaepovTa. hoc enim in Mutinensi legitur eo 
loco quo reliqui codices habent ree^ea pi) nenTovra. equidem illud ! 
a docto [??] potius viro qui codicem Mutinensem scripsit profectum 
putaverim cui, quum in expedienda evanida prototypi sui seriptura* 
esset occupatus, intempestive memoria suggerebat Homerica illa 
reu%ea p.appa(povTa. sed hoc quoque non concesserim Hermanno^ 
recte habere wv 6 psv — Swp^aaro — Uooeehdojv xal AnoXXwv. nam 
etsi nihil offensionis habet dw/irjoaro Uooeeddojv xal AnoXXwv — qua 
syntaxis genere in eadem re usus est Hesiodus frag. 136 Marksch. 
(= 51 Goettl.) ore Tei%oq iuSpxjToeo ndXrjog u<j>rjXbv noe'rjoe Uooee- 
ddwv xal 'AnoXXwv u&usque est Homerus II. 16, 844 oo\ yap idco- 
xev ve'xyv Zeug Kpoveorjg xae 'AnoXXwv^ tamen additum praeterea 6- 
jikv adeo enormem inanc reddit structuram, ut non possit non su-~ 
boriri corruptelae suspicio. correxerim a>v t& pev — reeiea, nisi 
forte praestet GraefH inve"ntum oea pev conicientis.« Bernhardy in 
Graecarum litterarum historia (ed. 3 II p. 403) doctum quemdam: 
librarium verba Uooexddwv xa\ 'AnoXXwv ex v, 281 et 307 huic loco 
lacunae obfucandae causa infarsisse putavit. — 291 ftaoeXeea M; 
SexdonoXog ex dexaonoXoQ C; — 292 axrj^epevr^oev M, dp.r}%efi£vrj- 
oev K et fort N. Vulgata scriptura offensus haec Schneider, p. 444: 
apervelim scire cur maestas poeta dicat fuisse deas, quo tempore- 
Paris de pulchritudine earum iudicabat. Venerem certe legimus 
v. 158 peeoeaoae nec potuerunt reliquae nondum diiudicata re tristes 
esse. sin autem putaveris, quod fuerunt qui putarent, Colluthum 
npoXrjnrexwg deas dixisse maestitia affectas, quas revera post Pari- 
dis demum iudicium tristes esse par fuit, ne hoc quidem patet 
aptum esse, quum Venus certe non haberet cur maereret, ut quae 
in certamine victrix esset. itaque poetam non dxr}%efievfloe scri- 
psisse puto, sed dfi^aveouoev, cui coniecturae aliquid accedit pon- 
deris [??] ex codicis Keimariani scriptura [immo errore] quae talis 
est: dprj%efxevr]oe. de jmrticipio non moto cf. Nonn. Dion. 30, 282 
iSwv et Lobeck. ParaJ. jp. 550.« dxrj^epjevjjoe recte explicavit Iu- 
lien p. 137, ubi deas ante -iudicium solucitudine cruciatas eo vo- 
cabulo designatas es&e .alios-seeutus docuit. Tournier autem p. 36 
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maestas esse putat deas, quod mortalem pro iudice habuerint. — 
in 3 obpavejjoe M et qdd. ante Lennepium, in obpaverjae CLN, inou- 
pavejjae, quod maluit Ubelus, GP, inoupavtjjoev S, enoupaveoeoe, ut 
ex coni. edidit Lennep, Q, inoupavejjoe edd. inde a Bekkero. — 
293 xunptSog dyXaerjv xal inrjparov M; — 294 r)8k M, fj 8k rell. 
codd. et edd., r) Sk ego; — dvragtwv ipywv M; — 295 vupxprj W; 
ejxepoeaqav M, Ifxep. CL, r)fxep. ANQR; xareveuae C; bnaaaae M, 
bndaae L, bndaaag AC (hic quidem cum gl. napa%wprjoag) NPQRSW, 
ondooeev coni. Tournier p. 36 fort. recte. — 296 ekevrjv C, eW- 
KWtt S; — 297 evexev MC, Svexa W; rerhjxa M; twMA tacite 
8cripsit Hermann p. 20, sed cfr. rrjXexov 618 jxa neprjoag Nonn. 
Dion. 42, 102. netprjaae M; »Non prorsus abhorret ab usu Grao- 
corum xae f quod ad totam sententiam pertinet, collocatum ut hic. 
Sed tamen elegantius 8i' oYSjxara scripsisset. Quum autem Nonni 
secta amet partitiones per duo xal factas, haud scio an perierit 
versus eadem vocula incipiens, hac sententia: et tam remotas 
regiones adire.oc Hermann p. 20; — 298 ydfxwv AQ; xepd- 

(O f 

aofiev R; enexu&epeea M; — 299 xar 3 ato%uveeag ACN; efxrjv xu- 
nptv, omisso xat M; i^ey$agM t iAey$jjg rell. codd. et edd. ante 
Lehrs. »Fortasse cod. Mut. idem vult, ac vulgata lectio, et excidit 
xa\ ante Kunptv\ sed simili modo excidere etiam potuit fxrj post 
ijxrjv, ut esset ijxr)v jxr) Kunpev iXey&tg, quae optativi forma non 
damnanda est. Verum cum Cod. habeat ifxrjv Kunptv eXey^ag^ for- 
tasse adeo scribendum: fxrjfxe xarata^uvetag^ ifxijv r) Kunptv iXey$atg* 
Graefius p. 255. Lehrs iubente Hermanno p. 20 eY jxe xaraeo%6- 
veeag, ifxrjv xa\ Kunptv eXey^eeg edidit. Ex M libri scriptura 
profectus fxrj fxe xarato%uvetag , ifiijv xa\ Kunptv eAey£atg coniecit 
Schneider p. 434, simile xat particulae hyperbaton afferens ex Nonno 
Dion. 17, 157 reu%wv xwjjlov "Aprjt, &aX6ota xa\ dtovuaw et Paraphr. 
£ 21 £wij iyw fttoroto xa\ drpanog. Priorem Graefii coniecturam 
praetulit Tiedke in Herma XIII p. 357 »nam magis Nonnianum 
illud fif) reddit orationem. (cf. Dion. V 443 ifxoug jxr) xretve <povrjag, 
XI 321 ifiot jxr) ddxpua Xei^jjg^ XV 328 rerjg jxr) <pei8eo veuprjg^ 
XVI, 165 ifxrjg fxr) <paue <paperprjg, XVIH 19 ifxbv fxr) Swjxa napeX- 
Bjjg, XXXV 51 ifxou fxr) <paue %erwvog, Par. 1*74 ifxwv fxr) <paue %e- 
rwvwv.) Eiusdem Nonni gratia iXeysyjg quam iXey$aeg scribere 
malim, ut verba quae sunt xaraeo%uvetag et iXeyt-jjg modo differant, 
sicut Dion. V 431 sq. fxrj ae napanXdy&ee vo&rj xa\ ixneorog bnwnrj, 
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Ifij rebv dxrepicorov dXwXora veftpbv idojjg, XI 198 sqq. pdj ps xa- 
taxrecveeag — pij xoriflg — pjjj y&oviflg,* Ego, cum nulla causa sit cur 
in vulgata scriptura offendamus, eam retinui; M liber hic, ut saepe, 
mero scripturae errore laborat, in quo nihil latere arbitror. w. 300 
—304 codicum primum scripturas proferam. — 300 obxepiwvrc 8e 
roooov imarapsv^ M; — 301 oco&a yapwg M; dvdkxcSog iorc N, dvdX- 
xcSog iorl ex PQW notavi. — 302 el rocae M et Lehrs, ob rocat 
rell. codd. et edd.; yeydoev m. pr. in Q; evapyeiotot M; w. 303. 

304 om. Q; -— 303 dxtSvoripotot C, dxeSporipoeotv P; de£6pevat 
ANPRS, et W cum corruptelae signo, au£6pevac G; — 304 elSog 
codd. et edd. pmnes, y&og coni. Schneider. e%ouoc vo&og Se yi- 
vovro yuvaexwv M. De v. 300 haec Lennep: »Haec loco minus 
commodo collocata videntur. Post versum 288, ubi rei narratae 
hnem imponit, optime meo iudicio collocari possent hoc modo: 

°Hv ^EXivyv ivinouoc, xaotyvyryv ^A<ppoScvqq % 
Hg ivexev rirXrjxa xac otSpara roooa nepyoat. 
Obx ipiw* t/ Sk roooov imorapivyv oe 8iod£w; 
Jeupo ydpov xepdowpev^ ine\ Ku&ipeta xeXeuet. 

In his verbis transitus non inelegans. Imo sic multo melius in- 
telligi poterit, quid versu 292 oto&a yap, wg MeviXaog o\ i. y. vo- 
luerit: praecedit enim: Mrj pe xarato%uvetag , ipi/v xat Kunpcv 
iXiyfyg. Quae si coniungantur, elegans Paridis et Menelai oppo- 
sitio erit; quo nihil sane facit hic noster versiculus.c Iulien p. 138 
ex roooov imorapivrjv mire concludens Paridem iam de pluri- 
mis Menelai vitiis locutum esse, et w. 302 — 304 nimis abrupte 
Helenae laudes inferri ratus, lacunosum esse locum dixit. Videtur 
ergo post v. 299 et post v. 301 lacunam statuisse. — »Vereor ne 
prius illud yuvacxeg [v. 302] e v. 302 [nunc v. 304] male huc trans- 
latum sit. Praeterea totus locus, de mulieribus dictus, multis difli- 
cultatibus premitur. Nullae essent, si ita legeretur: 

obx ipiw, (rc Se roooov imorapjivrjv oe ScSd£w\ 
oIoBa ydp') wg MeviXaog dvdXxcSog iorc yevi&Xyg, 
ovP ococ yeydaotv iv 'Apyecococv avaxreg* 
xac yap dxcSvoripoeotv de£6pevoc peXieoocv^ 
dvSpwv ecSog i%ouoc, voftoc S y iyivovro yuvaexeg. 

Cohaerent iam haec: obx ipiw 9 wg Mev. et our ipiw, olot yeyda- 
ocv iv y Apy. avaxreg. Lectionem cod. M. ei rocae si quis urget, 
praesto $ no ? 0i ▼• ? 0>lot eodem fere sensu. Sic apta sunt omnia.« 
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Graefius p. 265. Lehrs Hermannum secutus est, qui haec de 
nostro loco p. 20: »Quae sequuntur, ita continnanda sunt: obx 
ipew ri Sk rdaaov imorap£vr)v ae ScSd£(o, el rotat yeydaatv iv *Ap- 
yeiotai yuvatxtg. Nam quod de Menelao interpositum est, neque 
cohaeret cum reliqua oratione, neque decet Paridem. Est ille ver- 
su8, si quid video, Helenae tribuendus cuius oratio eo additamento 
aucta plane respondet Paridis orationi, v. 312. 

iypeo vuv, Zndprrfiev im Tpotrjv pz xopxoaov. 
iipopat^ ojq Ku&ipeta ydfiwv ftaoiXeta xeXeuet. 
ob rpopjea) MeveXaov, 8r' b\v Tpoirj pz vor)ojj. 
olo&a yhp &e MevdXaog dvdhctdog iort yeve&XrjQ.* 

* 

Contra Schneider p. 423. 424 impugnat hanc transpositionem, cum 
enim Helena ibi dicat ob rpofiew MeveXaov^ 3r y d)v Tpotrj pe vor)ojj y 
»apertum est non tam oto&a yap quam oI8a ydp aut certe olo&a 
yap xat au scribendum ei fuisse. ac profecto non perspicio cur 
non aptum ei quo positus est loco versum dicam. imo quid con- 
silio Paridis, Helenam ut sequeretur se pellicientis eamque confir- 
mantis, magis potuit convenire quam admonere feminam mariti im- 
bellis ut qui propter hanc suam indolem non ausurus esset uxorem 
armis repetere et ulcisci? cui admonitioni aptissime adiungitur 
haec, quae et ipsa pertinet ad confirmandam Helenam: ou rotat, 
i. e. non dvdXxtSeg, in Pelopqnneso sunt feminae. nam hoc quum 
dicit Paris, Helenam dicit audaciorem esse quam quae ob relictum 
Menelaum quidquam timere possit. hinc patet simul non mutan- 
dum esse ob votat y cui in Mutinensi substitutum el rdtat^ id quod 
Hermannus commendavit recepitque Lehrsius. illud autem permi- 
rum est, qui tolerare potuerint editores istud dvSptov elSoq iyouot 
v. 302, nam quae infirmioribus quam viri crescunt membris quo- 
modo virorum speciem possint habere, quum virorum membra sint 
firma, infirma mulierum, ut ex infirmitate statim appareat muiieris 
natura? unus hanc sensit rerum repugnantiam Dausqueius, qui xai 
yap dpetoripotatv d. ji. scribi voluit [improbatus a Lennepio]. 
verum ne hoc quidem sufficit. nam quum probare Paris velit mu- 
lieres Argivas non esse dvdXxtSag, in hac probatione non species 
externa virorum, sed indoles animi locum habet. itaque scriben- 
dum: dvSpwv t)&oc fyouot, unde evadit quae unice hic apta est 
sententia talis : non imbelles sunt in Peloponneso feminae, nam etsi 
infirmioribus crescunt membris, virorum tamen indolem animumque 
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habent et adulterinae sunt mulieres speciemque tantum habent mu- 
lierum.« Haec quidem Schneider, quem secutus r)$og pro eVtoe 
reposui. — 305 evvenev M; r)8k M, %8 y NPAw, unde r}8* sCripsi, 
r)8 y rell. codd. et edd.; poeooav M; ent%&ovt M; onamrjv M; — 
307 al<{>a M; toootjv MACLNPQRS; bafxfrjoaoa codd. et edd. 
omnes, &aporjoaoa coni. Koenius ad Gregor. Corinth. p. 97, pro- 
bavit Harles et Schneider p. 444, nam »hic non iam est admira- 
tioni locus, ubi dicit Helena velle se, si revera ex Troia sit ortus 
Paris, illuc eum sequi. quae non admirantis sunt verba, sed ho- 
minis confidentis et ad pericula subeunda prompti.t Ego vulgatam 
retinui, cura sequentia Helenae verba sane admirantis sint, et #a/A- 
fiyoaoa etiam vv. 267 et 373 defendatur; — dvevetxaro M; — 308 
nore M; nu&ixeva M Bekker, Lehrs. Ego cum Iuliano reliquorum 
codicum refyea retinui, cum sensum praebeat aptiorem et ret^ea 
ndrprjg etiam in exitu versus 287 legatur. — 309 zb nplv MACLNQR 
Bekker, Lehrs, ra nptv PSW et rell. edd., etiam Iulien. — e8o- 
firoavro M, i8wfxrjoaTo AQ. Post hunc versum interrogandi signum 
posuerunt Bekker et Lehrs, quod improbavit Iulien, sero in- 
tellegens (p. 140) rj&eXov hic non pro volui, sed pro vellem po- 
situm esse. — 310 fteXov M; y a&avaTwv G; 8e8dXfxara C et w, 
qui corr. in marg. — 311 vofxov M hn Ubel., quod tamen verte- 
runt pascua; vofxbv rell. codd. et etiam edd., ut videtur. vofxbv 
hyunvoov, quod pascua fragranti^ vertit Lennep, pascuaven- 
tosa aliquanto melius Lehrs, ineptum esse vidit Schneider p. 444: 
»nam cur ventosum potissimum locum Apollo ad pascendum eligeret? 
an alium invenire eum non potuisse putemus? melius omnia habe- 
bunt ubi uno mutato accentu scripsefimus v6fxov-hy6nvoov^ ut Pin- 
darus dicit Isthm. 225 a8unv6w t£ vtv dondZovro <pwvq. et Olymp* 
13, 22 Moio* bZunvooq. iam hoc dicet Colluthus: vellem cogno- 
vissem et opera illa deorum et acutum Apollinis carmen, quando 
ante portas sequeretur boves.« — otov bfxotohyunvoov M, unde 
olovofxoto pro reliquorum codicum et editorem olonoloto receperunt 
Bekker, Lehrs; recte, cum olonoloto apud nostrum non nisi de 
rebus inanimis dicatur. olonoXoto propter ingratum M libri lectionis 
sonum retinuit Iulien. — 312 d-eou fxeydXotg pro &eo8fxrjTotot G; 

napanpo&upotot M, npofxrjAjjot ACLNQ, npofxrjXrjot R, npoLwVfjot 
PSVW, et edd. inde a Lennepio ; antiquae edd. npofiolrjot habue- 
runt. M libri npo&upotot praeferendum , et deteriorum librorum 
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mpojwXjjot pro interpolatione habendum esse non sine haesitatione 
dixit Schneider p. 445, sed licet npoftupotot in eadem versus sede 
etiam v. 336 occurrat, et npofxokfjot ex npo&upflot (sic enim v. 336 
ln dett. codd. legitur) corruptum videripossit, malui M libri lectio- 
nem pro glossa postea in textum recepta habere, cum npopoXfjac 
exquisitius sit quam quod ab interpolatore profectum esse facile 
credi possit. cf. Apoll. Rhod. I 320 ottj 8* dp } inc npofioXfjg , ol 
8 3 dvTcoc r)yepebovTo et schol. ad Apoll. Rhod. I 1174 iv npofxoXfj* 
Tjj npoorddc xac Tocg npo&upotg. XeyovTat de npofxoXal xac t& i£w- 
nuXa fxeprj wg auTbg iv Totg npwTocg <prjai (I 320.); — 313 elfono- 
deaot M; — i<peneTO RSW, i<p IneTO NP, i<p loneTo ACLQ; 
— ftdocv C ante corr. — 314 aypeo vuv M, aypeo vuv GNPQSW r 
dypeovrjv R, eypeo vuv ACLQ; — enc M; Dorvillius primum pra 
dypeo, ut edd. antiquae habent, eypeo, tunc aypec coniecit, quod 
recepit Iulien, collato Hom. II. 3 271 aypec vuv fxot o/xoooov. Lennep, 
Harles, et Bekker, ex A videlicet, ep%eo receperunt; Lehrs ex Her- 
manni sententia (p. 20) eypeo^ et in fine versus xofxcooov edidit. 
Est enim xdfxcooov in margine codicis P (a m. sec.) et W, xofxcoov 

est in V, xofxcooov in S. Schneider p. 445 accentu tantum correcto 
(cf. Lobeck, Elem. I p. 373 seq.) dypeo retinuit, cum nulla sit causa, 
cur non potuerit Helena dicere : »cape nunc me tibi et tecum age 
Uium«. Dorvillii dypec idem Schneider spondeum non legitimum 
efficere recte observavit. — 315 e^ofxac C; ydfxov M et edd. ante 
Lennepium, yafxwvY; ftaodrja M; xeXeuec// C; — 316 Tpofxacw n, 
qui corr. in marg., Tpofxewv voluit Perdrier. ; #re codd. dett., Lennep, 
Harles, Zt iv edd. ante Bekker., qui ot av ex M recepit; oTav 
scribendum esse monuit Ludwich Symb. Crit. p. 33, probavit Tiedke; 
rpoffl C post corr. hn, Tpoirj rell. codd., Tpotrj rell. edd. ante Bekke- 
rum. voijorj M; — 317 xaXio<pupog M; ivene Q. Post hunc versum 
sequebantur in codd. et edd. omnibus qui nunc sunt vv. 365—370. 
Vide quae infra ad hos versus annotavi. — 318 8 ex CNQS re- 
cepi, 6 rell. codd. et edd.; novTonopov Q; iXivrjv C; int M.C; oreX- 
fiaTa M; — 319 exojxcooe M, ixo/xcoe ACQ; <pcXo£ecvou M, <pcXo£eivwv 
codd. dett. et edd. omnes, defensum a Bekkero, collato v. 254 <pc- 
Xo$eivwv ftaXdfxwv. Ego optimum codicem secutus sum et propter 
versus modulationem et propter v. 236 <ptXo£eivwv vaerrjpwv dwfxaTa 
de Menelai regia dictum. — 320 d' om. codd. dett. et edd. ante 
Bekkerum; habet M, et inseri iubebat Anonym. probante in notis 
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Lenneplo. ImdponXog M; unoo^eoerj xu&epeerjg M; unrjpeotj), voca- 
bulam epicis non usitatum, pro tmooyeocfl reponi iussit Hemon 
apud Tournerium p. 38. 39, quod ad sensum pertinet, non male. 

— 321 <peprpov G et Porti editio; aywv ex ayov M; eonsuSev M; 

ioeXeov M; elg APQRS; io%Lwco M, sed w et spiritum add. M 2. 

— 322 ipLuov8r)8 y M; ipfiedvrj P et ex ipprjovrj C, ippjcovrjv ty 
dvipotot C; - 323 eorapjevrfi M, lorap. Q; torapevrj noXuSaxpcg 
C ante corr.; rjocyevecrje MQ, ijpecyeveerjQ N ante corr., P. — 324 
dpptnoXotg M; ixroo&e M, ixro&e CLNQ, ixrore R, ixroo&evW, 

i 

ivroo&e coni. Dausqueius, improbatus a Lennepio ; Xaflouoa W, xa- 
^oDaa coni. Anon. et Lennep, ooftouoa coni. Graefius p. 255 collato 
Eurip. Hec. 175. Vulgatum Xaftouoa defendit Bekker, collato Nonno 
Dion. 37, 174 xal ftpaouv 'Axraewva Xaftwv dndveu&ev oluXou, 37, 
542 Xaftwv 86 pev ixrbg dywvog. — 325 b^urara C; fiowoa ACNPQR, 
ftodooa G, /Sodouoa edd. anteBekker., qui ftoowoa exM recepit. rJtr^v 
APQSW; dveveexaro M; — 326 tt^ MCNPQW A, fort. recte, noXuoro- 
vov, quod probante Harlesio Lennep coniecit collato v. 339 TroMtrro- 
vog ivvene xodprj, habent M et inde a Bekkero edd. praeter Iulia- 
num, qui deteriorum codicum et reliquarum editionum scripturam 
noXuorovog retinuit collato Eurip. Orest. 56 rijv noXuorovov "EXevrjv. 

— w%ero M; — 327 ouvepoe M 1, C. cf. Tiedkium in Herma XHI 
p. 274: »At ultimam syllabam quae aut circumflexam aut acutam 
haberent voces Colluthum minime repudiasse haec exemplo sint: 
v. 119 raupoe Sk X^ oe P*fii 133 yXauxwv^ 347 norapwv, 331 ittoc', 
371 poXwv quorum versuum par ultimum etiam alio vitio teneri 
apparet.« Ego hic nihil vitii video. — xXrjcSag M 1, xXr^iSag M 2 
ACLNPQSWw Harl.; iXouoa M, Xaftouoa cum glossa iXouoa C, 
kXouoa rell. codd. et edd., dvecoa ego scripsi ex constante nostri 
usu, cfr. v. 49 yudXwv xXrjcSag dvetoa, v. 254 ftaXdiuov xXrfcSag 
dvecoa 9 v. 393 nuXewv xXrjcSag dveeoa. — 328 ina&ov pro iSpa&ev 
M; ad iSpa&ev in C manus secunda, ut videtur, adscripsit yp. iv- 
roo&ev cum glossa w%ero. Schneider p. 430 etsi in locutione idpa- 
&ev unvwouoa pleonasmum latere recte negavit, tamen ex M libri 
scriptura profectus eu ndftev scribendum esse dubitanter coniecit, 
collato Theogn. 977 raur ioopwv xpaSbjv eu neeoopac^ et Pind. 
Pyth. I extr. rb 8k na&ecv eu npwrov d&Xwv eu 8' dxouetv Seurepa 
pocpa. Epicorum exempla desidero. — unvbouoa MQW; egM.; — 
329 eevvene C ante corr. , ivene S ante corr.; 8axpu%eaoa C; 8£ 
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om. Q; — 380 indrepBev M, ixdrep&ev CP; ine MCLN; npo* 
Mpoeoev M et edd., npoMpyoev ALNQRSW, npoB6prjoev CPj 
i//p6xeev M; — 331 ipfitovrjv M, ipfieovrjv C, ip/xewvrjv P; «rrevo- 
jouaav M, orovd%ouoav ex oravd%ouoav C; eneepyoavro M; — 332 
post t^xvov interpunctionem notavi ex LNPQS; p<fc;v AQ, oi/sto 
M. Post hunc versum in M sequitur v. 345. — 333 voar^arj G, 
vooreiarf C; naXevopoov LQR, &re* codd. dett. et edd. ante Bekke- 
rum, qui ire scripsit ex M, in quo ire est. xXaeouaavorjaeeQ M, 
xXaeouaav (xXaeouaa A ante corr.) vo^aee codd. dett. praeter G f 
et edd. ante Bekkerum, praeter Steph., Lectium, Portum et Eoba- 
num Hessum, qui quod Anonymus, Brodaeus et Neander (in marg., 
sed oeee scripsit) coniecerunt et G quoque habet, oiaee receperunt 
Probavit hoc Dorvillius, qui praeterea de vworj cogitabat, et Lennep, 
qui et ipse aliam viam ingressus inel xXateev ae votfoee coniecerat. 
Falkenburg inel xXalouoa vorjaee commendavit, quod improbavit Len- 
nep, »Hermiones enim, non vero Helenae, partes hic erant plorare.« 
Julien, ne scilicet vorjoee obiecto careat, colo post voarrjaet posito 
ex LQR naXevopaov recepit et cum vorpee coniunxit. Lehrs voorj- 
aeeq Hermanni coniecturam (p. 21) recepit, de qua recte Schneider 
p. 445 iudicavit: »nam voorjoeeQ tum demum verum esset, si ne- 
cessario hoc distichon cum sequentibus versibus esset coniungen- 
dum ubi genae labare oculique languescere dicuntur. nunc autem 
nihil impedit quin antecedentibus adnectatur, ubi Helena mox re- 
ditura dicitur.« — 334 ou%opdag M; ou%' C. »Etsi yoepae dici 
potuit pro ao\ yoepjj, concinnius tamen foret />68eae cf. seqq.« Graef* 
p. 255. — pev inep6ouae M, unde inr}fi6ouoe scripsi, cum verbum 
bnrjfi6oj nusqum reperiatur, nisi forte formam Homericam bnefivy- 
puxe hinc derivare velis. bnofi6ouae C ex bnrjfi., unrjfi6ouoae PSW, 
bnrjfiuouae rell. codd. et edd. omnes, quod defendit Tournier p. 40 
hunc Homeri versum (II. XXII 491): ndvra 8 y unefiv^fiuxe , 8e- 
Sdxpuvrae 8e napeeai a Collutho imitando expressum esse ratus, 
praeeunte Guilelmo Dindorfio in novissima Thesauri editione. Lege- 
batur in codd. et edd. omnibus — ouae napeeal v. 384, et — ouaev 
bnwnat v. 335 ; sed versuum clausulas probante etiam Schneidero 
rec. p. 194. 195 recte transposuit Tournier p. 40, ubi ne quis 
yoepal minus apte ad oneonal referri posse obiciat, confert Od. IV 
758 o%ibe 8* 8ooe y6oeo^ Nonn. Dion. IV 64 yor/fiovoQ fipftpov dnw- 
nrjg, alia. — 335 nuxva 8k M 1 ex nuxvaa e; nexpa V, nexpa SW, 
quod non inelegans esse iudicavit Lennep, nuxpa P, nu%va L; 
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fitvuBouotv dnwnai add. M 3 in M; — 336 rfTtifaufupdwveg M; ^, 
quod habent APQ, coniecit Hermann p. 21, recepit Lehrs, pro- 
bavit Schneider p. 446, ? codd. et edd. rell. ; vufupewv C post corr. 
— 337 rjku&ev i&etrjg M. »Scribendum napanXayz&eloa ut recte 
passivum occurrit v. 252 et 386« Graef. p. 255, probante etiam 
Tournerio p. 41, recte, licet xpaSb} Sk napanM&uoa pdfiqve lega- 
tur apud Nicandr. Ther. v. 757. napanMZouoa (napd nX. CN), 
codd. et edd. omnes. — 338 iorarat aa^aXowoa M, Torara A, torarae 

a • 

Q; do^oXowaa Q. Alteram ancillarum suspicionem priori per xal 
copulam adiungi posse negans Tournier p. 41, dum meliora succur- 
rant, lacunae signa post do^aXowaav ponenda esse dubitanter con- 
iecit. elg dicuntur habere edd. nonnulli; %etfiwva m. pr. in P 
et W ante corr. ; fiouXouoa C. — 339 wpdwv (vel ^Qpdwv) codd. et 
edd. omnes, quod Hermann p. 21 non »nisi de celebri quodam apud 
Spartanos prato Horarum accipi« posse dixit, addens: »De eo 
niihi quidem nihil lectum neque auditum opinor Colutho, apud quem 
quum respondeat Hermiona, olda xeXeu&oug ig pdSov, ig Aetfiwva, 
credibile est excidisse versum, in quo rosetum vel rosae, ornamen- 
tum Horarum, commemoratae fuerint.« Et lacunae signa ante hunc 
versum posuit Lehrs. Melius Schneider p. 446 wpatov, i. e. tem- 
pestivum vel florentem pro wpdwv coniecit collato Niciae epigr. 
in Anthol. Pal. 9, 564 fxihooa $ou&a i<p y wpalotg av&eot patvopeva. 
Ad vulgatam tuendam Tournier p. 42 bene confert Nonn. Dion. 
XLVII 20: 

dtypoov JjpeuyovTO poSov XetfiwvtSeg r Qpat, 
xa\ xptvov auroreXeorov Ifiatwoavro xoXwvat. 

Adde XXXIV 107 ounore roTov dyouat fioSov Xetfiwv(Seg r Qpat y 
quae in suum usum convertens Xetfxwva *Qpdwv dixit Colluthus. 
Deinde fioSoevrog pro Spoaoevrog iam ante me ibid. coni. Tournier, 
collato v. 341 et Nonno Dion. II 79. Sed utrumque aeque bonum 
est. Spoowevrog P, et n, qui corr. in marg.; unep M, unep C; 
ftedooet M, ftadooot C ante corr. — 340 9/ M, $ add. m. sec. in 
marg. P, ^ V; %poa M; napwtot M, narpwioto A ante corr., CLNPSW 
et Ald.; dXeoaafievyj M, Xoeoaapevrj codd. et edd. omnes, praeter 
Schaeferum et Lehrsium, qui quod ante Hermannum (p. 21) conie- 
cerat iam Iulien, et probavit Schneider p. 446, Xoeaaofievrj recepe- 
runt; — 341 w%ero M; tneupwrao peebpotg M, unkp 0mep C) 
ebpwrao nap o%&atg codd. dett. et edd. ante Bekkerum, praeter 
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Steph-n, Lectium et Portum, qui Brodaei, Anonymi, Falkenburgii, 
Neandri (in marg.) et Ubeli coniecturam Srjfyuvev Eupwrao nap fy- 
Satg receperunt. Dausqueius Sy&uve nor Eupwrao nap 9 oz&atg, 
Lennep probante Harlesio melius Sy&uve nap* Ehpwrao pee&potg 
coniecit. M libri lectionem receperunt Bekker et Iulien. Lehrs 
Hermannum p. 21 secutus pro bn in edidit, »eius et unkp et napa 
explicatio est. Nec profecto apte dici potuit sub undis Eurotae 
tootari Helena.« Herm. Probavit hoc Schneider p. 446 et Tour- 
nier *p. 42, qui praeterea ot^opevrj Sy&uvev coniecit collato v. 27 
ipgofxevrj Srj&uvev ig alaea Kevraupoto. — 242 rota Se M, roidde Q; 
ivene Q; — 343 oiSev M, olSev ACLNQR et edd. inde a Steph., 
elSev PSVW, Ald. n; — opog M, opog rell. codd. et edd., x°P 0V 
£oni. Schneider p. 446, quia »his verbis Hermione refutat quod 
iservae suspicatae erant, morari Helenam quod ad mulierum coetum 
.quum venisset, a via aberrans ad pratum aut Eurotam flumen ve- 
arisset, ibique resisteret incerta viarum. qua in re iniuriam Her- 
jnione faceret mulieribus, si alia nominaret loca atque quae illae 
dixerant. atqui facit hoc fipog memorans, cuius in illarum oratione 
jiojq facta erat mentio. nam ea voce significari vufx<pdwv Sfxyyuptv, 
cuius, ut nunc res est, in respondendo rationem non habet Her- 
mione, nemo facile dixerit. itaque quum opog locum tueri nequeat, 
dfxrjyuptg autem postulet quod sibi respondeat, Colluthum scripsisse 
suspicor otSe %op6v, norajxwv iSdrj poov, ut %opog significet locum 
^choreis destinatum. nam djxrjyuptg ista mulierum quaenam possit 
esse nisi congregatarum ad deum aliquem choreis celebrandum.« 
Schneider p. 446. Audacius Tournier p. 42. 43 olSe poov no- 
rafxou xat bfxrjyuptv coniecit; olSe M, olSe ACLNQ et edd. inde a 
Steph., olSev R, eTSe PSVW, Ald. n\ — 344 ig poSov codd. et edd. 
omnes. Lennep dubitanter ig Sp6fxov coniecit collato Theocrito Id. 
XVIII v. 39 y AfXfxeg 8' ig Spofxov Jjpt xa\ kg Xetfxwvta <puXXa^Eptyoufxeg 
are<pdvwg 8pe(peufievot dSu nveovrag; 8p6fiov autem stadium prope 
ad Menelai regiam exstructum esse voluit, cfr. ad v. 243 vg. Grae- 
fius p. 255 eg Spoaov maluit collatis w. 338. 339. Etiam Schnei- 
der p. 446 ex iis quae ad superiorem versum dixerat profectus, eg 
poSov in suspicionem vocavit; »quod cum prati mentione arctissime 
coniungendum esse patet ita, ut pro una utrumque sit notione. quod 
secus nunc est. nam si quis obiciat poetam figura usum quam 
dicunt %v Sta Suotv, istud posuisse pro eg poSoevra Xetfxwva, ei do- 
cendum erit, quod vereor ne doceri nequeat, in ea figura careri 
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posse copula. praeterea etsi podov, de quo mulieres nominatim 
non erant locutae, ex wpacou Xetfiwvog mentione arreptum ab Her- 
mione dici possit, non videtur tamen ita servari posse vocabulum, 
ut simul ista figura aut vitetur aut copula restituta in veram et 
incorruptam formam redeat. itaque amandemus vocabulum scrr- 
bamusque euSpoaov ig Xecpwva (cfr. Aristoph. Av. 245 oaa t ebdpo- 
aoug yrjg rdnooQ £%ere Xecpwvd ts, Theocrit. 25, 16 Xecpwveg bno~ 
Spoaoc) quod aliquanto accuratius respondet mulierum orationi, quae 
Xetpwvog 8poo6ev neScov memoraverant. ac video nunc eisdem- 
mecum vestigiis institisse Graefium, qui eg 8poaov coniecit. quod 
cur ferri nequeat satis dictum est.« Sopov pro f>68ov coni. Tour- 
nier p. 43, sed vulgatam recte defendit Tiedke in Herma XHI 
p. 354, ubi postquam multa similis anaphorae exempla ex Nonno 
collegerat, haec de nostro loco: »Erunt fortasse qui versu 348 olSe 
xeXeu&oug 'Eg podov, ig XetpJwva Golluthum illum dicendi modum 
ita imitatum esse existiment (v. Dion. V 262 elg iXog, elg Xetfiwva 9 
I 112 ob% SXog, ob Xecpwveg, IY 299 ob vopov, ob Xecpwva) ut eum- 
dem Nonnum secutus simul rosarum mentionem faceret (v. Dion. II 
79 jboSoecg 8* dpa&uvero Xecpwv, XLVin 514 dv&eu6evTog eaw Xec- 
pwvog, XXXIV 107 ounore rocov dyouac f)68ov XecjxwvtSeg^Qpac, Mus. 
v. 60 f)6Swv Xecpwva). Nam ancillae quidem v. 342 dixerant xal 
ig Xecpwva poXouaa ^Qpdwv Spoaoevrog unkp neScoco ftadooec, sed 
ideo Hermionae quoque roscidum pratum appellandum fuisse non 
fere quisquam probabit. Hoc certum videtur, si id voluisset Collu- 
thus, eum non euSpoaov Xecpwva, quod frustra Aristophanis exemplo 
defenditur, scripturum fuisse, sed etg Spoaepbv Xetfiwva quod ex 
Nonno bene norat: VH 346 xal Spoaepou Xecpwvog, XLH xa\ Spo- 
aepbv Xecpwva, K 16 elg Spoaepobg Xecpwvag.* — Xecpwv drc M; 
pjoc p&eyyeo&e M, unde fioc (pfteyyeobe edd. inde a Bekkero. fie 
(p&ey&o&e rell. edd. et codd. dett. praeter C, qui rcfjs ipfteyt-aobat 

xa 

habet; yuvacxeg C. — Post hunc versum quinque minimum versus 
intercidisse recte vidit Schneider p. 407. 408: »omnis enim ille 
sermo, qui est a versu 330 ad v. 362, non potest eodem tempore 
habitus esse. nam eam eius partem, quae est a vers. 330 usque 
ad v. 348 apparet habitam esse mane, quum Hermione lorafievrfg 
^pcyevecrjg (v. 327) somno soluta matrem desideraret et servae que- 
rentem dominam conarentur consolari. at quae post v. 348 dicit 
Hermione, in vesperum vergente die eam loqui manifestum est ex 



r 
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versu 850, quo Hermione dicit matrem suam ne nunc quidem, ubi 
stellae oriantur et nox fiat domi comparere. itaque quoniam ab- 
surdum est putare totum diem isto sermone consumptum esse, de- 
sideratur narratio earum rerum quae inter tempus matutinum et 
yespertinum factae sunt. deinde unum et continuum si haberemus 
sermonem a v. 330 ad v. 362, qui fieri potuit ut in eo ipso ser- 
mone v. 357 sqq. Hermione narraret silvas se pervestigasse ut ma- 
trem quaereret? postremo v. 334 servae dicuntur conatae esse 
Hermionen retinere, sed non apparet neque unde retinere volue- 
rint, nec quem iste conatus eventum habuerit. quae nisi addantur 
imperfectam patet narrationem esse. quibus argumentis planum 
arbitror esse factum plures intercidisse versus quibus narravit Collu- 
thus fmstra iam ab ancillis Hermionen esse retentam domi eam- 
que cuncta perquisivisse, ut cognosceret ubi mater esset et silvas 
quoque pervestigasse. quod quum per totum diem fecisset, sub 
crepusculum infecta re rediisse et quum nondum domi esse ma- 
trem intellexisset, sic verba fecisse doripeg etc.« Recte haec Schnei- 
der, nisi quod de vv. 330. 331 locutus raale non apparere dixit, 
unde Hermionam retinere conatae sint ancillae. Est enim ipuxetv 
orevd^ouoav idem atque ipuxetv dnb orsvaypjou; quod vidit etiam 
Tournier p. 39 collato Nonno Dion. II 489: 

HXag utpofrt ftatvetv 
ou MfitQ* doreponty yap dva&ptooxoooav ipuxet (6 dijp). 

— 345 Hunc versum post v. 332 habet M sic scriptum dvipeg un- 
vdouot xa\ iv oxoneXototvtauet. Sequenti versui postponuntLNPRSYW; 
vulgatam probat etiam Schneider p. 408. — bnvoouot MAQ; oxo- 
nsXotot C; oxonekototv in suspicionem vocavit Schneider p. 408. 409: 
»nam oxdneXot parum apte opponuntur domui, neque enim si non 
domi erat Helena, inde efficiebatur iv oxonikotg eam morari, sed 
potuit etiam in silvis esse aut ad flumen, in scopulis autem potissi- 
mum eam morari unde tamen coniecerit Hermione? non dubitan- 
dum igitur quin iv oxonikototv corruptum sit, cui substituendum 
esse arbitramur iv oxorieootv. nam oxorog nonnunquam locum 
obscurum et ab hac communis vitae claritate remotissimum signi- 
ficat ut in Xenophontis Anab. 2, 5, 7 : rbv yap &ewv nStejwv — e& 
notov av oxSrog dno^pal^ ceterum si quis praestare putaverit iv 
oxoriototv equidem non refragabor.« Haec Schneider parum feli- 
citer; vulgatae lectioni favet etiam v. 347. Vulgatam tueri conatus 

£. Abel, Colluthus. 8 
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est etiam Tournier p. 43, qui postquam partem Dionysiacorum in 
desertis montibus a Nonno oxoneXot vocatis agi monuit (cfr. Dion. 
XXI 168, Metab. p. 62, v. 176) Nonni sectatores oxoneXot pro 
locis desertis et incultis dicere potuisse bene observat, improbante 
licet Schneidero rec. p. 196. — 346 avreXXouot M; nahvopoog 
txdvet M; naXtvaooq L; — 347 rtva M; vatrjq PW; — 348 nXa- 
Zopevrjv M; ftrjpeg oe M, ftrjpeg re ACLN, dypig re R, ftrjpeg rk 
Q; xarexravov M, xat r£xravov C; abrot M; — 349 apttfjXoto M; 
8etbg C; yeve&XrjvM\ - 350 rjptnegM; 8' if ALNPQRYW, 8' 
erasum est in C; o%£wv M, unde 6%£wv edd. inde a Bekkero, 
dp£wv codd. dett. et rell. edd.; x&ajidXrje M, x&afmXorjQ V, %&a- 
fxaXorjg NPRSW, et ACQ ante corr.; £nt M. Post hunc versum 
deesse quaedam primus vidit Schneider p. 409, nam »non ipse homo, 
sed anima eius dici solet corpus relinquere ubi moritur, mortuam 
autem putare se matrem Hermione non potuit solo isto rjptneg £$ 
byewv indicare. apparet igitur et mortis et animae mentionem de- 
siderari, quae quibuscunque tandem verbis Colluthus indicavit, talem 
certe posuit sententiam post v. 354: 

<pu%r) 8' elg 'AiSao 86jxoug £n£prjoev louoa.% 

Ego plura periisse puto, nam neque %&afxaXrjg vwrwv xovtrjg neque 
omnino currus ullus in quercetis solitariis locus esse videtur. — 
351 olondXotot M; £vtM; dptpotot Q; — 353 noXu npenwvM, noXb 
(vel noXL) npepvwv C ante corr. ACNPQW; unoddoxeov MLNPQS hn f 
Sno ddoxtov C; uXrjv M; — 353 devdpea M; nanruvaoa Q; pdxpt 
M; — 354 ve/xeocCofxev PSW et edd. ante Bekkerum; OXrjv M, 
uXrjv rell. codd. et edd., tjXjj correxit Schneider p. 447. — 355 
jxrj8tepr) M, qui praeterea yovoevrog eneupSrao ftee&potg habet; fxr) 
8 y vel /4 8' rell. codd. (jxr) 8' NPQS, Ald. et Bekker, Iulien,) fxr) 
$* Lennep, Harles, ut esset fxrj interrogativum. Sed 8e particulam 
jxij interrogativo nusquam addi monuerunt Bekker et Graefius p. 256. 
Tum iepbv AQ, lepwv rell. codd. et edd., iepdtg Iulien, qui ex M 
etiam fie£$potg pro reliquorum codicum et editionum scriptura f>e£- 
&pwv recepit, et praeterea, quod Bekker suaserat, collato Nonno 
XVI 12 kv 8k f>e£$pocg vrj%o/i£vr]v, in £v mutavit ht . — jxr) 8cepwv 
coniecit Graefius p. 256, Hermann p. 21, recepit Lehrs, probavit 
Schneider p. 430. M pro £n* scribendum esse, et unb (>e£$pwv 
non cum vrjxofx£vrjv, verum potius cum £xdXu<pe coniungendum esse 
dixit Graefius p. 257. »non male, sed praeter necessitatem et 
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niinus venustet iudice Hermanno p. 21. Ego partim M librum, 
partim Iulianum secutus fxrj Stepotg <rc. iri Eupwrao fiei&poeg scripsi, 
cum etiam supra v. 341 iri Ebpwrao psi&potg legatur. Tum oro- 
voevrog M, yovoevrwg ex yoviovrwg C, yovdevrog rell. codd. et edd., 
quod ex Nonno XII 70, VII 2 et 57, XX 54 et 61, XXII 279 de- 
fendit Bekker. Contra arovSevrog probavit Graefius p. 256, cum 
de suffocata in aquis Helena suspicio sit, et Schneider p. 430 collato 
Hom. II. 23, 231 (novrog) iorevev otSfxart ftuwv, Soph. Antig. 1145 
orovoevra nop&jxov, Oppian. Hal. 3, 436 orovoeaoa ftdXaooa. Confer 
etiam yorjfxovog y HptSavo7o Nonn. Dion. H 152. — 356 ixdXu<pe S; 
onoftpuxfyvWLi unoftpt%irjv C; Xayrjvrj M, oeXrjvrj pro ae yaXrjvrj AQ; 
— 357 ev M, qui alterum iv omittit; &aXXdoorjg M; — 358 vrjta- 
Seg M, vrjidSog S; owouot coni. Dausqueius improbante Lennepio, 
ow&uot Iulien in notis, ubi in Q ZwZouot exaratum esse falso re- 
fert, et Graefius p. 256. fort. recte. — xal ixreivouot L, xretvooot 
M; — 359 worjfxev M, r) ego, r) codd. et edd.; orovaytZev M, 
orevdyeoxev rell. codd. et edd.; »pro orevdyeoxev e Mutin* recipien- 
dum arovdytZev vel potius orevdytZev y ut in eo codice legi Presse- 
lius [falso] testatur. nam formae iterativae hic locus non esfec 
Schneider. Quod secus esse male credidit Tournier p. 44. — dva- 
xXivooaa M, dvaxXeivaoa A. — w. 860— 362. — 360 onvog inet M, 
onvog inel AQ, onvog- inet CLNQR, onvwa Y, yW PSW et 
edd. ante Iulianum, onvao' G et ed. Porti; inel W; ftavaroe V, 
ftavdzoc PSW; aovefxn yap eroydrj M, trium litterarum spatio vacuo 
relicto; — 362 avayxairj M, dvayxatjj C; £ovrjfi,navra M; Xa%6vra 
codd. et edd. omnes. — 363 naXatorepot M ; — v. 359 dvaxXivaaa 
pro dvixXtve licet minus eleganter dictum esse voluit Dorvill. ad 
Charit. p. 582 ed. Lips., pro genetivo absoluto positum esse putabat 
Iulien, uterque male. Ante Bekkerum in vulgata scriptura nemo 
praeter Brodaeum offendit, qui unvao* coniecit, a Stephano (Lectio 
et Porto) receptum et a Neandro in marg. laudatum. Dorvill. apud 
Lennepium caeteris non mutatis locum mutilum sic refinxit: 

dvaxXivaaa Se Setprjv 
Arj^e yowv fxaXaxw re xaxag ixiSaaoe fiepifivag 
Ifavoj. inel &avdroto auvifxnopog unvog iru%&rj x.r.X. 

Lennep Hermionen recte ftavdroto ouvifinopov dici posse ratus dva- 
xXlvaoa Sk Seepijv "Tnvwoev bavdroto auvifinopog. el ydp irux&rj 
"Afiyw, dvayxatrjy ^uvrjta x. r. X. coniecit, quod vertit: aobdormivit 

8* 
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Mortifl sooia. Si quidem enim existeat ambo, necesse est, ut, cui 
omnia communia obtigerint, opera maioris natu fratris imitetur.c 
Snvov IXev &avdroco ovve/tnopov voluit Wernike Iulien ex Boissonadii 
coniectura Snvoc fyet {hvdroto owipnopoe edidit anacoluthia in- 
tolerabili, ut recte vidit censor Gottingensis, totum locum autem 
sic vertendo expressit: »quum vero inclinasset cervicem Somnus 
eam habet, Leti socius; si enim eadem matre editi sunt ambo, 
necesse est, ut Somnus, qui omnia communia sortitus est, Opera 
antiquioris fratris (i. e. Leti) exerceat.« Lacuna locum depravatum 
esse sententia erat censoris Gottingensis. Certa, ut putabat, emen- 
datione Graefius p. 256 locum sic scripsit: 

» . . . dvaxUvaoxe 8e Setpfjv 

Snvog y inel, Bavdroco ovvifmopog ecnep iTt>%&ty 

6\p.<p(Q^ dvayxafy, £. n. L etc. 

reclinabat eius collum Somnus: nam, si ille comes est 
Mortis, necesse est, ut, communem cum Morte naturam 
nactus, seorsim (dppcg) quoque (solus per se) idem ac frater 
natu maior efficere possit. Ut itaque Mors moribundi caput 
inclinat, ita idem fecit Somnus. Sed de formis quibusdam levem 
dubitationem facit Cod. Mut. ex quo erunt fortasse, qui praefe- 
rant: oTovd%cZev dvaxMveoxe 8k 8. Mihi tamen tutius videtur, 

vulgatum dvaxUvaoa fundum putare verioris lectionis *• 

Superest dubium de adverbio dp<pcg y cum tentari etiam potuisset: 
djipdo" dvayxafyy sc. iorfv, aperte necesse est. Importunus 
tamen apostrophus, etsi tolerabilior illo, qui onvojo* in vulgata le- 
ctione obsidet. Sed dji<pw dvayx. neque sensus admittit, neque 
correptio vocalis oj alio Coluthi exemplo adstrui potestc Graefii 
coniecturam improbavit Hermann p. 22 nam tprimum impeditior 
haec structura verborum est, quam qua hoc genus poetarum uti 
solet; deinde autem dvaxMvaoxe quae verbi forma frequentativa 
est, abhorret ab huius loci ratione.« Quare Hermanno, »quae cum 
hoc participio cohaerebant verba, deesse videntur. In iis autem 
quae sequuntur, "si praeter ehep t quod recte a Graefio restitutum, 
participium duale reponatur, omnia plana sunt: 

Snvog inel ftavdroco oovepnopog ecnep irt>x&ty 
dpspoj dvayxahi $uvfj'c'a ndvxa Xa%6vTe 
ipya naXacorepoco xaocyviJToco 8cojxecv. 
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Dixerat, ni fallor» Hermionam somno oppressam tam alto, ut si 
mortua esset, iacuisse. Nunc addit: nam si Somnns comes Mortis 
est, ambos oportet omnia communia nactos, maioris fratris facere 
officia.t Et obsecutus est Lehrs. Contra Hermanni coniecturam 
haec Schneider p. 410: »Non scripsisset haec, opinor, vir egregius, 
si satis attendisset ad proxime sequentes yersus, qui tales sunt: 

307. iv&ev dxrjxejxdvotot papuvdfxevat fti&pdpotot 
noXXdxtg unvatouotv, 3re xXafouot, yuvatxee, 

ubi iv&ev significat, haec e superioribus ratiocinando effici. atqui 
mulieres moestis gravatas oculis quando lacrimentur saepe obdor- 
miscere, hoc quomodo tandem quispiam ratiocinare possit ex eo, 
quod Somnus comes sit Mortis atque uterque eadem officia praestet? 
immo illud ut efficiatur, necesse est in superioribus mentionem esse 
factam defatigationis. itaque sic potius dixisse poetam putabimus: 
•inclinata cervice [Hermione obdormivit errando querendoque de- 
fessa] unvoc inel xa/idroto ouvdfxnopog.t quibus statim addit cur 
ouvdfxnopot somnus et defatigatio dici possint: 

r) ydp iru^rj 
apxpw dvayxafy, ^uvrjia ndvra Xa%6vre 
ipya naXatordpoto xaotyvrjroto 8twxetv. 

sic enim haec scribenda videntur, quibus hoc dicit poeta: »nam 
profecto ambobus necessitas imposita est, ut communia omnia nacti 
exsequantur Mortis, maioris fratris opera.t Videtur autein hanc 
sententiam Colluthus apud vetustiorem aliquem poetam legisse et 
in rem suam convertisse, ut fecit v. 318seqq. quod si est potuit 
etiam verba dftxpoi dvayxatrj inde traducere, ut non iam causa sit 
cur qnis cum Graefio offendat in correpta ultima prioris vocabuli 
syllaba. . . . Ceterum quod ajiyxo statui pro djxipotv esse, consb- 
lendi sunt Meineke ad Theocrit. p. 316 et KOchly ad Quint. Smyrn. 
p. 113. Si qui tamen d/i<pa> non ferendum putaverint, potemnt 
cum Graefio scribere djupfc.* Haec quidem Schneider* Offendit 
praeterea in vulgata scriptura, quod Somnus Mortis et owdfxnopoc et 
xaaiyvrjrog dicitur. Quare Schneiderum secutus sum, etsi aegre 
feram, quod per eius emendationem Mors etiam xafxdrou xaotyvi^ 
roQ dicitur et praeterea verbis naXatordpoco xaotyvrjroto non satis 
accurate denotatus est — Denique Tournier p. 46 postquam multis 
exemplis allatis docuit ultimae syllabae in dfxxpw eorreptae nihil 
difficultatis inesse (cfr. dpxpw ds&X&uootre Nonn. Dion. XLII 518. 
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alia VII 80. XI 439, 440. XIII 24. XV 142. XVI 328, 329, 367. 
XXI 44. XXXV 279. XXXVII 121. XLIII 116) locum sic scripsit: 

*Qe r) fikv arevd^eaxev dvaxXivag 8e £ 8etpr)v 
unvog SXev &avdroto avvdfxnopog , Jj yap iru%&rj 
dpxpw dvayxaijj £uvrjia ndvra Xa%6vre 
ipya naXatoripoto xaatyvrjroto 8twxwv. 
Zvnep (scil. somnum) dxrj%. x. r. X. 

Equidem olim a Schneidero ita recedendum esse putavi, ut retenta 
reliqua codicum scriptura (ftavdroto, Xa%6vra) abrw (scil. somno) 
pro dtupoi et xai nep (et profecto) vel xal fiev pro ev&ev scri- 
bendum esse vel ante v. 363 aliquot versus excidisse sumatur; quae 
tamen nunc nimis incerta videntur. — In vv. 365 — 375 , qui 
olim post v. 317 legebantur, haec est codicum discrepantia: 365 
vuv MQ [A], vSf LN, vu£ CPSW et fort. R? V?; Sertovwv M; 
fiif IjeXioto M; xeXeu&otg AQ; — 366 unorpa<pZouaa pro unvov 
khuppZooaa M ; naprjopov M, juerrjwpov A Q , fxerrjopwv C ante corr., 
pjerrjopov rell. codd., pjerfjopov hn Harl.; wanaaa 8' M, wnaaev V, 
Smaaev rell. codd.; r)w MALNPQSW, r)w CV, ijwg G; — 367 
dp%op.£vyv M, ip^oftivrj ALQ, dp%ofxivrj rell. codd. — otaq 8e M- 
pag wtge nuMwv M; — 368 rrjv M, rjj CLNQR; — dXy&ete M; 

8' om. codd. omnes et edd. anteLehrs. ; repdwv Sj nepdwv W, xe- 
pawv V, m. s. (= m. 2 vel manus superior?) nepdwv P in textu 
et edd. ante Lennep., qui ex Anonymi, Brodaei, Falkenburgii et 
Neandri coniectura xepdwv scripsit, et xepdwv etiam P in marg. a 
m. 2. — dneXdjxnero ex dnoXdnero C ; xoafxog A Q , x6ajxov M, xoapw 
rell. codd. — 369 dvaftpwaxoooa M; vr^/xepriatg 6p<pai Q, vojxe- 
rpeeg G; — 370 rrjv 8e MN, rrjv8e CPS; rrjv 8' iXe<pavrivrjv S 
in marg., P m. sec. in marg., W in marg. — ftpenreipav M, &pen- 

et 

rtfpav W; dvetpwv M; — v. 365 vu£ habent edd. omnes praeter 
Iulian., qui vuv recepit. rjwg dp^ofxivrj edd. antiquae, praeter *?, 
qui apzofievrjv scripsit et in marg. i/w coniecit, et r)w dp%ofx£vrj 
coni. Anonymus, receperunt Ubelus et probanto Dorvillio Lennep. 
Praeterea Lennep post v. 368 comma addidit, post xepdwv, cum 
iam Brodaeus r) Xdfxnero coniecisset, 8' inseri voluit, et v. 370 8' 
SMpavrivrjv recepit, collato Homero Od. r v. 562 sqq. — Phi- 
lippus Scio ijwg genetivum aeolicum esse putabat et »nox dedit 
Meteorum Aurorae incipientisc vertit sine sensu. Iulien post 
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xepdwv recte 8* inseruit, et xoofiog pro xdopxp ex Q recepit, prae- 
terea vuv pro vu$, anacoluthia intolerabili, ut recte monuit censor 
Gottingensis, et r)wg ip^oLtivrj Q librum secutus edidit; praeterea 
vel fieryopov adverbialiter positum (in sublime) vel fierr)opog ad 
r)wg ref§rendum, et pro wnaoev rnnaoev scribendum esse coniecit. 
Bekker a vulgata scriptura non recessit, nisi quod r)w dpxofiivrjv edi- 
dit. Censor Gottingensis amao' ig r)w ip%ofievrjv vel propter vitio- 
sam elisionem pessime coniecit, Helenam ad sequens mane auda- 
ciorem (fierrjopov) factam esse volens. Tum Graefius p. 255: »Ad- 
modum ieiunum est vug wnaoev r)w vel Collutho indignum [quod 
senserat etiam Lennep], paulo melius esset wnhoev. Verum lectio 
Cod. M. cum antiquis edd. comparata, fecit, ut legendum suspi- 
carer: 

vu£ 5e, novwv d/xnau/ia fier' rjeMoco xekeu&oug, 
unvov iXaxpp^eoxe naprjopov auyaoe 8 1 ijwg 
dp%ofievrj. 

Exquisitam lect. Cod. M unvov napjjopov, somnum, noctis levem et 
veluti lascivientem comitem, omnino praeferendum existimo.« 
Hermann p. 21, quem secutus est Lehrs, vu£ retinuit, et napf t opov 
Smaoev r)6i dp%ofxevjj scribi iussit, quia »Helenae scilicet nox sub 
auroram dedit somnum inquietum.c Praeterea collato Homerico illo 
%dptg 8* dneMfinero noXXf) etiam xepdwv 8' dneXdfinero xooiwg 
commendavit, probatus Schneidero p. 430, secutus a Lehrsio, et 
praeeunte praeter Iulianum etiam Graefio p. 255. — Schneider 
p. 429 in Mutinensis libri scripturis unorpaptZouoa et wnaoa 8* r)w 
nihil latere recte iudicans, alteram quoque huius codicis lectionem 
naprjopov, quam Hermann, Helenae dicens noctem dedisse somnum 
inquietum, probavit, recte reiecit, nam »de Helena haec intelligi 
voluisse poetam ne uno quidem verbo indicatum est, imo quae de 
duabus somniorum portis mox dicuntur clare docent [??] genera- 
liter haec omnia esse dicta ad indicandum tempus quo cum Helena 
Paris abiit. arctissime enim haec cum v. 322 [editionis Bekkerianae] 
cohaerent, ut ante hunc versum incidendum sit non maxima inter- 
punctione, sed media, quod si ad omnes homines referendus est 
Snvog ille naprjopog, patet non aptum esse istud somni epitheton. 
nec magis aptum dici potest fierrjopov sed aptissimum est naprjyopov^ 
quod e Mutinensi lectione eliciendum putamus.c Recepi hanc con- 
iecturam, sed quae praeterea protulit Schneider, probare non potui. 
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Primum improbat Bekkeri lectionem vu^-amaaev r)a> dpxofievrjv, 
*quis enim ubi dicere voluit diem subsecutum esse noctem, aut 
dixit umquam aut dicere voluit noctem dedisse auroram.t Verum 
enim vero non voluit dicere diem subsecutum esse noctem, sed 
noctem edidisse Auroram orientem, sub qua potissimum somniare 
solet humanum genus. Deinde Hermanni coniecturam fjol dp%o- 
pivjj vituperat, nam »huic quoque obstat quod non de una Helena, 
sed de omnibus hominibus Colluthus loquitur.c Tum pergit: »Itaque 
desperandum existimaremus de hoc loco esse, nisi codex Mutinen- 
sis, ut Presselius [falsolj monet haberet non dpxofievrjv [boc clare 
legitur in M) sed ip%opdvrjv y quo ita utimur ut scribamus v££ — 
amaaev rjw ip%ofxevrj i. e. nox veniens diem abegit ubi fad- 
Cscv dictum ut in Hom. U. 8, 341 wg "Exratp ama£e xaprjxofiSanh 
rag y A^acous — , rja>e autem constat saepe opponi nocti et diem 
significare.c Quae omnia nihili sunt; saepissime enim dndZetv 
vocabulo usus est Colluthus, nusquam tamen alio quam dandi 
sensu, et dpxopevrjv contra Schneideri et aliquot deteriorum codi- 
cum scripturam ip%ofievrj etiam Nonni auctoritate (Dion. 34, 100 
dp%ojjLeviqg ydog t)oue) satis superque defenditur. — Tournier p. 37 
itaprjyopov et ipzofievrj ex Schneideri coniectura recepit, tum ijkaaev 
pro Smaaev scripsit Nonnum secutus Dion. XX XV 242 vuxra <pa£a- 
Kpopoq rjkaaev 'Epfirjs atque infra rr)v 8 y iXetpavrivirjv xevewv dxpi- 
xetpav ovecpojv scribendum esse coniecit. Ad veritatem propius acce- 
dens haec Harles ad h. 1.: »Haec autem somnii descriptio vel plane 
inaniter vel iniquo loco posita esse videtur, et nisi per inscitiam 
poetae hoc ea loco inaniter facta sit, ante adventum Paridos com- 
modius a Colutho collocati hi versus fuerint; at negligentia libra- 
riorum fecerit, ut huc translati, iidemque mutili omissis qui tran- 
situm efficerent faciliorem, sedem occuparent iniquam.c Et sane, 
si me audis, dubitari omnino nequit aliunde hoc versus desumptos 
esse. Offendit enim in vulgato versuum ordine, quod postquam 
dixerat Helena: Cape me et Troiam tecum avehe, ne verbum 
quidem additum est, quid de Paride inde a mane quando cum Helena 
congressus est, per totum diem factum sit, neque hoc offensioni 
esse non potest, quod nihil Helena de postponenda usque ad noctem 
fuga monuerit. Transposui igitur versus huc post v. 364, ubi multo 
aptiore loco positi esse videntur. Dixit autem poeta: »Per totum 
enim diem matrem quaerendo fessa Hermione appropinquante nocte 
(cfr. v. 345 et 359) tandem obdormivit, et labore defatigatae puellae 
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novwv djmaojianaprjyopoQ &rvo?contigit. Versusauroramautem 
(ifo dpxopivrjv) cum iam profundus ille somnus, quo homines vel a 
somniando prohibentur, puellam deseruisset, duae somniorum portae 
apertae sunt et prodierunt somnia bona et falsa. Illa autem falsis 
somniis decepta matrem oculis cernere sibi visa est etc.t — Praeterea 
post hoXofypoabvrjs duo hemistichia periisse indicavi, quibus alteram 
somniorum portam ex elephanto factam esse necessario dicendum erat. 
— 369 dxrjxepsvjjat M; fiXepdpotatvM; — 370 noXXaxtg M, noXXdxt 
P; bnvwotatv M, bnvwouat CP, bnvoouat Q; dfj>a\ xXatouaat M; — 
371 f) codd. et edd., ^ e &°; P& M; dXtreuouaa MQ, aXrjreueuaa A, 
dvrjreoooaa G; haiippoauvyjatv (cum glossa dtaftouXalg in 0) codd. 
dett. et edd. ante Bekker., qui quod iam Lennep coniecerat, 8oXo- 
<ppoa6vjjatv exM recepit. — 372 jirjrepa M, pyjripav GLNR; wia- 
aaro M, wiaaro GQ Bekker, Lehrs, n in marg., wtaaaro rell.; rotadk 
M, rotdSe Q; — 373 ia%e Bapfirjaa M; d%vujievrj M; eouaa M. Tour- 
nier p. 46. 47 nep post xal positum non nisi quamquam signifi- 
care posse et praeterea iouaa otiosum esse contendens, td%e ftapftq- 
aaaa, aova^vop.dvrj napeobajj scribi iussit. — 374 %&!Cov M; 
dSopojidvrj Q; xal pro fie AQ; 86/xov M; ddupopdvrjv rl dojiwv ji' 
ixroa&e <puyouaa desiderabat Graefius p. 258. ixroa&e M, ixro&e 

a av _ a 

NPSW; tpoyouaav V, tpuyouaav S, <puyouaa W, fpuyouatv P (corr. 

m. sec). — 375 xdXXneg M; bnvwouaav M, bnvwaav Q (corr. m. 
pr. ut vid.); &7T£/o M; Xa%twv A, Xe%twv ex Xa%twv Q; yevrjrrjpoQ S. — 
De hoc versu sic Schneider p. 416 : »Potuit sane in absentis patris 
lecto cubare Hermione, sed veri tamen est similius cubuisse in 
matris lectulo una cum ipsa matre (cf. v. 332) ut Xe%iwv yevereiprjg 
scribendum videri possit, at potest etiam, id quod magis credo de 
communi patris matrisque lecto geniali cogitari, in quem absente 
Menelao filiam receperit Helena. quod si est, corrigendum erit 
bnep Xe%eog yeverrjpwv. nam yeverrjpeg parentes sunt. cf. Mu- 
8ae. 125«. Alteram Schneideri coniecturam improbavit Tiedke (in 
Herma XIII p. 274) quia »anapaestus Xi%eog ultima syllaba correpta 
eo qui traditur Xexiwv deterior habendus est (v. Quaest. Nonn. 
p. 26sq.)c Neque sollicitanda mihi videtur vulgata, cum Xi%ea 
yeverrjpog lecti genialis partem quam Menelaus occupare solebat, 
significare possint. Toumier tamen p. 47 vocativum desiderans, ye- 
viretpa pro ytverrjpo^ scripsit, et cum sic mutata vulgata nimis lan- 
guidum foret bnvwouaav bnkp Xe%iwv, primum dmjXeyewe, postea 
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demum bnkp reyeojv (in conclavibus supernis) coniecit ex Tryphio- 
doro 547 yuvaexeg bnkp reyeajv dtouoae, licet non ignoraverit bnhp 
Xe^dojv etiam apud Nonnum (VII 319) extare. — 376 pe&erjxa revag 
npoXeXoena yuvaexag M, unde deteriorum codicum et editionum scri- 
pturam npoXeXoena rivag pe&erjxa mutavi suadente etiam Schneidero 
p. 416. Graefio p. 257 in M libri scriptura noeov Spog fie&erjxa; 
riva npoXeXoena riv' dyxea; latere visum erat, isynizesin tamen, 
qualis in dyxea esset, evitarunt hi Nonni sectatores; contractum 
autem &yxrj nimis a Ood. M recedit. Neque repetitum illud riva 
satis apte positum. An fortasse auvayxog dictum, ut ouvdyxeeal*. 
Oaeterum 8pogW\ xoXajvag CNPWn; pe&eXxaL. — Sequentis versus 
loco, quem Schneider huc transposuit, olim legebatur v. 388, quem 
lacunae signis post v. 375 positis Lennep minus commode post 
v. 378 transponere voluit, probante Harlesio. Contra Graefius: 
Ante hunc versum *aperte id deest, Hermionem quaesivisse (cf. 
v. 386) matrem ubique ita, ut nullum montem praetermitteret, 
ut v. 374 dicitur. Sed hic rursus videtur lacuna esse; certe post 
v. 375 sententia aperte imperfecta est: id enim quod Lennepius 
vertit [»siccine properabas ad vinculum formosae Veneris?«] 
/ "~\ Hermionae in mentem venire non potuit. Paulo probabilius ver- 
sum 375 [ed. Bekker.] post v. 377 idem Lennepius transponebat. 
Sed sic Hermiones oratio non integrior est, et illud ouroj v. 375 
suadere potius videtur, ut de comparatione cogitemus veluti: 

ouroj xaXXexopoeo petf ^Appovfyg npev odirrjg 
dorarog rjee Kddfiog, ktyv 8* ob% eupev ddeXpyv: 

Cogitari etiam posset, latere ounoj in ouroj, ut Hermione se ante 
contractas nuptias a matre solam deseri doleret: 

ounaj, xaXXexdpoeo p£&* dpjiovirjv 'Appodirrjg 

prjrepog dvrl ^iXrjg^ poe dvijp <piXog iorev dpojyog. 

Verum ridendus sum, qui his somniis tempus perdamc Graefius 
p. 257. Hermann p. 22, quem secutus est Lehrs, versum qui nunc 
est 387 eo quo nunc est loco ponendum esse recte perspexit, emen- 
dationem tamen perfecit Schneider p. 415, qui versus sicut hic 
leguntur disposuit, cum incommode v. 377 olim post v. 388 lectus 
sit, »postquam enim a matre Hermione audivit ipsam a Paride 
esse raptam, non iam potuit vagari et quaerere matremc — 377 
parrjv enXdZero M, pjdrrjv inXdZero codd. et edd. rell., qui, sicut 
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etiam M, hunc versum post v. 386 habent; v. ad v. 375. — Post 
fxdrrjv interrogandi signum posuit et 8' inseruit Schneider p. 415. 

— 378 rotdde Q; npooevveneM., npoaevene Q; — 379 post rex- 
vov est interpunctio in A, ante corr., LPSW; axrj^ejxevrj M; 
luj om. M; fxefupeo M, fxe\xefx<pet W; alvd M, quod ex 8etva per 8tvd 
ortum esse putavit Graefius p. 258, 8etva probavit Hermann p. 22, 
recepit Lehrs; roTa codd. dett. et edd. ante Bekker., qui secutus 
ab Iuliano roaaa ex coniectura nescio cuius scriptum edidit. Quin 
ipsum aha ex M recipiatur, hiatus obstat. na&ouorj M, unde recte 
ita&ouofl Bekker et Iulien; nabouoa rell. codd. et edd. (etiam Lehrs), 
praeter Stephanum, Lectium et Portum, qui Anonymi, Neandri, Fal- 
kenburgii coniecturam, na&ouoav, quam habet etiam G, receperunt. 

— 380 obz&{£a>v M, unde ex constante nostri usu %&tZ6v scripsi, 
rell. codd. et edd. /#'C«£; ty&- C ante corr., AQ; 8 %&. h, qui prae- 
terea /ikv pro fxe habet; fxeSwv M, fxoXwv ACLNQR, fxoXtbv sine 
causa de corruptione suspectum habuit Tiedke, cuius notam vide ad 

v. 321. — anarrjAtogM.; rjpnaaev M, rjpnaoev C; - 381 r)8' NPQ(?)S, 
unde r) 8* scripsi, r) 8' rell.; dvopouae M; obz* CN; opowoa M, 
bpwouaa Q; rt&rjvrjg Ubel. n; — 382 dgureprj M; noXu M, P in 
marg. a m. sec, W supra lin., S infra lin., et edd., noXXjj ACLNP, 
et S supra lin. noXXrj QR, et W infra lin.; <po>vr)v Q; — 383 
fjiptrjg C, r)iptat G et Portus, ieptrjg SV; opvt&eg M; eunrepa M, 
eunrepa C; — 384 eonere M, C (in quo glossa est etnare) ante corr., 
et edd., Sanere codd. dett., echare ego scripsi, cf. ad v. 6. — ent- 
xprjrrjv M; — 385 em M, int rell., ou Schneider p. 447; rig (rtg) 
NPQ Harl. ; aMfxtorog M,dUfxtorog C; HMv P. — 386 tufxnaoavM; 
ifiojv codd., ia>v coniecerunt Brodaeus, Neander, Anonymus, DorvilL, 
Ubelus, Schneider p. 447. — aXand&t M, dXdnaZe L; Tournier 
p. 47. 48 neque Helenam apte de sua ipsius (ifxwv) domo loqui, 
neque kwv, quod Dorvill. voluit, pro oojv hoc loco positum esse 
posse contendens, locum depravatum sic restituere sibi visus est: 

dyXatrjv oojv naaav, &va£, dMna£e fxeM&pwv. 

— 387 r) ego, r) rell.; /xev M; iorjepa M. Post hunc versum olim 
legebatur versus qui nunc est 376, post quem excidisse quaedam 
senserat Brodaeus, Lennep, Harles, Bekker, Iulien. Nihil deesse 
putabat Hermann p. 22 secutus a Lehrsio, »nam abisse Parim cum 
Helena supra dixerat v. 325. Inde dolorem Hermionae describit, 
nec quidquam requirimus ampliusc Schneider tamen p. 416 post- 
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quam versum, qui nunc 376 est, feliciter transpoeuit, recte lacuaae 
signa poni iussit, »addi enim debebat Hermionem iam desiisse matrem 
qnaerere, sed non desiisse dolori indulgere*. —388 de hoc versu, 
qui olim post v. 876 legebatur, vide ad v. 876. Huc transpositus 
est ab Hermanno p. 22, probante Lehrsio et Schneidero p. 416. 
Gaeterum oorw MQ; xaXhpj6poto fierapfwvirjv M, /ie&' dp/jL. 0. lii 
M libri scriptura xaXXtpj6poto melioris lectionis vestigium latere puta- 
bat Graefius p. 257. — 389 Hermann p. 22 xal in nap dubitanter 
mutato lacunam obtegere voluit, lacunae tamen signum xal retento 
posuit Lehrs, probante Schneidero p. 416, cui lacunae suspicionem 
»tum praepositionis, unde nToXle&pov et nopov pendent defectus, 
tum exiguus locorum quos attigisse Paris dicitur numerusc firmare 
videbatur. Graefius p. 258 

xal Kcxovcjv nroXte&pa xal AloXtSog nopov ^EXXiqe 
r)8rj novTon6potat napaXXd£ag ivl vr)ua(v y 
AapdavtYjs Xtpdveaatv 6 vupxpiog r)yaye vup.<pr)v 

scribendum esse coniecerat. aloXtSog M; nopov M, n6po V; eXXrjg M, 
iXhrjg V; — 390 SapSavtSrjg M, SapSavcrjg L, 8ap8avtotg Stephan. 
Lectius, Portus et Eobanus, improbante Lennepio; Xufieveaatv M, 
Xtpevsatv V; o M, tf Q; vupxptog M; rjyaye M, r)yayev C; — 391 
nu%va L; SeuXXe M, 8 y IriXXe rell. codd. et edd. praeter Lehrs., 
qui 8k rtXXe manifesto typothetarum errore, »quod recte a Lehrsio 
editum Dion. XXXVHI, 152 utdi' Swxev fyetv intelligiturc iudice 
Tiedkio (Herm. XTII p. 274) quem non intellego. Sk rtXXe deside- 
rabat etiam Wernike ad Tryphiod. p. 331; recte. — xopqv M; 
8 y om. M; ipprjSe M, ipprjfe rell. codd. et edd. praeter Portum, 
qui recte Sppa/fe scripsit ex Hom. II. X 406 

r) S£ vu pyjrrjp 
T(XXe xofirjv, dnb 8k Xtnapr)v epptipe x<xX6nTpt}V 

et Coll. 322 'Epfjuovtj 8 y dvifwtatv dnoppt'</>aaa xaXunTprjv. Cfr. 
praeterea Tzetzam Hom. 410. 411. — 392 xaaaavSprj M, xaadvSprj 
LQV, xaadvSprj ex xaadvSpa C; vedyuTov MG, ut edidit Stepha- 
nus, Eobanus, Portus, veoipotrov V, vewpotrov reil. codd. et edd., 
ve6<potrog coniecit Lennep allato Tryph. 374 KaaadvBprj ve6<potrog 
(ubi ftetyotTog cod. A) ifuatvero, probavit Wernike, qui praeterea 
Tzetzam Hom. 410 sqq. attulit: 
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npmrrj TpwtdSwv KaaadvSprj <pot$aQ ISouaa 
xoafiov dnavr dnb xparoQ i/euev, iXuae Sk ^a/tac, 
TtdvTfi S* ivfta xal iv&a iXtaaopjivrj nepl nbpyouQ 
nuxvd xoLtrjv rtXXouaa rocov htia%e /wBov. 

Hermann p. 22 KaoadvSprj {koyocrog, dn y dxpondXrjOQ ISouaa om- 
nino scribendum esse dixit probante Tournerio p. 48, neque tamen 
vulgatam deseruit Lehrs. Ego ve6<potxoQ scripsi ad Tryphiodori 
Tzetzaeque exemplum, sed $e6<potxoQ reducere non sum ausus, 
cum etiam in vulgaribus Tryphiodori codicibus veo<potroQ extet. — 
&ri codd. et edd. omnes praeter Stephanum, qui probante Her- 
manno p. 22 et Tournerio p. 48 , recte aV edidit. In margine P 
libri aV erasum esse videtur. — dxponoXrjoQ M, dxponuXrjoQ V '; — 
393 rpobjQ 8 y M, Tpofy 8* ex rpotrj 8 y C; roirj Q; 8' postea addi- 
tum est in N; u</n86fta>v M; noXiatv M et edd. ante Lennep., n6~ 
Xewv V, nrjXiwv Q; xXrjiSoQ M, xXqiSag V, xhjiSaQ ACLNPQSWw 
Harl. — 394 8e£aravoarrjaavra M; noXlrrjv MQ. Subscriptio: riXoQ 
riJQ ^rjQ {rou R) iXivrjQ (iXivrjQ C) apnayrjQ ACNQB, riXoQ rrjQ 

rrjQ dpnapJQ riJQ iXivrjQ xoXou&iou L, riXoQ rou nepl ttjq dpna^fijQ 
rrjQ xaXXtndpetoQ iXivrjQ SW, inl <pouoxrjg xparouarjQ P, riXoQ rou 
inonocou rou KoXoufhu rou ^EXivrjQ dpnayij XeXeyy&vou G. 
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dftoio 314. 

djrporiprj 36. dyporeprjv 112. 
aV/e 229. 
dyxt6 % 6fiot0tv 249. 
a>w 96. <fywv 24, 321. ^a/^cv 194, 

267. ^a^c 390. 
^v 86. 
ddaf)fiwv 186. 
ddidaxrog 33, 118, 186. 
ai&ltov 191. 
de/ 91. alei 162. 
deidwv 113. detdofievwv 18. 
a*l/?of 96. a«//>tt>v 36. 
ai^ccv 176. d*£6fievat 303. 
a^ea 7. 

}*>a 156, 387. $*>os 209. 
dfjrat 236. 
dMvarot 288. d&avdrwv 310. a#a- 

vdrourt 11. 
d&efiiartoq 386. 
a#6>C« 160. 
>AWj»at 187. 



i4*Vafys 218. 

!**}*? 33, 66, 138, 146, 201. !d*J- 

vtjs 152, 239. M^y 91, 141, 171, 

190, 192. 
d$pr)aet 166. 
d&poiaag 194. 
Alaxtddwv 275. 
jjdeccaro 156. 
Alfiovtrjwv 17, 219. 
35>ve<ra 293. 
AloXidoq 389. 
alnudfirjra 236. 
!/to£<ra 60. 137. kXooaat 97. 
dioraxrat 51. 
alxfirjg 94. 
atya 213. 
acovreff 100. 
r)wprjro 109. 
dxepcexdfxrfq 26. 
dxtfxefievotat 363. axi^Sjttej^ 379. 

dxrj^efiivrjotv 292. 
dxtdvorepotfftv 303. 
dxoirr)\> 216. 

axowees 73, 280. i)xouero 223. 
ax/^v 102. 
dxponSXrjoq 392. 
dxraiotatv 204. 
dXdnage 386. 
avtaTat 42. 

a^Ce 40. 
avUe«vev 124. 
y AXe£dvdpw 138, 199. 
a>ty#efys 368. 
dXrjfiovoq 215. 
ai^Teyotxra 371. 
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dXXd 57, 94, 176, 182» 270, 348, 352. 

357. dXX> 265. 
*)XXdSaro 202. 
dXXdrs 260. 
dXoxeurov 183. 
dX6q 8, 225. 
dXosa 29. 
dfiatfxaxsTrj 53. 
dfisivova 81. 

dptsfyag 211. ijftsipsro 279, 306. 
dfiiXrjos 80, 114. 
dfirj%avsouoa 306. 
d/£«£#a^<fevTo<; 209. 
dfinaufia 365. 

'AfiuxXaitov 243. 'AfwxXaioto 241. 
dfiufiovos 271. 
dfia>tn6Xoug 324. 
'AfitptTpiTrjg 21. 
<fyt?w 361. 
dvsfidXXsTo 116. 
dvsfiXdorrjos 183. 
dvsPpu^yjffaTo 382. 
dvsjrvto 261. ^ 

dvayxatrj 361. 
dvfjyaysv 244. 
dvrji$rjos 247. 
dvd^rjfia 168. 
dva&ptboxouet 369. dva&pthexotsv 

56. dva&ptboxouoa 207. 

dvrjWprjOS 156. 

dvaxXivaaa 359. 

dvsxotpsv 126. 

dvaXxtg 92. avdXxtdos 301. dvd/bw- 

de<; 187. 
dvanTu£aea 82. 
dvaorsXXoisv 235. 
dveVrevev 323. 
dvere/Uev 220. 
dvaOpou 105. 
d^Tiy<rev 85, 132, 146. 
dveveaaro 170, 267, 307, 325. 
dvs%deeaTO 57. 
dvifiototv 322. 



dvsfubXtoq 180. 

dvw> 380, 385. dvty&i' 274, 287, 

304. dvdpdot 143. dve>a<; 195. 
dfv#o<; 247, 248. «frtfea 220. 
a^^Va 49, 254, 327, 393. 
dva<rcr)oaoa 50. 
dvoigag 279. 
dv6pouos 124, 381. 
dvTa£tov 294. 

dvTsXXouot 346. dvri/Uovra 214. 
dvrf 94, 164, 165. 
dvTtdvstpav 171. 
dvTiflpOog 119. 
'AvtUoxov 273. 
do«fcyv 112, 126. 
aW 158. 
dnaTrjXtoq 380. 
dnrjfiova 217. 
d*rf 32, 46, 218, 282. d*' 22, 23 

209, 287, 392. 
dnixetTo 110. 
dnsXdfinsTO 368. 
^tt<M/W 24, 244, 281, 290, 309, 313. 

*An6XXtovo$ 34, 240, 311. MxtfJ» 

/Um 242, 247. 
dnonXayz&sToa 41. 
dnopvufxsvat 6. 

dnoppitpag 128. dnoppitpaoa 322« 
dnTSTO 109. 
<fy>a 100. a>' 226. 
dpdoestv 55. dpa£s 48. 
'AprstTtf 13. ^Apysiotot 270, 302. 
dpyuphjq 259. 
v 4o3?S 37, 178 (bis). y j4/>eo<; 185. "tf/^o? 

174. v J/>ea 58. 
dpstoTsprj 67. dpstoriprjq 77. 
dprjiov 93. 
dptZrjXoto 248, 349. dpttyXtp 269. 

dptCrjXwv 61. 
dptorsuouetv 152. dpters6ouet 163« 

dptersutov 283. 
dptorrjtov 274. 
dpfiovbjg 28, 186. dpfiovirjv 388, 
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ijpvijaavTO 177. 
fjpnaaev 380. 
dpceves 189. 
"Aprejus 35. 
dprt 102, 202, 236. 
dpxsxdxoto 197. dpx&xaxov 394. 

dp^exdxwu 9. 
d/?/^ 10. 4/3^v 62. 
dpxoftevyv 367. 
dpwydv 177. 
thrfiearoto 54. 
cXcrtf/ea 179. 
'/Jcrifo 161. 
McrcV 149. 

daxiiaaaa 30. ^crxiycrev 201. 
damdtMTQv 58. 
darepeg 345, 346. 
<4Vtw 142. <ftrrco£ 238. 
doxaJLdwaa 338. der^ayWawrav 192. 
aV« 41, 07. 
are/> 37 (bis). 
drtfi-qaag 140. i)Tifirjtj* 35. 
y ATpeidao 249. 
'Arpeiwvog 228. 
drpexiwg 308. 

VlT/wTaiviy 180. 'ATpurwvys 195. 
ad^v 255. 
adnj 28. adrijc; 238. aoroc* 348. at% 

to/ 13. aoreuv 109, 136, 353. 
adra> 79, 231, 244, 279, 291, 

318. 
atnfjfiap 200 (bis). 
acVroxaercfvijTiyv 21. 
*A<ppoy*vehQ 168. 
*A<ppodiTj) 28. 'AppodiTyg 296, 388. 

'AypotlTy 162. 'Appotiryv 16, 140, 

203. 
tyacfeto* 220. 
HjpAjoc 277. 
dxvufiivr) 373. 
dxpdvroto 233. 
a£/>< 353. 
Ba&uxAr)poto 219. 
E. Abel, Colluthus. 



fta&uxoAnov 155. 

/?a«fo 111. 

fiaAdvres 224. 

fiapuyouvov 121. 

fiapudounov 55. 

fiapuC^Aototv 44. 

fiapufirjvtg 144. 

ftapuvofievat 363. 

£a/>tiv 97. 

fiaaiAeta 28, 173, 291, 315. ^aerf- 

>le<av 16, 91, 140. 
£<kkJ9? 150* 198, 246, 269. j&urotyi 

264, 282. 
fiaotAeuw 93. 
£&o? 93. /?e>lea*v 262. 
fiepe&pwv 50. 
ftrjaarjevros 41. 

fiAe<pdpw»lb, 134. fiAe<pdpot<n 363. 
fiobwaa 325. 
/?o?s 118. 
fioaxofiivwv 107. 
/ffor/wc; 26. 
fiouxoAiovTa 73. 
fiouxoAog 10. 
/?<><//% 57. 

#>a>v 43, 110. /ffooercv 313. 
fiptapijv 32. 
fiwrtdvetpa 221. 
Ta&i 246. rae^c; 47, 220. pacav 9, 

161, 280. 
pa^v^ 356. /'ayl^c; 222. 
yapLTjltov 30. 
r<£/uo<; 181 7^/10 v 33, 298. ^a/caiv 

33, 315. 
Tavufxf)dr)S 19. 

r<z/> 13, 150, 162, 292, 301, 303, 360. 
rat/slov 128. 
yehova 230. yeiTovas 237. 

rcv&yty i, 20. r'»w*v<; 252, 283, 

301, 383. r«v^v 270, 271, 349. 
yeveTijpos 375. 
rtfvoe; 268, 275. 
/^/wv 279. 
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iyevovro 304. yeydaotv 306. ye- 
yauta 67. 

yXauxwv 134. 

yoepai 334. 

yoov 332. 

yudXwv 49. 

yufivwoe 158. /ufivwoaoa 155. 

r<;K« 285. yuvatxes 98, 163, 189, 
302, 304, 331, 344, 364. yuvatxag 
358. 

Aaijfiovaq 195. 

e*<fcfy 245, 343. <fe<te>a 273. 

datdaXirjv 135. 

datddXfiara 310. 

cfcuC^Atevtu 196. 

dalraq 45. 

daxpu^eouoa 329. 

daxpueavrL 246. daxpuoaoa 342. 

dafietoa 44. 

Aapdavi&yg 286. 

Aapdavbfg 390. Aapdavtyv 211. 

Adpdavog 286. 

Upa&ev 328. 

ddoxtov 194, 229, 352. 

<*e 8, 10, 12, 20, 22, 23, 27, 47, 62, 
69, 74, 76, 81 , 85, 90, 107, 120, 
127, 159, 165, 167, 170, 180, 184, 
206, 211, 213> 219, 229, 240, 246, 
254, 267, 286 (bis), 294, 300, 307. 

329, 335, 337, 341, 359, 365, 367, 
370, 372, 378, 391. 

<T 25, 36, 39, 41, 46, 53, 59, 63, 66, 
67, 84, 100, 105, 110, 113, 115, 
118, 124 (bis), 132, 147, 155, 157, 
193, 201, 210, 249, 259, 261, 262, 
263, 273, 304, 305, 320, 322, 324, 

330, 347, 368, 376, 380, 290, 392. 
Setfiaivw 88, 94. detpjaivwv 124. 

deifiaivovra 127. detfiaivovreg 56. 

detfiaivouoa 58. 
detvd 379. 

detpty 84, 134, 359. 
Sifiag 351, 354. 



divdpea 353. 

dipxero 134. idpaxe 134, 214. 

deofjLai 208. deofiov 95, 157. 

AeuxaXiwvog 271. 

deupo 129, 130, 139, 143, 298. 

deure 5. 

deyvufievjj 217. di%vuoo 160. 

de$aro 394. di£o 160. 

i&qoav 225. 

<&} 260. 

ty&uvev 29. 

chyeov 36. 

#7^0$ 243. d-qfiou 218. 

Arffioydwvra 217. 

<fc£vea 61. 

<fyfo'x 223, 306. 

dcd 219. 

dtaxptveouot 87. dtaxpivwv 130, 148. 

dtaxpivetv 74, 133. dtaxptv&etoa 

76. 
dtdxropov 123. 

dtefierpeev 238. titefierpee 107. 
dtaoxifoaoa 83. 
dtaoretyoooa 216. 
<fc<Ta£« 145, 300. 
dtepotg 355. 
diCero 81. 
dtxdZwv 129, 292. 
StxaonoXir) 12. 
dtxaondXog 291. 
ttfxiys 137. 
divqoaoa 62. 
Atdvuoe 252. 
<fa£xa» 283. titwxetg 185. <?«£xe< 174. 

idiwxev 112. cfcwxwv 193. <?«£- 

xecv 362. 
cfoeag 367. 

£<Mxewev 265. iddxeue 264. 
doyln?? 57. 
<fo>lc;r<fc 222. 
doXSfijfrtq 82. 
doXo<ppoouvTjg 370. doXoxppoouviQoiv 

371. 
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ddfiov 37. d6pwv 374. 

dovdxmv 125. 

6\>py 108. 

dopi 178. 

dounog 223. 

dpdfiov 215. 

dpoo6evrog 339. 

tytfes 196. 

dpufioiot 351. 

dpordfnp 199. 

Auanaptg 194. 

Swfiarog 255. dtbfiara^Zl. 

dwfifoaro 289. ida>fi*)aavro 309. 

'Eav6v 155. 

rfcfaoc 39, 139. 

4rtf#c 237. e>7<;s 86. 

e>7<K 36, 93, 95. 

e>w 96, 291. e>* 295, 327. /*<>£ 

16, 172, 344. A£e 87, 148, 160, 

174, 299, 314, 316, 326, 374, 380. 

fjfiiv 268. 
Sdpyg 258. idpyv 51. 
i&eipag 234. 

if#e>W 310. ^#e>lev 49, 52. ^eXe 65. 
*l 56, 71, 148, 178, 179, 252, 280, 

282. 
elafievdg 226. 
eXdog 130, 239. 
eUap 209. 
e£are 172 (bis). 
*\Xaz6deo<nv 313. 
e*/£/ 173, 285, 286, 291. iaoi 252. 

iarto 68, 262. eW 301. elaiv 

187. ^ev 286. e^v 92, 222. 263 

i6vreg 288. iouaa 35, 53, 118, 

373. 
eftrare 6, 383. efcre* 268. 
efc 80. ig 4, 29, 33, 37, 63, 111, 

155, 257, 321, 328, 336, 338, 344 

(bis), 387. 
fiiav 177, 328. 

ix 23, 50, 286, 319. ££ 71, 360. 
ixdarrjg 133, 135. 



kxdrepflev 105, 330. kxdrspds 25. 

ixxpefiig 109. 

&ro<r#e 324, 374. 

iXdretpa 110. 

iXarfjpt 43. 

iXauvmv 7. 

iXa<ppi£ouoa 31, 157, 366. 

MtVfgff 299. 

c £Mwp 255. c £>ie^s 165. c £>U'v^ 
296, 318. 

'EXix&vog 23. 

l/laov 208. 

&*<*> 93. 
"EXXrjg 389. 
^EXX-qonovrov 205. 

e>? 347. e>?<; 97. e>Jv299. ifwv 294. 

ifuzd£ero 40, 114. 

ifsjspuXia 283. 

£» 17, 302, 345, 357 (bis). e*W 42, 
113, 280, 282, 351. 

ivdanafg 239. 

Svexev 297. 

ivenouot 89, 296. 

fvtfa 103, 115, 196, 216, 238, 240, 
312. 

iv&ev 60, 226, 283, 363, 369. 

ivvedxuxXov 215. 

ivveite 99, 278, 317, 329, 342. eV- 

vewev 147, 305, 381. 
y Evua> 144. 'Evuoug 153. 
i^anivrjg 220, 255. 
igeXdoaoa 192 
eWag 269. 
^v 126. ea^ 386. 
inatvrjoetag 141. 
indprj£e 178. 
ewe/ 111, 298, 360. 
faevrt/yecrtfe 4. 
iicrffiuouot 334. 
iidfparov 131, 251, 293. 
eV* 3, 105, 125, 194, 266, 305, 314, 
318, 330, 350, 384. eV 121, 205, 
224, 227, 232, 249, 253, 341, 355. 
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iitt0y)oeo 165. 

intfipioetev 144. intfipioavrsg 234. 

iittxoupov 141, 203. 

indrjdeo 160. 

ineppdtovro 101. 

imoTafiMvyjv 300. 

fecTuUc 78, 259. 

inoupavirjot 129, 292. 

etpofiat 315. 

e>aro'v 268. e>ari$v 164, 230. e>a- 

ryjg 100. 
e>j-a 8, 150, 162, 185, 225, 362. 

Ipyatv 294. 
ipyoizovoto 195. 
ipetdwv 232. ipeiaag 125 
y)ptnov 197. ^/JiTreg 350. 
ipeooofievatv 210, 223. 
iperdatv 210. 
iperfiwv 223. 
e>e'«/ 300. 
ipyjfiairjotv 42. 
iptdvVoug 226. 
ipiizvyjv 103. 
*£><? 44, 60. v £>v 39. 
'Epfidaivt 78, 116 'Epfidatva 70, 123. 
e £>A«5<? 127. 

'Epfitovyj 322. 'Epfuouip 331. 
6>os 60, 131, 148. 
ipdeaaav 305. 
ipuxetv 330. 
ipXerat 37 ipxoftivyj 29. ipxofii- 

voto 226. ^tftfev 7, 24. ^tutfe 30. 

^utfev 328, 337. e7#<t*v 385. 
*£><ws 262. "Eputroq 31. "Epaneg 101 

"Epmrag 85. 'Epdtru*» 68, 77, 95, 

157. e><or< 193. 
'Eoizepidatv 59. 
&-£ 333. 
iuyXfyotot 263. 
ebxeXddatv 125. 
&ix>lefyv 276. 
sbxoXitototv 224. 
sbXdtyyog 46. 



ebvdCovTo 121. e#va<rov 332. 

edv£ 64. edvijv 328. 

ebddfiou 23. 

ebizoXifiotot 151. 

ittizrepa 383. 

eo>e'a 48, 205. 

ebpudyuta 221. 

e&>e<; 177. 

Ebpdtrao 227, 341, 355. 

ebdtdtvog 283. 

itpedpijoaetv 258. itpedpijaaovra 70. 

itpedpt6tavra 15. 

ipiCero 47. 

itpeoTzero 313. itpeoTzofxivyj 99. £pe- 

oizofievyjv 203. 
tyerfiyjg 100. 

iayyjfioouvyjotv 19. iayyj/ttoauvyjot 79. 
ipufipiCouoa 190. 
e/e<£ 272, 347. ^wxw 304 e^aiv 

115. e^KKra 96, 170. igtfra» 77. 

e^e<v 68. eZ^ev 259. 
Zeo<r 22, 69. Z?vo'<; 19. Jwfc 27, 51, 

64, 139, 252, 286, 349. 4«? 251. 
£e?>d>>«o 26, 245. 
CyXrjfMVt 245. 
iCdtaaro 208. 
Cdtouot 358. 
v # 340. $ 336, 360. 
Wynjpog 248. y)fiyjry)pa 72. 
yjysfioveue 80. 
yjyijropa 149. 
$o> 59, 249. 
$*46><o 365. 
^fys 383 

?»?os 304. $#ea 111, 115, 277. 
^itfveow 224. 
?xa 133. 

iffia&oeaoav 272. 
fjfiepi&atv 264, 265. 
yjfieripyjg 289. yjfierepyjv 161* 
fjvefideooa 119. 

ijvopiyjg 141, 164. y)vope*jv 145, 277. 
^rciov 132. 
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"Hpy 27, 64, 147, 154. Hprjv 89, 171, 

192. "Hpg 66. 
y)ptyevebjq 328* 

y)ux6fl<DV 176. 

"H^aiaroto 37, 179. 'Hpaimy 53. 

ijXrjeitTa 52. 

Wjw 119. 

$<S 366. 

dadaaet 339. 

&aXafi7]ir6Xov 261. 

VaXdfimv 140, 254, 319, 324, 327. 

^aXdaarjg 22, 205, 357. 

$aXep6v 256. 

daXep-fjv 265. daXepai 335. 

#a>lfyv 63. 

^afififjaaaa 65, 267, 307, 373. 

ticcfoy 63, 74, 80, 291. 

defiedXov 169. 

^efitareuaojat 11. #efitare6aetas 12Q. 

^efitaronoXoto 5. 

#e<fc 92. tfeo< 287. #e&K 20, 45, 69, 

124, 369. 
#eo3f±7)Totffi 312. 
depdnvqv 230. 
#epdicovT6s 152. 
#eaxeXoQ 127. 
^eaneairjatv 250. 
tf^efro 230. i#waaa$e 13. #?ew>e- 

vog 239. 
#^xro?o 38. 
<%>££ 348, 349. 
&7)Teuou<Tt 288. 

#vr)axouatv 153. ^vqaxooat 98. 
M 95. 
do<hxotq 15. 
^piizxetpav 370. 
Sprjtxioto 213. 
ftopouaa 46. 
AfoUa 207. 
duieaatv 204. 
#u6evra 83. 
dupdwv 256. 
Sixiivrj 251. 



ftwprjxog 38 

Vatfec 345. 

fa/ev 119. fa^e 373. 

'7o*aeo<o 71. Wafys 14. Vetafyv 102. 
VoVx&ov 119, 202. Wattjatv 4 

7% 196. 

feprfv 176. fe/^v 89. fe/>a' 2. 

*e?«ra 209. 

Wefyc 337. 

l&ovTijpt 54. 

fca'vec 346. 

tXaaadfisvog 204. 

Wi?x0«£ 252. 

7/Uov 281, 321. 

Ifieipojv 193. 

Ifiep6eaaav 295. Ifieptevrsq 233. 

fva 9. 

Uafiapidoi 212. 

forara* 338. fcrraro 47, 65, 250. 
iarafievYjs 323. 

la%iov 121. 

l<p$ifioiat 151. 

frwa 136. 

c^vog 232. frve<rev 232. 

tVcn^ 56. 

Iwxftoto 321* 

xaf 2, 9, 11, 15, 16, 28, 30, 32, 35, 
47, 48, 54, 55, 57, 65, 66, 69 
(bis), 75 (bis), 77, 80, 81, 83, 90, 
91, 96 (bis), 98, 108, 109, 114 
(bis), 116, 117, 125, 128, 136 (bis), 
140, 142, 145 (bis), 151, 156, 158, 
160, 161 (bis), 171, 173, 174, 177, 
178, 17i>, 181, 182, 185 (bis), 192, 
193, 200, 201, 203, 211, 215, 221, 
224, 237, 244, 252, 253, 256, 257, 
258, 268, 277, 281, 287, 288, 290, 
292, 293, 297, 299, 303, 306, 309, 
311, 328, 338, 341, 345, 346, 348, 
353, 354, 357 (bis), 358, 373, 381, 
389 (bis). 

xaxou 169. 

xaXdfLu» 112. 
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xaXaupoip 110. 

xaXiouatv 91. ixdXeaae 257. xaXia- 

aag 69. 
xdXXtneq 375. xdXXtne 161. 
xaXXqruvatxa 228. 
xaXXtxdfwto 388. 
xaXXioyupoq 317. 
xa'/Uos 133. 

xa^lds 253. xa/la* 115, 128. 
xaX6itT/yrjq 122. xaX6nrpjfv 82, 322, 

391. 
ixdXuipev 356. xaXu<pafxe\>7) 184. 
xafidroto 360. 
xa>3 200. xafiouaav 126. 
xapfyoo 266. xapy)vtov 183. 
Kapveioto 240. 
xdprog 77. 

xa<rqrvJJT7) 27, 34. xatwpvijriyv 296. 
xao^pviyroco 362. 
Kaoodvdp-q 392. 
xar' 73, 115. 
xaratoxuvetag 299. 
xarexravov 348. 
xariveuaev 295. 
xeetfev 222. 

xeevog 253. xeevy> 74. xe?va 310. 
xexieo 75. 
xe^adovros 6. 
xeXeuflou 215, 337. xeXeu&oug 343, 

365. 
xe^eoec 151, 298, 315. 
xeve&v 370. 
Kevratjpoto 29. 
xivrpov 96. 
xepdmv 368. 
xepdawfiev 298. 
xeprofiiouaa 171. 
xe<rrdv 96, 97. 
Ktxdvwv 389. 
xtvupeo 216. 

xXaiouot 364. xXaiouoa 333. 
x/tyltfas 49, 254, 327, 393. 
xexXtfievrjv 227. xexXtfxevot 121. 



xXtafioto 46. 

ixXua&7} 210. 

Ix/toeg 282. ex^ev 12. 

xotpavietv 142. 

xotpavivjg 165. xotpavfyv 90,93, 154. 

xoipavoq 151. 

xdvbrov 48, 156.- 

xoXwvaq 376. 

xo/a^v 391. 

xofiiZwv 314. ixdfitaae 319. 

xdfinov 54. 

xovfys 233, 350. 

xexopijoreq 120. 

xo/)ov 259. 

xopufifiov 83. 

xdoytos 368. xdafiov 77, 135. 

xod/^ 342, 372, 377; 

xoupiCatv 104. xoupiCovra 242. 

xoupov 261. 

xpy)defiva 2. 

Jfy^nyv 384. 

xexptfiivmv 189. 

Kpovidao 282. 

Kpoviwv 78. 

xpordtpoto 32. 

xreivouat 358. 

xre>as 68, 168, 240. 

xaaveiy 207. 

xudaivouaa 20. 

xudaXifiotatv 188. 

xudtdetg 180. xudt6wv 320. 

Kutiipeta 298, 315. Kuflepefyg 260, 

320. 
xdx>la 75. 

xuuerjv 36. xuviyotv 234. 
Adw^oes 67, 82, 92, 99, 156, 191. 

Kunptdog 293. tfdtf/wv 299. 
xuaafkivrf 244. 
xdves 117. 

ila^dvre 361. eXlaje 191. 
Aaxedaifiwv 106. 
Xafiouaa 324. 
Xetfiwva 338. 344. 
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Xtnouaa 326, 351. Xtnouaat 3. 

Xixrpwv 165. 

XeuxwXevog 147. XeuxwXevov 21. 

Xe^iwv 203, 375. 

iXrjev 167. 

XyiCeaflat 65. 

jtyrfl* 243. 

ifcproKa? 34. 

Xtyaivwv 123. 

Xcfudpoog 278. 

Xcyuizvoov 311. 

Xqrupijv 112. 

Xtf6<pwvov 24. 

Xt&oxprjdefivov 103. 

XtyAveaatv 390. 

^v^c 212. 

Xoeaadfievog 231. Xoeaaoftzvrf 340. 

iojfedei 179. 

Xwiriprfv 81. 

#aC#v 158. 

fiaiverat 178. 

fiatwaaro 181. 

AtaUilov 163, 187, 382. 

fjLapyaivovrt 198. 

fiaareuouaa 45, 377. 

/Aan?v 377. 

Aie>a 168« 

fie#inetv 90. 

fjLe#4yxa 376. fxe&irjxe 66, 212. 

fie&rfaaq 128. fie&eiaa 32. 
fjLe&wfidpryat 27. 
fxetdtdtov 39. fietdtdwvra 137. /tee- 

dtdwaa 159. 
IMtXtxtyv 279. 

fieXd&pwv 386. fuXd&potg 249. 
fieXiwv 189 /uXieaatv 303. 
MeXtaarjevrOg 23. 
pjeXUppova 95, 157. 
fUfirjXet 225. 
fvifi<peo 379. 
^ev 17, 22, 64, 78, 82, 84, 89, 94, 

102, 106, 122, 134, 146, 164, 



191, 202, 207, 236, 238, 269, 

289, 334, 359, 368, 371, 387. 
MeviXaog 301. MeveXdou 319. i/eve- 

/ta> 384. MeviXaov 316. 
^era* 166, 213. Ater' 365. pttf ' 388. 
fierexia&e 255. 
fierdmafie 108, 136. 
A«J 144, 233, 234, 243, 290, 299, 

355, 379. 
ifir)aaro 55. 

fjLyXofioTijpos 5. firjXofiorfjpa 159. 
/«5>lov 61, 68, 74, 88, 131, 167, 170. 

/£i}>la 104. ahJ/W 59, 107, 114. * 
/^ttoj 126. 
fi-rjp&v 109. 
^ny/> 181, 326, 332. /tt?re>a 372, 

377. /^re/> 175, 347. 
firjrpiprjg 100. 
/wv 258. 

ifivrjaaro 59, 158. 
fitvu&ouat 335. 
/«Wot/ 62. /irftfwv 150, 162. 
/*o>lwv 380. fioXouaa 338. jjloXou- 

aat 13. 
/£0/1^ 116. 

fiop^pfjg 191. fiopfffv 81, 160, 293. 
juoov^ 92, 118. 
Mouadwv 24. 
fidx&tov 61, 206. 
fw&fjaaro 138. 
/utfof 167. /*5#ov 138. 
fiuxrjaaro 117. 
Muxrjvrj 221. 
pjupofxivrjg 335. 
jtto^dv 257. 
fiuwnt 43. 
Naerrjpwv 236. 
va/e<c 347. 
vatofxivrjv 229. 
vjpos 225. vija* 199, 200, 201. v^v 

8, 318. 
vecxo? 69. velxeof 10. 
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vefieai^afiat 354. 

veowrffiog 258. 

ve6<potTog 392. 

Nyiddeg 358. 

NyXrjiov 272. 

vqfiepxeeQ 369. 

vqoug 237. 

vTQXOfiivyv 356. 

wxiys 172. 

ivbifaa 354 ivdyaev 227. iv&qae 

201. vo7J<T£ts 333. vo^or^ 316, voij- 

<rae 310. vo^'<70<; 242. 
vorjfxara 5. 
votfoe 304. 
ivofieue 104. 
voftyjeg 11. vopfpov 115. 
vofioio 41. 
vo^ttov 311. 
voaryaet 333. votrri^eeev 218. vo- 

arfjaavTa 394. voaryaavTeg 384. 
voVpe 106, 107. 
vtfjupy 278, 306, 317. vtf><^£ 12. 

vijfiyrqv 295, 390. vupxpat 1. v<//*- 

paaiv 336. 
vufi<pt6iwv 18f 
vufKpiog 390. vufi<piov 166. 
vtfv 314. 
vo'£ 365. 
v<wra 205, 350. 
Bdvdoto 1, 71. 
feeve 268, 308. 
GuA6x<0v 352. gukoxotatv 42. 
Guvrjia 361. 
Suvyoveg 287. 
$uvoxyv 75. Guvoxjjat 266. 
"0 17, 78, 79, 122, 132, 167, 231, 

279, 318. r0 206, 219. rov 27. 

o? 100. ^ 146, 155, 191, 254, 294, 

305, 359, 371, 381, 387. t^v 368, 

370. 6 286, 380, 390. to'v 72, 264. 

i) 41, 76. to 309. rd 289. ro<te 

131. 
<5<?e</ajv 111. 



<5<?o'v 80. 

ddupofievi) 332. 6dup0fiivtfv 374. 

tftfev 97 

<Bi£ev 367. 

olbs 36. ofa 180, 184. 

oftfcz 162, 270, 271, 275. oia&a 301. 

o&Je 343 (bis). 
oXdfiaxa 297. 
ofxoo 257. olxov 241. 
itpvox^et 19. 
olovofioto 311. 
oloMotatv 15, 113, 351. 
dioafiev-q 260. fij&raro 372. 
olarpov 97. 

#/ero 232, 326, 332, 341. 
67ov 275. 
<hjjudprqae 33. 
Sfiftpov 209. 
dfiTfYuptv 336. 
fyi/Aa 132. 
o/tod 9. 

6fio<ppoauvijg 186. 
^ac 369 

dveipwv 367, 370, 371. 
<5£ore>0 382. d£6repov 235. <J£wra- 

tov 325. 
&raCe 74. ditdaaut 164. dndaaet 

88. dndaaatg 131. dvdaayg 148. 

dndaaat 295. ftnaatv 154, 366. 

&naae 167. 
^TKTreueev 261 omneuouaa 256. 
6nXoTep7jg 57. 
«frnroVe 218. 
OtfttJTrifc 130, 259. otkottitv 124, 273, 

305 onwnai 334. 
o^r^v 76, 265 
0>aac 334. 6p6ataa 381. efcfov 273. 

sWe 123, 193, 215, 262. ?<fev 257. 

^ctiv 69. *o\/o>a 85, 393. 
dpeaaatiXoto 108. 

^/°^J7 9- <V^ 01 ^5. <3/0<ve 63. 

o>v«#ec 383. 

©>og 376. ©>ea»v 7, 119, 202. 
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dp<pvaitov 49, 208. 

oq 198. $ 287. o*v 242. ij 327. 
fc 297. p 181, 193, 281, 296. 
at 2. <wv 289. 

oaotg 225. 

orav 316. 

6Ve 364 

otc 68, 187, 385. 

oZdag 211, 272. 

o6<P 28. obdi 34, 222. 

ofo 40, 48, 80, 93, 114, 162, 158, 
162, 181, 193, 201 (bis), 245, 259, 
262 (bis), 270, 273, 300, 306, 354 
ob 36 (bis), 40, 92, 93, 98, 117 
(bis), 173 (bis), 177, 178, 179, 
181, 251, 272, 274, 302, 316, 346, 
354, 358. ob X 66, 265, 334, 381. 

ObXufinoto 22, 287. 

ofivofia 12. 

obnw 167, 222. 

obpavdv 51, 208. 

oBpeog 102, 229. oHpeatv 17. oHpea 
73, 247. 

offre 189. ooV 189. 

olrog 88. roorov 244. 

ooro» 388. 

OV/M* 11. 

oXiotv 350. 

d<fii 261, 267, 307. 

llay/aioto 213. 

naiyvta 2. 

Tratfa 69, 72, 245. natdeg 326, 329. 

natdag 85. 
naXatoripoto 362. 
naXivopao* 47, 333, 346. naXivop- 

aov 217. 
/7av/ 116. • 

jraVra 20, 81. «aVip 149. TraVav 

271. ndurat 176 naadmv 67. wavra 

283, 361. 
nanraivetv 264, 372. nanraivmv 

230, 237. jrairryvara 853. 
wa/oa 312. wa// 71, 226, 270. 



napayvdpipag 241. 

napatyaotv 247. 

napdxotrtg 64. napaxoinv 139, 164 

napanXa%&etaa 337. 

napanXtowv 212« 

napetai 335. 

napyyopov 366. 

0a>g 104. J7d>v 15, 72, 278. 

na&ouoy 379. 

naryp 78. 

ttot^ 289, 308. 

UarpoxXoto 277. 

narptpoto 340. narpwia 104. tt&- 

rptpojv 183. naTpyymv 3, 79. 
nedioto 339. 

neifleo 145. nti^aag 79. 
tfe<#ai 30. 
neipaat 280. 

netp-qaaro 133. inetptfaavro 331. 
neiafiara 225. 
neXdjreaat 357. 
eTT/leTo 8, 10. 
nepLndCero 106. 
ninXotg 184. 
*e/> 35, 53, 288, 373. 
nepjjaat 297. 
neptxXrjiarov 275, 294. 
neptnru£aa&e 86. 
nepinuarov 76. 
nepvppoauviQat 197. 
neptojatov 94. 
nepovfl 83. 
nenrapjivqv 266. 
7rer^aiv 353. 
irer/My 48. 
Triy 326. 
*r?£«v 305. 

/fy*e<fc 40 lfy/t§os 18, 276. 
Tr^rrovTa 290. 
nXa£ofievqv 348. inXdCero&ll. nXd* 

Cero 45. 
fcr>Uev 205. 
nXyyjjjat 44. 
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nXoxdfiwv 2, 234. nXoxdfioug 84. 

nXoxdfiotat 25. 
nXdog 222. 
nWev 7, 12, 268. 
no&iouaa 278. ind&rjaev 68. 
ttoo^c 120« 
notfiaivwv 105. 
notfievbj 110. 
7ro?ov 376. 
noXifioto 60, 169 (bis), 172. Tro^e- 

ytnov 91, 150, 160. noXifiotat 188. 

noXifioug 145. 
7ro^«ynyv 394. 
Trdyhv 228. 

tto^ 163, 382. tto/Uce 126. 
noXXdxtg 98, 204, 313, 364 noXXdxt 

3, 46, 113, 263, 288, 324. 
noXudaxpug 323, 387. 
noXufxrjTtg 146. 
noXuoXfiov 282. 
noXunpifivoto 196. noXunpifivwv 

352. 
noXuarovog 342. 7roMorovov 326. 
noXuTXrjTwv 206. 
noXu%puoou 285. 
novwv 365. 
TrJvros 210. 7ro'vrov 7, 9, 202 

TtOVTOTtOpUiV 318. 

nopov 389. 

itopTtq 42. 

Uooetddwv 22, 281, 290, 309. 

noTafwto 6, 231, 340. noTafiou 1. 

itoTaft&v 343. noTafiotm 357. 
TTOTi 56, 144, 242, 243, 308. 
ttoo 71, 280, 282. 
7roo*es 233. 

nprjwvog 103. nprjwva 14. 
nprjarrjpa 52. 
Uptdfioto 72, 139, 285. 
7r/>/v 309. 
npodyyeXov 60. 
npofiifiouXe 200. 
npo&upototv 330. 



npoXiXotna 376. 
npofwXjjot 312. 
npondpot&ev 137, 256. 
npooivvene 70, 127, 159, 190, 378 
npoownwv 75, 87, 253, 263. 
npo<pepiorepov 130, 148. 
npo%ojjatv 105. 
TzpajTotipovog 154. 
npwToanopov 62. 
nTipvrjg 136. 
itToXiedpa 389. 
nroXtnop&ov 191. 
Troxva 335, 391. 

nuXdwv 312. Tro^eiov 393. 7ro7as 367. 
/7o7ov 272. 
Tro^s 52, 53, 173. 
n6pywoe 281. 
Traisa 107, 128. 
7roic 44. 

Pei&potg 71, 227, 341, 355. 
lea 213. 
^Jva 182. 
«T^^e 63, 391. 
/jododdxTuXog 99. 
^6o'oV>v 344. 
/5oov 343. 

ZaxeVov 55, 162, 173. 
aaoizToXtv 143. 
ff&as 134. 
oiXfiaTa 318. 
orjfiepov 87, 177. 
orjfirjia 206. 
arjpayyog 111. 
otdrjpeirj 182. 
otdrjpeog 37. otdr)peov 58. 
o^/>ou 38, 54, 182. 
oxrjnTpa 90, • 161. 
oxoniXototv 345. 
tfoV 351. 

ZndpTrj&ev 314. ZndpTrjv 228, 385. 
ionetpe 181. 

aneddovTog 235. ioneudev 321. 
ianeude 20. 



— 139 



ara&fxoTatv 113. 

oTBvdxiCev 359. aTevd%ou<rav 331. 

<rtipog 30. 

iare<paro 84. 

<rrij&og 158. 

arofia 212. 

arovoevToq 355. 

<TTU<peM&To 26. 

<roi 144, 178. <re 142, 143, 145, 166, 

175, 176, 182, 300, 348, 356. 

<r' 149. 
aufinaaav 386. * 
<wJv 242, 327, 354. 
auviftnopog 360. 

<TUV7)&£Og 172. 

ovv&etjcqv 317. 

auvwdupovTo 329. 

auptyya 115. 

Tavuaaag 132. 

Tapa&v 136. 

Taupog 117. raupoi 120. Taupwv 

106, 114 
raja 336. 

refc 308. reiyv 270, 273. 
Tttpofiivotat 143. 
regrea 289, 290, 308. 
Texvov, 73, 332, 379. rexva 86, 383. 
Tixoff 139. 

TtXTTJvaTO 199. 

TeXafiwvog 276. 

r*>U#e<s 268. 

erojtSty 360. 

n?>lo#ev 123. 

Tfc 10, 12, 108, 385. rf 8, 94, 150, 
162, 300, 344. rivi 88. rtva 71, 
280, 282. tcvo* 376. reva 347 (bis). 

t&1)V7) 173. Tttyvy 101. Tt&fjvrjv 86, 
89, 381. 

ercxrev 251. 

r6Ue 391. 

Ttvdaaetv 52. vtvaaa6fievog 25. 

7YriJvas 50. 

TiTJLyxa 297. 



ro^oc 38, 111. roeov 70, 99, 132, 
138, 190. 251. rofyv 154, 317. 
rocac 188, 302. rofa 44, 85, 127, 
147, 159, 278, 342, 372, 378. 

Top.ii 182. 

ToZeurffpog 31. 

t6£ov 96. 

t6ot)v 170, 267, 307, 325. 

roWov 300. roVcra 297. 

ro're 198. 

Tb<ppa 211. 

Tptxdpyvov 14. 

TptpdXetav 32. 

Tpocrj 316, 393. Tpofrjg 73. Tpoirj 
282. Tpobjv 166, 314. 

Tpoftiouot 349. 

TpOfJLBW 316. 

rpo<p6v 274. 

Tpwtddeg 1. 

7>«;?ov 142, 211. 

TUfifiov 214. 

Tuvdapewvrj 378. 

Tuitetaa 43. 

ttos 285. ofa 251. 

Taztvflou 241. 

JWg 354. &tyv 194. 229. 352. 

dpsvauuv 18. 

bfteriprjg 149. 

bnivep&e 122. 

67re> 339, 375. 

bnepidpafiov 102. 

5irep&ev £07. 

bniponXov 320 

&rvos 360 &rvov 366. 

bnvwouotv 364. bizvwouot 345. 5- 

nvwouoa 328. bitvwouoav 375. 
6™* 14, 103, 229, 352. 6V 175, 

193, 233. ftro 210. 
bnoflXf)at)v 147. 
bnoflpuxfyv 356. 
bnodprjorijpeq 153. 
Metxtv 53, 66. 
bnoozeotrj 320. 
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b<ptd6p.wv 393. 

b<piA6<poi<nv 17. 

btptfiidovroq 51. 

b<p6&ev 258. b<p6&t 120. 

b<pop6<poio 122. 

Qatdporipr) 131. 

<paivero 206. 

QaAdxpyg 14. 

papirpjjv 31, 262. 

tpetdofiivotatv 232. 

<pipeiv 76. 

QepixAott 197. 

<pepwvufxov 248. 

peuyetg 185. yuyouaa 374. 

jw^v 125. 

pa<n 90, 142, 175. 

¥&irrG<rit 344. 

$#4 221. ##fyv 274. 

iptAyaa 174. 

?&loc 285. pfliyv 116, 228. ?£ia 86. 

^£lov 240. 
<ptArjvopog 214. 

<ptAo£eivou 319. yiAoSeivwv 236, 254. 
pc/WTiproc 97. fPc^oV^ra 185. 
piojtfs 179. ^oyec 179. 
pocviJevTe 43. 
ipotvrjfrffpeq 101. 
atfprov 321. 
itppdaaato 48, 61, 135. 
[Qpoytyq 280. 

<puAda<retv 90, 142. <puAdaawv 245. 
$u>Ues 216. $<;>Utfo? 214. 
fW/ra^v 169. 
fwrc&v 122. 
<pwv^aaaa 378, 387. 
paivg 382. paivijv 170, 267, 307, 

325. 



Xairqq 26. 

XaXxeiotm 184. 

/a>lx0 199. 

%apievxoq 266. xapieaaav 274. 

XaptCofievoq 198. xaptCopLivy 246. 

ZapireGatv 250. 

Xapirwv 16, 89, 176. 

jec/w 47, 62, 157, 170. ;*€</>#v 2, 

137. 
Xeipwv 40. 
X^afiaAijg 350. 
jtfctfv 327, 374, 380, 385. 
X&ovtwv 50. 

^tfov^ 219, 224. £#ov« 305. 
Xtfiaiprqq 108. 
%tovioto 231. 
%Aoepijg 120. 
Xopeiatq 4 
i%6peuev 39. 

/o/h$v 4, 24, 63, 125, 176, 343. 
jftoeoc 8. 
^a 184, 340. 
Xpuaeov 239. zpuaiyv 391. jftow- 

<rea>v 59. 
Zpuasiov 260. xpuaeiotq 25. 
#otfo£ 84 (bis), 135. 
X&pov 347. 
Wafxdftotat 3. 
'& 308. 
wyuyiTQ 10. 
mdiveamv 175. 
wdivouat 98. 
toxufiopot 153. 
&ia'wv 339. 
topuovxo 117. 

&S 17, 95, 257, 262, 30i, 315. 
<&« 122, 146, 191, 257, 359, 387. 
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